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Fortale. 



i^om en prøve på de sproghistoriske, etymologisk^ og 
leksikalske stadier til vort modersmål, med hvilke jeg i 
længere tid lejlighedsvis, men stadigt har beskæftiget mig, 
indsendte jeg ifjor dette lille arbejde til det kgl. danske 
videnskabernes selskab, af hvilket jeg har den ære at være 
medlem, for af samme at få en understøttelse til dets nd- 
givelse, da der nnder vore indskrænkede literære forhold 
ikke kande være tale om, at nogen forlægger eller jeg selv 
aden tab kande besørge omkostningerne ved trykningen. 
Selskabet tilstod mig 500 kroner efter at et udvalg, bestående 
af professorerne K. Gislason, F. G. Thorsen og S. Grundtvig 
havde udtalt sig anbefalende derom. Jeg skylder således her 
at yde selskabet min tak for at det er blevet muligt at få 
det udgivet. 

Skont denne ordbog kun er et stykke af de forarbejder, 
der henhøre til en sproghistorisk behandling af vort moders- 
mål^ udg5r den dog dels begyndelsen dertil, dels et nogen- 
lunde afsluttet helt i sig. Den behandler vort ældste skrift- 
sprog, som det findes bevaret i de fire gamle* landskabslove : 
Skånske lov, Valdemars og Eriks sællandske love, 
Valdemars jyske lov, samt de sønderjyske stads- 
retter for Slesvig, Flensborg, Åbenrå og Haders- 
lev, ligeledes de skånske byretter, der nærmest slutte 
sig til Skånske lov, Københavns ældste byret. Skånske 
og Sællandske kirkeret, Valdemars jordebog, Ribe 
oldemoder (avia Eipensis) foruden nogle stykker i Scrip<- 
tores rerum Danicarum, idet opgaven har været at samleP 
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hvad her findes af dansk sprog indtil omtr. 1300. Når talen 
er om det ældste dansk sprog, da er ganske vist runeind- 
skrifternes sprog det, som først kommer i betragtning ; men 
til dette er her ikke taget hensyn, dels fordi sproget i de 
bevarede indskrifter (fra den yngre runeperiode) endnu står 
grundsproget så nær, at det væsenlig er det samme som 
dette, i visse dele (både ord og former) endog ældre end 
den i de islandske oldskrifber bevarede form, dels fordi der 
endnu savnes en fuldstændig og pålidelig bearbejdelse af 
dem, uden hvilken en almindelig sproglig undersøgelse ikke 
kan foretages med tilstræktelig nytte. Men det særlige 
danske skriftsprog begynder også virkelig først med lovene, 
og den videnskabelige sproghistoriske behandling må såvel 
i gramwi^tikalsk soxa leksikalsk retning, selvfølgelig med 
stadigt henayn til grundsproget, søstersprogene og sprog- 
arterne, gå ud fra disse ældste kilder og derpå efter tids-* 
følgett arbejde wg videre frem til den nyere og nyeste sprog-* 
form Qg sprogbrug. En videnskabelig ordbog kan ikke nojes 
med at betragte sproget i dets nuværende skikkelse, heller 
ikke med at henføre det nuværende sprog umiddelbart til 
oldsproget, men forandringer :0g overgange må forfølges 
gennem tidernes gang, og den historiske udvikling påvises. 
For yort modersmåls vedkommende savnes endnu en sådan 
behniudling øg. de bi^ag; dier haves, ere qa^g^t mangeKulde 
i sammenligning med hvad der er udrettet for aAdre sprog. 
I videnskabernes selskabs ordbog forfølges ordenes historie 
ikke planmæssigt; og skont den flittige samler G. Molbech 
har givet ikke ring^ bidrag navnlig i ait glossarinm, strækker 
dette, dog langtfra til. Det var udtrykkelig forfatterens 
hensigt jl. denne ordbog over forældede ord ikke at medtage 
de ældste og benytte de rigeste kilder, lovene, npi^en at ind- 
skrænke sine samlinger, der overalt bære ufuldstændighedens 
og tilfældighedens præg, til .de nyere tider (13de til 16de 
århundrede). Samlingen står derfor som et afbrudt mellem- 
led mellem oldsproget og det nyere sprog, og da vore ord- 
bøger heller ikke medtage sproget fuldstændigt op til det 
16de århundrede, bliver der et hul både foran og bagefter 
denne, ordbog. Men, det er netop i sporgsmålet om den 
historiske kontinuitet, at vore lovbøgers eprog indeholder en 
uvurderlig skat, og: skont tiden, da de neds^p^i^Sjy iy^ jr^e 
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sig bevidBti i hvor noje sammenhæng den stod med oldtiden 
og dens sprog, er det et af de vigtigste og interessanteste 
resultater af lovsprogets undersøgelse, at dette viser sig over- 
alt (hvad sprogstoffet angår, medens formendelserne for det 
meste ere afslebne) at stå i den nojeste forbindelse med 
grundsproget. Næsten alle ord lade sig henføre til den old- 
nordiske eller islandske oprindelse, naturligvis med und- 
tagelse af sådanne, som i alle de gotiske sprog ere ind- 
komne fra Latin; kun yderst få må antages for at være 
komne &a Tysk; hvoraf det fremgår, at den sydfra kom- 
mende indflydelse, der siden blev så overvældende og belæm- 
rede sproget med mange fremmede bestanddele og en for- 
dærvet, unaturlig skrivemaade, endnu indtil 1300 var umær- 
kelig her i landet. Thi gennem den forvanskede skrivemåde 
genkendes altid let den ejendommelige danske lyd og form. 
Nærværende lille ordbog skulde da i al sin korthed og 
fordringsløse form, så fremt den nogenlunde svarer til sin 
bestemmelse, tjene til at udfylde det ovennævnte hul i den 
danske leksikografi. At arbejdets hovedmål er det rent 
sproglige, har jeg villet angive ved den første titel; men 
det^ er selvfølgelig også mit håb, at det kan tjene til hjælp 
ved læsningen af vore gamle love tillige hvad stoffet og ind- 
holdet angår. Vel er jeg ikke jidrist og savner den lovkyn- 
dighed, som ikke erhverves ved den blotte læsning af de 
gamle islandske, norske, svenske og danske love , og vel ind- 
rommer jeg sandheden af J. E. Larsens ytringer (saml« skr. 
1,226) i anmeldelsen af prof. Foughner-Lundhs oversættelse 
af Bergens gamle bylov: at for at kunne gengive de for- 
ældede ord med de rette tekniske udtryk, er det nødvendigt 
at man er fortrolig med det gamle juridiske sprog og tillige 
jurist eller velbevandret i nutidens lovsprog; thi til et 
glossafium til de gamle love ville juristerne lige saa vel som ' 
sprogforskerne vide at stille fordringer; men jeg har på den 
anden side benyttet, hvad der i denne retning stod til min 
rådighed, og navnlig haft sagkyndig bistand af en ung fag- 
mand, min forhenværende discipel, cand. juris Y. A. Secher, 
hvis retshistoriske lærdom forhåbenlig har bevirket, at i det 
mindste det betydeligste, der kunde være at iagttage, har 
fået det rette udtryk. Han har under bogens trykning, 
gennemgået de enkelte juridiske udtryk og meddelt mig si^l^^ 
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bemærkninger, for hvilke jeg er ham megen tak skyldig, 
medens iøvrigt ansvaret for, hvad der endnu måtte være 
ukorrekt, falder på mig selv. Ved siden af de lovkyndige 
forfattere: Osterson Veylle, .Kofod Ancher, Vidalin, 
Kolderup- Rosenvinge, Schlyter, Steemann, Lar- 
sen osv. vil man finde benyttede de sproglige og historiske 
undersøgelser af N. M. Petersen, Molbech, Thorsen, 
Rydqvist, B,ietz, A asen, Wimmer, Lyngby, Paludan- 
Muller, Kinch, A. D. Jørgensen, O.Nielsen, J. Steen- 
strup osv. 

At alle fire gamle danske love samt stadsretterne er 
behandlede sammen og i sproglig henseende betragtede som 
stående på næsten samme trin, uagtet der er ojensynlige 
forskelligheder, er det formentlig her ikke nødvendigt ud- 
førligere at påvise rigtigheden af. Jeg skal kun fremsætte 
det som min mening (i modsætning til N. M. Petersen i 
sproghistorien), at der sikkert ikke er nogen egenlig tids- 
forskel men kun s t e d s forskjel mellem sprogformen i hånd- 
skrifterne, og at alle fire loves sprog derfor både leksikalsk 
og grammatikalsk bedst lader sig behandle under et. Der 
opstå rigtignok vanskeligheder ved de betydelige forskellig- 
heder i skrivemåden af de mange håndskrifter, som dels 
bero på deres alder, dels på afskrivernes personlige ejendomme- 
ligheder, dels vel også på stedet, hvor de ere skrevne, så at 
det ofte er umuligt selv indenfor samme lovs område at 
komme til en bestemt form; men til gengæld ere disse af- 
vigelser i reglen ikke storre, end at det oprindelige kan 
skelnes fra det sildigere. Jeg har ikke benyttet noget storre 
apparat, men væsenlig holdt mig til den nojagtige gen- 
givelse af det ældste og bedste (eller for det bedste ansete) 
håndskrift i Thorsens udgaver, efter hvilke mine kilde- 
steder ere anførte. Det helstøbte i disse udgaver erstatter 
ganske vist ikke det rige apparat og den kritiske behand- 
ling, som findes i Schlyters udgaver af de gamle svenske 
love, men for mindre håndudgaver må denne udgivelsesmåde 
uden sporgsmål foretrækkes for den af Petersen forsøgte 
ved jyske lov, hvor den normaliserede både tekst og ret- 
skrivning på intet punkt lader læseren vide, hvad dét er 
der bydes ham. Foruden Thorsens udgaver har jeg benyttet 
Schlyters af Sk. 1., Kofod Anchers, Rosenvinffes o^PeteR-[^ 



Bens af de andre love. I en kort ordbog, som denne, der 
væsenlig bar en sproglig opgave, kunde det ikke være ben* 
sigten, selv om det ellers bavde været mig muligt, at søge 
at oplyse og forklare de mange dunkle, tvivlsomme og usikre 
steder, bvilket bører til en kommentar, ikke til en ord- 
bog, og som bar sin plads i retsbistorien og ssBrlig anti- 
kvarisk-bistoriske undersøgelser, af bvilke der i vor tid frem- 
komme mange med vigtige og interessante resultater; men 
på den anden side måtte der dog optages det vigtigste af 
det således vundne udbytte og gives bidrag til forståelse af 
mange enkelte steder og udtryk, for så vidt jeg var istand 
dertil. Jeg har belst villet forklare lovsproget af lovene 
selv, med benyttelse af de ældre islandske, norske og svenske 
love samt med benvisning til det nyere danske lovsprog 
(Cbr. 5. danske lov). I sproglig benseende bar jeg overalt, 
hvor det nogenlunde sikkert lod sig gore, straks benvist til 
det tilsvarende ord i grundsproget, som her er kaldt islandsk, 
ikke oldnordisk, — ikke fordi jeg har skiftet mening heri 
og opgivet den i mine tidligere sprogarbejder brugte benæv- 
nelse, men fordi den første passer bedre til grundsproget 
som fremtrædende i den med lovene omtrent samtidige 
islandske literatur, hvis sprogform således er ligestillet med 
lovsproget selv. Dernæst er givet det tilsvaj^ende nydanske 
ord som oftest med tilfojelse af et eller flere nærmere for- 
klarende og bestemmende udtryk. Derefter er anført steder 
af de kildeskrifter, hvor ordet forekommer. Endelig er der 
tilfbjet en realfortolkning enten af det enkelte sted, når det 
gav særlig anledning til en sådan, eller af udtryk, som 
trængte til en nærmere juridisk oplysning, ligesom der også 
stundom er hentet oplysning fra Svensk, Norsk og folkesprog- 
arterne eller fra sammenligning med sildigere tiders sprog- 
mindesmærker (Harpestreng, Cod. A. M. 187 (lægebog), P. 
Låle, Eimkrøniken, Lucidarius, den ældste danske Bibel- 
oversættelse , P. Eliæ, Cbr. Pedersen, Vedel, Folkeviserne 
osv.) Hvad bogstaveringen angår, da måtte der vælges en 
bestemt form for ethvert ord, og da navnlig den, hvori det 
findes i den ældste skikkelse, i de bedste håndskrifter; der- 
efter er ofte tilfojet andre, sildigere og vaklende skrivemå- 
der; men ikke sjælden er for tydeligheds skyld en anden^ 
form opstillet på sit sted i rækkefølgen med henvisningur^C 
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ordet der, bvor det er oplyst. Kun ere de åbenbart tyske 
skrivemåder (især i Flensb. cod. af jyske lov) w, c, ch, z, 11, 
osv. ombyttede med de almindelige danske; p er beboldt, 
hvor det findes, og i rækkefølge indordnet med tb som ét 
bogstav forskelligt fra t. Citaterne ere efter Thorsens 
udgaver, bøger og kapitler, S betegne skånske lov, V Valde- 
mars sællimdske lov, E Eriks sællandske lov, J Valdemars 
jyske lov, Fl. Flensborg stadsret (hvorimod Flensb. betegner 
Flensborg håndskriftet af jyske lov) ; Sch. angiver Sohlyters 
udg. og glossarium af skånske lov. De øvrige forkortelser 
©re formentlig let forståelige af sig selv. Nogle rettelser 
og tilfojelser følge her efter. — ^ 

Århus katedralskole, d. 28, juli 1877. 

G. Lund. 
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, — læses å, som det og stundom skrives aa — , isL å (åj) stor å.^ 
J. 1, 66j<^r sunnæn a o: syd for åen (Kongeåen), betegner 
Sønderjylland. 4e -*^»«-M/r<tÅ "^ fyJ. 4.Q' 
— udtales å — isl. å (på, der i ældre dansk hedder upai^ 
oppæ = isl. upp å) i o. med hf. og gstf. om en væren på 
eller retning hen imod: 2, 13 a |)ingi, 7, 9 a gatustæfnu: 
overført: 3, 13 a mø|)rini, 7, 11 trøstæ sæ a næfnd; — med 
^stf. 7, 9 fara a lanz{)ing, 2, 13 gangæ manni a hændær, 

1, 18 kallæ a; om tiden: Sk. kirk. 14 a|)emmæ timum — . Som 
biord løst tilfojet (med udeladelse af det styrede ord) S. 7, 8 
ok a tyltær e|) o: og derpå ni. give t. e.; 9, 9 ok atvigildis; 
9, 13 ok a tre mark. — I J. 1, 8 a thingi; 1, 32 a thri thing; 
fortalen: a landæ; om tiden: fort. a domædagh; overført: 
fort. a danskæ; 1, 1 skilngeth a — jfr. skil a 2, 7; 3, 28 a 
bøttæ bøtær o: på (efter) givne bøder, hvad der S. 5, 6 
hedder: ofna bøtær bøtæ. — I betydn. imod: J. 2, 82 brytæ 
hælgh a sin husfrø; 1, 15 og 20 og 30 kallæ a = a kallæ; 

2, 6 a mot, sværæ ell. liusæ eU. delæ a hånd; løst tilfojet: 
2, 82^ hælægh a brytæ (begå helligbrøde derpå); a logh (ed 
derpå). — IV. og E. bruges a omtrent paa samme måde 
V, 2, 31 a bøttæ bøtær ællær a bøtær fæstæ ær tho a gruth 
gifvæn ; 2, 16 og 18 vitnæ (vitæ) a hændær, a hånd. — E. 2, 5 
a bøtær bøtæ; 2, 10 a fæstæ bøtær. 

er tredie person ent. nut. af æghæ, eghæ, isL å — af eiga; det 
har således sikkert været udtalt å. I S. hedder det: aghæ 
ell. åa, i J. 2, 16 eghæ; 1, 13 og 2, 26 fortid: atæ, attæ, ud- 
talt åtte, som det skrives i senere dansk. Bruges med følg- 
ende navnef. 1, 4 og 41 a at næfnæ o: har at, skal, bør 
nævne; arf a e fram at gangæ. — Y. 1, 1, 2 ate = 3, 3 atæ; 
1, 1, 7 agæ = 1, 1, 12 æghe = 1, 3 ahæ; 1, 20; 2, 29 aghæ. 
Med følgende navnef. 1, 1, 4 a at væræ; 1, 1, 8 a fram at 
gangæ. — E. aghæ, aa; 1, 29 attæ = 1, 42 atæ. Med følg. 
navnef. 1, 42. 
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aalderlais. alderløs, El. 9, hvor d. platt. tekst har olderlose: 
a. arfskift om umyndigeSj mindreåriges arv. 

aaz Fl. 85 er isl. åss, der ligesom gi. d. ås betegner en bjælke; 
her om skibsmast^ s. d. ældre stadsret: lignum qvod dicitur 

^ '^ y^' abbat, isl. åboti (abbed) J. 2, 65.X Jfr. VidaUn skfring. 84. 

abetliæis forekommer to gange i J., fort. at væriæ for all thet 
thær abethæs og 1,22 svaræfor — hvat sum thær abethes. 

/Petersen skriver oq^^q steder å bethæs; men ligesom betyd. 
aiøhaA ^^ ^IsTi påkommer, tilstøder, således er ordet selv jkke ke ndt 

^ • *• f^j^i^' ande nstedsfra ; thi af b e t h æ s kan det ikke komme, s. dette ord. 

adelllurg^ere (bofast borger, selvejer) og ad el gang (hoved- 
landevej, der forklares ved: hærstræde som adelgang pleyer 
at vere — er nyere, i sildigere hdskr. forekommende ordformer 
jfr. adthelvægh J. 1, 56 og adthelbondæ J. 2, 61, hvilke 
ord almindl. skrives athælbondæ (o|)olbondæ) og athæl- 
vægh, s. disse ord. . 

adTent (lat. adventns): advent V. 2, 83. »7. i, 15 

af, isl. af (af)fhord, i S. m. hf. i betydn. IJaf: 1,3 fa cristindom 
af presti ; 1, 13 nokæt af |)y vær|)e ; 1, 5 af fæ|)rinis ior|)0 ; 1, 4 
tolf næfnder mæn af kyni sinu; 7, 9 af ny (på ny). 2) fra: 
faræ af |)ingi, 5, 34 takæ ben af såre, 9, 23 dømæ øræ af |)iuf 
ell. 7, 20 hut) af |)ræli; 1, 18 løs af krafæ (fri for krav). 3)om: 
forordn, af 1216 vitæ af sak, Sk, byret 50 sighiæ af gæming. JEfter 
isl. sprogbrug er denne betydn. almindl. langt ned i tiden, 
s. Molb. gloss. 4) som biord: 5, 11 lim ær af — . 5) som 
bindeord = of (hvis, om) S. 8, 1; Fl. 9. — J. har af i samme - 
betydn., dog vekslende med of i bet. om 1, 6 og 14; 2, 7, 
hvortil også hører: af lengi (vort: om længe, langt om længe, 
alt for længe). I bet. på: af thing, af næsta thing; af: døth 
af bamæ 2, 29; sæktæth af styresmæn; imod: 2, 16 af hans 
eghæn viliæ; 1, 8 af frændæ rath; som biord; 2, 76 takæs af 
= af takæs ; som bindeord = um (hvis, om) 2, 9. — V. og E. 
af i samme betydn. V. 3, 3 af the ær (af dem, som); som 
bindeord (= of, dersom) 1, 14 og 20; 2, 21; jfr. of. .— E. 2, 
26 som bindeord (om, dersom); ligel. Fl. 1. 

afat, skrives også av at S. 9, 5: det kommer riml. af af — ætæ 
off har bet. „afæden". Vidsk. selsk. ordb., der kender formen 
af-aat, giver en urimelig forkl. ved avat. 

afdamæ — af dømæ (ved dom forbyde, afskaffe) E. 2, 49 afd. 
af komæ ulaghæ haslæ. 

affarefæ — af: af — faræ og fæ (hittegods) E. 3, 54. Hvorfra 
Rosenvinge har betydn. „cEdftekvæg", jfr. Ohr. 6. d. 1. 5, 9, 
4, er ikke klart. 9jbr' 

af|g:aiigæ — af: gangæ (gå forbi, være sluttet)«^. 8, 23; E. 2, 
6 og 9 afgangæt o: lovlig afgjort. E.3, 1 af hanum gangæn 
= h. afgangæn (fradomt). 
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afgiftæs — af: giftæ (g:ifte8 bort, g. ud af fællig) Y. 1, 1, 1; 

men £. 1, 40 at ffiye slip på, opgive, jfr. 1, 18 og J. 8, 68, 

hvor læsemåden atgiftæ veksler med afgivæ. 
afhardr, s. of. 
afhog. afhug, isl. afhogg, af huggæ (afhuggen) S. 5, 28; J. 2, 

14 (afhuggen af lemmer); V. 2, 11; 8, 12; B. 1, 43; FL 28. — 

Hertil hører udso. 
Bfhogf^æ (afhugge) fort. afhiog S. 6, 1, = afhuggæ J.'d,^5; 

£. 2, 38. Senere bruges det i betydn. „halshuffge^, isl. afhofda. 
afhændæ, isl. afhenda (afhænde) skille sig vea. S. 1. 11; 8, 1 

afh. sikjni]) (ved mened); 4, 18. J. 1, 8; 2, 65 og aihendæs 

2, 68. V. 1, 4 og 17; 3^ 6. E. 8, 8 og 86. 
afkmnænd, isl. afkvæmi (afkom) J. 1, 4 = afkømd Y. 1, 1, 

8 == afkumændæ, afkummændæ Y. 1, 20. — * E. 1, 17 af- 

kumænd* 
afkapæ — af: køpæ (afkøbe) E. 2, 69. 
allairli — af: aflæggæ (aflafft?) E. 1, 88. 

aflandæis — af: land, isl. aflendis, ttllo. aflends (borte fra land- 
et) E. 1, 84 utænlandz allær aflandæs (hvor begge ord synes 

at have samme betydn.) 
allfie, isl. afla (avle; isl. har gerne bet. udføre, erhverve) avle: 

S. 1, 5; 8, 17 a. barn viftær konu. J. 2, 19 barn aflethæs. Y. 

2, 46 aflær man barn. E. 1, 50j 8, 38 a. børn. — erhverve: 

S. aflæt ok uaflæt (gods). Y. 1, 2 iorth ær sithen var afiæth. 
afrikis — af: riki (uden for riget) Y. 8, 18 = aflandæs, utæn- 
landz. 
aftætf isL afrétt (ævret), sv. afrad, senered. afreds mark o: den 

mark som efter sædens indhøstning opgives til kvægets græs- 
ning. E. 2, 74 = afræth E. 8, SO. 
afsismæ, isl. afsegja (afsige) S. 6, 5 og 8, 2: afsighiæs med 

M. o: frasige sig. 
afskiftæ — af: skiftæ (udskifte) fordele ved skifte. Y. 1, 6; 8, 

18. E. 1, 14 og 43; 2. 69. 
afikintliæ — af: skiuthæ (forskvde, forkaste) Y. 3, 18. 
afskærie — af: skæræ (afskære) S. 4, 10; 9, 15 kom ær af- 

skoræt. E. 2, 88. 
af slæt — af: sla (afslåen, afmejen) J. 2, 78. 
atmættæ — af: sættæ (afsættej. Fl. 124. 
aftakæ — af: takæ (artage) J. 1, 1 og 2, 1 = vrækæ (vrage) 

rejicere j udices, hvad der i Y. hedder afskiuthæ. 
aftæHy isl. aptan (aften) dagen for en fest. S. 9^ 11 pingiz af- 

tæn. J. 2, 83. PI. overskr. fyrmer vor frugh aftæn o: Mariu- 

messa fyrri (Mariæ assumptio) d. 15 avgust. 
aftær, æftær, atær^ isl. aptr, sv. apter (atter) tilbage. S. har 

mange sammensætmnger : 1, 19aftærføræ, 3, 10aftærtakæ= 

af f tre Hadersl. byr. 30 (tage tilbage), hvilket ogsaa sstd. skrives 

1* 
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efftre (jfr. isl. aptr. eptir); J. 1, 15 aftærføræ; 1, 34 aftær- 
kalla; E. 1, 14 aftærsitiæ (blive tilbage). V. 1, 1, 12 
aftær igen; 1, 17 fa aftær (fa tilbage); 2, 16 atær. 
afund 8. avund. 

afiellæ — af: fallæ (tilfalde, som en forpligtelse) J. 3, 57. 
y/^ -^ afaeltæ — af: æltæ, isl. elta (drive ud, jage bort) S. 9, 11. 
øJ^L^ f'^ ©fæiiæ — af: æriæ, isl. eria (afploje) J. 2, 73? Navneord af- 
^I^'M^ » rth (opplojning). O,. /. 1. 73 U Ua///) 

^^UtAnX,n) afmrte — af: føræ (iM ombord, indskibe) J. 3, 6. •. p . ,r.^^f^ 

a|cli<e = egli») isl- eiga (eje) j. 2, 6 i nogle hdskr./T'- ^£^"^^^^**^/^^/'^ 
aichæ, auffhæ, agæ, affue, isl. agi fave) tugt, frygt. J. 3, 43, ^*^;^^^ 
hvor andre læse trusæl; 3, 21 agnæ valdær mest gørsum o: ^^'^'^^^v^^ 
ftygt (for den dræbtes frænder) volder mest (desto storre) 
i/? mandebod. 

*^j ' afc gnbak y agn eb ak, afnebag: et skældsord af uvis oprindelse 

v^ 'A^OloUUiZ^ og betydning V. 3, 13. S. vidsk. selsk. ordb., Schlyters glos^ fjL^<^».^t^ 
C ul fL^MA r ^" Vestgøt. 1., Molb. gloss. og Ostersøn Veylle 35. yf'^r'^^jitS«^ rr 
•^'^^^^J^-Aagrethæ, af isl. grodi (grøde) af ffr9a (gro): afgrøde- J. 2, ^ — 
ttHf^'^^i^) 60. Den gi. d. udg. årsgrøde. M- ^^h' ^W^ft-^t ^Wn^tXr^/C^^^ 
^itilik ahaldæ, isl. halda å (holde på, €Aol<!fe, besidde) J. 2, 30. E. ^ ' ^<- 
"^^"^"^ 3, 6. 

ahiOraeii, af: høræ (påhør) E. 3, 68. = ahøræ: at grannæ ah. 

Sk. kirkel. = at gr. ahørandæ. Sæll. kirkel. 
ak, isl. ek (jeg) = iak, iek. V. 1, 1, 16. 
akallæ, af: kallæ (påkalde) fordre. J. 1, 49; V. 1, 5 akall^e = 

kallæ a. Deraf no. I 

akallæn (fordring") J. 2, 21 == akallænd J. 1, 67. 
akam, isl. akam (agern, frugten af eg) sv. ekållen. S. 11, 11. 
akkaræ, isl. akkeri (anker) skibsanker. E. 3, 58. I Rimkr. og | 

P. Låle: akker, akkere.- Deraf akkerhaald (af haldæ) Si. | 

/^ gi. str. § 57 (ankerplads); PL 89; og Fl. tidl. stadsr. 71 an- 

/ o ckerhalt, jfr. P. Låle. n. 92f at hafve got akkerehold. 

åL.c4-tt^ Ulau •J^**^? isl" ^^^ (agte) vurdere, beregne. J. 1, 30^ aktæs tha vær- j 

^ kpit^*^ iæns thrithing o: som værgens beregnes da en trediedel. I 

*^' akæ. isl. aka (age) køre, dels uindvirk., dels indvirk, (køre noget 

pa vogn) S. 8, 2. J. 2, 76 ; 3, 32 akæs thæthæn. E. 2, 64 og I 

74 a. mat ut; 2, 68 akændæ. I 

akæiTf-isl. akr (ager) S. 4, 11; 13, 1 liggi ofna ugildum akre o: 
ti,é2^^a^yy^ være ugilder.- V. 3, 5 thre akræ; J. 1, 47 akær; E. 2, 66. — 
^ a otyA^i^ Sammensætn.:^akærfri|) S. 9, 15. akærgiald S. 9, 2. akær- 
tr.r,M.^^^-ii^^>^ gærpe S. 9. 18 up takæ sit ak. akærspial (af spillæ), øde- 
o^ **'*"'*- læggelse af mark = Vestgøt. 1. akerske|)i. S. ^, 2. akær- 
frith J. 3, 47. akær ran J. 2, 72 (hvor ordet forklares). 
akteræ = kæræ a, isl. kæra å, navneord: åkæra (påklage) J. 

2, 61. 
aly isl. allr — oli — alt (al) findes i mange forskellige former. S. 
2, 4 aldær, alt (der bruges som biord: 1, 22 ær alt døttær, 



Digitized by 



Googk 



V 



5 

1, 28 havir bondæn alt synir o: lutter Bonner); alt til (lige til); *^- 3^?^ 

% 6 alt itli8»lififæ; 5, 11 mæl) ^Uu (aldeles); 5, 9 aldræ først; 

i betydn. „hel^ 2, 10 al liovo|)lot, 16, 2 alt |)ing. — J.har ol, 

ollæ (for: al, allæ), (ligel.Fl. overskr. og 7 oli iorth); 1, 6 alt 

qoskap; 2, 27 mæth allæ; æi rnæth allæ o: aldeles ikke; alt 

enæ (alene) 1, 24. Y. 1, 1, 14 al som intetk. flt.; allæ, men 

også aldræ mannæ 1,12; aldre (aldræ) først (allerførst) 3, 13. 

E. 1, 24 mæth allæ (aldeles, tilfulde, med fuld virkning); 1, 38' 

ey mæth allæ (aldeles ikke); 2, 70 hf. flt. allum. Jfr. alz. 

alag^h (af a og ]æggiæ) palæ^. Fl. 17 oli alagh thær by aleggæs. 

albog^hy isl. olnbogi, olbogi, gL sv. alnbughi, albogi ' (subue) 
V. 2, 9. 

aldelis (o : i alle dele) fuldstændig:, ganske. Hadersl. byr. 39. 

aldrcfe, aldre, aldrigh, isl. aldri, aldrigi, sv. aldri (aldrig) S. 
3, 2 aldrigh; J. 1, 2 og 32 aldrigh; men 3, 23 har Flensb. 
aldær; 2, 6 aldrik; 3, 23 aldrigh the sithær (ikke desto 
mindre, alligevel), jfr. Grundtvigs Danev. 1, 56. V. 1, 10 aldræ 
= 1, 12 aldry = 2, 18 aldrik. E. 1, 34 aldræ = 2, 65 aldre; 
3, 31 aldræ thys sithær. 

aldling^, isl. oldungr (olding, uden særlig hensyn til alder denr 
i sin kreds ved byrd, formue eller dygtighed fremragende og 
ansete mand), S. 4, 7 aldunge bøndær; E. 2, 54 aldungæ. 
Jfr. Ohr. 3 Kolding, reces. art. 27 og Fr. 2 Kallundborg. rec. 
art 7. oldinge, A. Sunes. lat. vers. af S. IV, 8 prudentiores 
totius provinciæ qvos oldunge bønder nominant, modsvarende 
i hens. til skeltrætters afgorelse æghær i J. 1, 52, jfr. A. D. 
Jørgensen i A. f. n. o. 1872, s. 290 fg. 

aldæfllthær (bedstefader) S. 3, 10; J. 1, 4 = aldefathær E. 
1, 8. — aldæmothær J. 1, 4. 

aldæn, isl. aldin (olden) J. 3, 35. 

aldær, isl. aldr (alder) J. 1, 7 til aldærs kumæn. E. 1, 7 kumæn 
til aldærs (den der er fuldvoksen, myndig). — aldærman 
Fl. 124 er gildeoldermand. Betydningen af aldærmæn i overskr. 
er derimod uvis. gidåtA. to. Se' oJ 

aldz 8. als, alz. ' 

alf s. half. 

alkyns nyere form for alzkyns, alskyns, isl. alls kyns (alskens) 
J. 3, 60. Skrives Hadersl. byr. 6 alkens. 

allehandæ, isl. allra handa, sv. aldra handa (allehånde) i nyere 
hdskr. Jfr. P. Låle 383 een haande (ét slags). Fl. 22 all 
band net (al slags fiskegarn). 

allfarv^y nyere form = altulvægK 

allii|ratii S. 2, 6 burde rettere hedde allæ gatu, som gstf. af 
aU gatæ, brugt som biord: hele vejen. Jfr. framgangæ. 

allæliind (alle lund, på enhver måde, aldeles) S. 7, 12. 

almlimfiigy almænmng, isl. almenning (alminding) udyrket 
land, skov, hede, mose o. s..v^ der var er fælløs ejendom for 
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xJtéUAn f^^^tUAtti en l^ys beboere eller tilhørte kongen, S. 4, 6 og 11, 5 alm. skogh, 
^x<4^4«<>cA*£<£j^^* vatn. J. alminning — theræ a konung iorth ok bøndær 
Uff^tuÅ^éUåteJt^'^^' •^•^' *^ almænnings thing (almindeligt ting, hvor alle 
^^ /^^mænd indfinde sig), Kiberrettens placltum commune. 

almnsæ,, isl. almusa, obnusa. (almisse) E. 3, 10 at^abn. gangæ 

(gå at tigge). Skrives all mes Hadersl. byr. 14. 
almænt (ument, af alle — mænd) som biord. Nyere form. 
Slopæ E. 3, 18 synes, hvis det skal betragtes som to ord a lopæ, 
at være: i løb, på flugt, men hvis det er ét ord, at være: 
bortløben, fugitivus, skont a da skulde være af. Isl. åhlaup 
= athlaup bet. overfald. Jfr. løpstig. Det kort efter sstd. 
forekommende aløghæ synes at måtte opfattes i samme be- 
tydn., men er vistnok forskrevet. 
als, alz, aldz, egl. eief. af al brugt som biord. S. 3, 20 alz iki 
(aldeles ikke) .= E. 1, 34 alz ækki; V. 1, 21 alz ækki (al- 
aeles intet). — J. 3, 26 alz (alsz) unæt (ganske ubrugelig); 
til als: E. 1, 2 til 40 ukær æræ aldz (ere tilende); 1, Æt; jfr. 
isl. at vera allr, sv. vara alt, t. all sein (være forbi), s. min 
Oldn. ordfojn. 231. 
/j^^^./. aløtæ forekommer E. 1, 43 som forstærkende biord: alstæ mykæt 
jy^ -^^^ at — o: det er alt meget, alt nok at — . Jfr. isl. helzti, allra 
^^^^, ' helzt at — (allerhelst at — ). Det er næppe, som nogle mene, 

_ dannet af al, alz, men snwere af helst. 

~ " le 




«^^^«*.*z ^^j^^ igl. alin (alen) J.^1, 66: 14 alnæ breth. Fl 
"^f/^I^t^w* alnetal: sæliæ, skæræ ut i a. Sildigere ord. 
^^*/*^'^'^^mbut, isl. ambått, ambott (tjenestekvinde, trælkvinde) V. 8,12 
hans sæthis ambuth o: kammerpige, stuepige, jfr. sæti. 
anboth, anbu|>, isl. andbod (redskab). S. 5, 10 mans a. i brok- 
um = lønlige ting ell. lem, hemelig ting. Der tilfojes : mistæh 
han ens l>eræ (ni. anbu|)æ ell. ræfiæ); og det følgende viser, 
at der ved ordene: en |)0 ær ok et af |>æm — , |>æt ær en 

Sint, menes den hojre, ^^r agtedes lig^ me4 hele «;abu|>y fordi 
en ans&sft^'rnødv^diff tilsat J. 3, 26 

mansa. thær i brokær nængær, men 2,. §4 gorth anb. o: red- 
skab, bohave, ligeledes Y. 2, 32. Hadersl. byr. 29 skeffte anboth 
(redskaber med skafb). 

and — læses: ånd, isl. ond, andar (ånd) J. 1, 2 hin helægh and, 
hins hælghæ andæ. 

andræ lund — af andræ flt. af annær og lund (anderledes) 
S. 4, 7 ; 7, 11 (hvor yngre hdskr. have andræ handæ). J. 1, 86 
andærlunde ; 2. 68 åndærlund. 

andærstæt — af annær og stath (andensteds) J. 1, 37. 

andsTaræ, isl. andsvara (svare, have ansvar) a. fore gu|>i. 
Nyere ord. 

andTarthai, isl. andvarda ([oyer]antvorde, svare for en ved 
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retten) J.2, 63 a. for rætær; 2, 87 a. i hånd (overgive i h&nd- 
en); 9, 87 fortid: andyart)i. Er 2, 33; 3, 88 (udlevere). 
ailMerles, isl. angrlauss af angr o : b a kviafii t tt ' (angerløs, sagesløs) . 

.2i' n 'å s>4ir^r>.^^^-^ — -->,. j^^ ^^ 

anlæt, isl. andlit, sv. anlete,«t. antlitz (ansigt) J. 8, 29 (også ^^^^/ 
skrevet hanlætæ). E. 2, 36 anlætæ og 2, 46 andlætæ. Hadersl. 
byr. 21 anlett. 

aimær, isl. annarr, skrives også annæn, annan, ænnen, ennen 
(anden) en anden: S. 13, 6 vi|)ær andræ konu, en anden o: 
nremmed kone; 1, 27, en — annær (den ene — den anden): 
2, 3 hvær annær (hverandre, egl. enhver den anden). 2, 5 fiil 
hin annur (alle de andre); 15, 6 a. ^erræ (alteruter); — 7, 
12 den anden: en — annær — j|)ridi; — 1, 16 annæt barn 
(et af to bom); 1, 7 a. |)eræ 3, 12 annær — annær (en — en 
anden). — 1, 18 (nogen), hvilken betydn. (aliqvis, ikke:, alter) 
ér^ hyppig, selv om der følger annær efter. — J. på de samme 
måder: 1, 8 ander fr ender (andte frænder); 2, 18 annæn 
konæ ; 1, 7 annæns mans ; 1, 1 hins (hin) annæns ; 1, 4 og 52 ; 

2, 8 annæt (ant. der også skrives El. 45 og 63*; Hadersl. byr. 
36 ant time, anden gang). 1, 57 andær mæns (ejef. flt.); fort. 
Valdemar konung annæn; 1, 17 annæn væghæn — annæn 
væghæn (på den ene — på den anden side). — V. 1, 6 annær; 
1, 1, 5 annæt; 1, 5 andræ mæn; 2, 14 andrum (hf. flt.) ^, 1, 1,9 
annæn — annæn (den ene — den anden). E. 1, 34 nokær 
andræ; 2, 86 annænt (for: annæt); 1, 3 annæt theræ i intetk. 
om to levende væsener af forskelligt kon, efter islandsk sprog- 
brug. Fl. 61 annæn næst dagh (den næstfølgende dag, anden 
dag derefter). Sammensætn. 

annaerstate, annærvagh S. 5, 23; annærstath Y. 2, 36; 
E. 1, 28. 

aimal^oi^hæir, i nyere hdskr. anøthigh, annothuc S., annø- 
dughær Sk. orb. m^ annøgh, annugh, annogh V., an- 
nødigh, annugh É., isl. ånaudigr (servilis, mod. fræls). S. 
8, 19; V. 2, 32 hion frælst ællær annøght; 2, 45 annoghtæ 
hion (livegent tyendej; 3, 12 annught; 2, 20 annøgh man^ B. 

3, 16 anhaght, annugn (annogh); deraf 
annoirhdoiii E. 3, 18 (er vel et ord) = annøthændom S. 6, 

8 (trældom). 

ansitatliy anstæth -^ af annær og stath (andensteds) J. 2, 67 
og 68. Jfr. annærstath. 

anti^li, antugh, æntigh, anti (ant, end, ænt), i nyere skånske 
håndskrifter annær tvigiæ, isl. annarr tveggja (en af to, alter), ' 
som biord: ænten, sv. antihgen. J. 1, 6 a. theræ = sstd. an- 
næn theræ; 1, 8 mø æth noke&r ænki antig-h. E, 1, 31 anti 
theræ. Som biord ere sildigere former: anthm, entigen, enten 
o. s. V. J. 1, 80 antigh — æth (enten — eller); 2, 4 ant; 1, 
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38; 8, 55 æntigh (antogli) — æthæ; 1, 26 antigt klostærmæn 
æth andræ mæn. — vT 1, 1, 16 ante — ællær \ 2, 31 anti — 
ællær; 2, 7 antæ — ællær; 1, 2 anthæ — ællær. Anti kan 
offså bruges istendenfor ællær; V. 2, 32 riUiæ anti gangæ, 
jtr. ællær; ligesom dobbelt anti — anti E. 3, 25; E. 3, 22 
anti andræ o: eller andre; 2, 59 anti ær fæ synes at være; 
(noget andet) eller fæ = anti (man) ær fæ; 3^ 32 tha bøtær 
han anti thet gar uppæ hans frith (eller det gar = ellers går 
det — ). Hadersl. byr. 16 antug — æth. 

antvorthæ Y. 2, 44 =: andvarthæ. 

apældg^arth, isL apaldrsgardr (abildgård) frugthave. J. 3, 60. 

ar -— læses: år, isl. år (år) S. 3, 15 ar ok dagh. J. 1, 23 ar ok 
dagh, that ær iamling ok sex ukæ; 2, 6 allæ timæ ars; 2, 
82 allæ timæ a aræt; 3, 3 og 58 at aræ (ad åre). V. 1, 1, 
14 ar = 2, 43 år. E. 1, 48 nm aræt (året) o: hvert år. Fl. 
overskr. aar; 95 aar ok dagh. 

ar, isl. or, SV. arr (ar) skrives J. 3, 30 arr; V. 2, 16 ar (Thorsens 
udgave); E. 2, 36 og 42 arr. 

ardagh, isl. A E^Jii plov) af eri a — plojning. V. 2, 50; S. 4, 5 
' ardag^ eller ar^daghé (for hvilket også findes ardrøgh, 

arthdragh, måske af ardr os draghæ). Jfr. bardaghæ af bær- 
iæ; J. 2, 60 og 72 han arthæ then iorth. 

are er måske isL or. (pil) i Hadersl. byr. 6, hvor det læses i 

forb. med skott og spiutskafft. 

. . - areld, af isl. år (fordum, i gammel tid) og alda, ejef. flt. af 

jiff.<t^(ZtcU f*feér: Volusp. 2 år var alda (arild, „fra arilds tid"). J. 1, 46 

'I og 56, == aræld J. 1. 57. Tfil. til S. (Schl. s. 235) har æreld. 

arf, isL arfr (arv) S. 2, 2. — J. 1, 17 arf gen arf ; 1, 1 standæ 
arf; 1, 4 takæ a.; 1, 5 af arfi. — V. 1, 1, 8 arf, flt. 1, 1, 10 
the arvæ; 2, 45, takæ arf æftær. E. 1, 7 takæ arf. 7- J>eraf: 
arfskift (skiften, delen af arv) Fl. 1. .„ gV A^y^ ^^ i^'- 

arftoetær (ar arf og betæ) S. 1, 7 og 2, 1 (Sad. hdSkr.) kaldes 
ægtemagerne, når det af den ene af dem arvede løsøre derved^ 
at den anden også tager arv, sammen med denne går ind i 
fællesboet. V. 1, l,20finde8 arvæbithet OgE. 1, 11 arvæbit; 
1, 37 um arf bit (hvat hældær arf bet ællær bet ey); arfbet 
S. 2, 1 (run. hdskr.) Jfr. betæ. 

arfkap. arvekøb, kaldesiFl.il den afgift til regeringen (hær- 
sk op), som af en fremmed udredes for at forskaffe sine 
frænder arveret, da arven efter ham ellers tilfaldt kongen: 
hærskop havær i flensbor^h ien ingiald thær hetær ar&øp 
(platt. erfkop). Jfr. laghkøp. Hadersl. byr. 11 hver mand 

ther i by boor skal sig arf købe . Betydn. i Chr. 5 

d. 1. 5, 2, 80 er en anden (køb af falden arv). 

arfofre, s.*ær£o^. a/n^dLJ^C, 

arfsUft (af skiftæ) arveskifte. FL 7. Jfr. Osters. Weylle. s. 53. 
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arføtathæ. af arf ogisL staddr (stædt) (arveberettiget) E.1LB8. 
arftoki, isl. arftaki, arfbakari = arfi (arve tager) S. 8, 3; E. 1, 

33 = arftake E. 3, 57 = arftakænda, E. 1, 2. = arvæ 

(arving). 
niy isL armr (arm) S. 5, 32; armhuUæ (armhulingen) Schl.; J. 

3, 30; y. 2, 13 arm lægh (arm muskel). 
mberst, armbryst, armbvrst, arbørsth, arbørst, isl. 

armbrist (armbrøBt) en stangbue. J. 3, 4 bar Flensb. arm- 

byrst. S. Molb. gloss. , / é ii- 
amg:iald, Fl. 63 s. arnægyald. Pa£d JcrcU^Ji 
B, isl. arinn (arne) J. i nogle hdsKr. 3, 17 = eldhus. 



amæ^yald SI. gi. str. § 29 debitum regis, qvod arnæg. dicitur 
(den kgl. skat, som i de jyske byer ved midsommerstid gaves 
' af hvert ildsted, de sæll. og skånske byers midsommersgæld). 

arTe = ærve, isl. arfi (arving^ S. 13, 6 med sammensætn. fram- 

arvæ, utarvæ, = arving, isl. erfingi, J. 1, 3 arving, flt. arv- 9 i ^j^ 

ingær og arvings 1, 10; 3, 45, V. 1, 19 arvæ = 1, 3 arvæng, ^f-^^- 

fl. arvængæ. ET 3, 2 arvæ (= nivæ), og 1, 1 og 2 arving, 

arfung, arfvæ. Fl. 1. 

arretk s. ærvæth. j ^ ^ ^ ^ 9--^^^ / /^y^Z: 

HPTiP »III T 1, 1 n|^ < ^«^ ^^-^ ^^^^trtt^ /5^ /^-€5-ft^/ /^^^r. åt", 

amedelæ E. 1, 36 (arvestrid, arvesag, jfr. delæ og iorthædelæ). ^^ 

arræmal (arvemål) Y. 1, 12. 

aræ, isl. år (åre, til at ro med), jfr. siaxær^ær. J. 3, 62. 

aræthæ, arethe, isl. årædi, jn*. rådast å — (anfald, overfald, 
ailgreb). Sk. byret 51 vitæ manni arethe ; J. i nogle hdskr. 8, 
22 = d. sildigere år åd. V. 2, .12 aræthæ >== 2, 23 aræthe. .^. ^ 
E. 49Btt aræthæ; 2 33. ^-^a^fft^ , 

askefath (af isl. aska, og m;ia^ 'i^flS^ViitS'Ss^^ 
ersl. byr. 6. 

assTarn (asværu, assøres) e|), i nyere hdskr. assvars — , 
asvorths -^, asvorn eth, af a og sværiæ (klagerens ed 
om, at den anklagede er skyldig i brøden off at tabet, om 
sådant var lidt, er af en vis storfelse, og forsavidt = bogsed), 
jfr. nefiis ed og gi. sv. asores efrer. S. 6, 38; 7, 11. 

asitadlie man, Schl. af a -— stat) (bofast). Det forkl. urigtigt i ^ 

nyere hdskr. som „forstandig, retfærdig", og ^^^ intet at gore 
med Yestgøt. L ista^a man. Formen astathughær, astæ- 
dighær er det samme, j&. Molb. gloss. astadig, i det nyere 
sprog betegner det „sindig, sat". Men E. 2, 60 synes a 
staddær at betegne „tilstede". 

asyn (asyun, asiun), isl. åsj6n (beskuen, eftersyn, påsyn) 
S. 2, 16; 6, 13. J. 2, 31 asiun (syn). V. 1. 12 og 2, 41 asyun 
(påsyn). B. 2, .33 og 46. I Sk. kirkel. 10 asynævitni 
(vidne .eller vidnesbyrd af tilstedeværende : vitæ mæth tviggiæ 
mannæ asynævitni). 

åsyn: synlig, tydelig: um asynt ær. Sk. kirk. 11. 
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aøekji ell. asokn, isl. sékn (sagsøgning, søgsm&l), jfr. sokn. 
I nyere hdskr. 

at fho., isl. at. S. 1) til: 12, 1 faræ at fiskum, 2, 2 Rangæ at 
rætum arvæ, kommæ at — , 2, 16 litæ at — , 2, 9 ilskæ (iorl)) 
at manni. 2) for (om en hensigt) 11, 9 at gøræ snæra at 
diarum, 7, 2 takføræ at manni, 17, 3 fæstæ ior[> at baræ kroke. 
3) p£^ i: 11,1 12 &^ bapum ændum, 7, 11 sværiæ at bok, at 
[>ri|>iæ sal (in tertia parte satisfactionis), 9, 14 at laghstæfhu, 

1, 13 at konu dø|>e ^uxore mortua); med udeladelse af styr- 
p ^ . elsen forb^, med ejei. hemæ at mans, at sin, at hans eghen. 

»j4'^' ff' 4) v e d y^^ he a : at kirkiu^^^l, 3. 5) gennem, ved (hjælp af) 6, 33 
^£. 3. t% ** ®^o hogge, 7, 8 at køpi, 5, 4 var^æ skær at iamæ. 6^ = duo 
abl.: at svo gør^u 13, 4, at manni liyandæ 3, 16, at bo uskiptu 
7, 6, at børnum fa)»urlø8um 3, 13. 7) med: 4, 20 sværiæ at 
handtæki. 8) til (om en bestemmelse) som: 4, 21 sætiæ at 
yæ[>ium, 4, 11 havæ at loghum. 9) i henseende til: sæktær at 
konungs ræt 4, 8; æghændæ at ior)»o 4, 20. — Lignende 
er brugen i de øvrige love. J. lykæl at — , væri (væriænd) 

// J^ 1^1 ^V"*' ** vathæ (af, med våde), æghæ at (ejer af — ), at loghum 
• '/•'v * ' 2,^8 atminstæ (i det mindste) 2, 1; ørvæs at — skil at — 1,6; 
at aftæn 2, 83. — V. 1, 1, 8 at mantal (efter, i forhold til — )| • 
at iuzk logh 1, 13;* at' hans eghet (in suo) 2, 41' at hændæ 

2, 46; at et aræthæ 2, 36; at sik (hanum) livændæ 2, 44. — 
E. 1, 3 at halft bo; at et hog (med ét hug) 2, 35; at annærs 
manz 3, 21 (på anden mands ^und). 

at bindeord, isl. at 1) foran navneiorm. bruges alm. i alle lovene. 
2) i genstandssætninger. 3) i hensigtssætninger (sjældnere) S. 
10, 2 at 1)6 bøtær mughu æi dyliæs. 4) følgesætninger istdf. 
sva at — . 6) i mange forbindelser: for |)y at, j|)æt at, utan 
at, 1)0 at, |)y at — S. sva at, for thy at, fra at, æftær at, til 
at, um at, i at, mæth at — ; finnæ at, prøvæ at — J. 1, 3. 
at letæ (af letæ) (undersøge, ransage) £. 2, 26. 
at linsæ (liusæ) (efterlyse) J. 2, 112. 

at ly^æ, isl. hl^^oa f adlyde) med hf. S. 3, 22, hvor dog måske 
^. A skal læses at litæ (stole på]. 

iSmUtC z kf^t mælæ, isl. mæla (tiltale ror retten, anklage) E. 2, 21. 
- /"y n !) 7j^ s»kæ, isl. sækia, (søge, sagsøge) E. 3, 30. 
'^'/^•^^- attan, attæn, isl. åijån, åttjån (atten) J. 1, 8; 2, 9 og 66; V. 

1, 13. 

attimg^, isl. åttungr (otting, ottende del) = atting, S. 4, 9 

(en 8nde del af et bol), v. 3, 4 atyng (ating). 
at Taræ, isl. vara (mælde, tilsige) Schl. 
atæ, isl. åt (æde, spise, som no.) J. 1, 27. S. ætæ. 
åtæ, isl. åtta (otte) J. 2, 1 = attæ J. 2, 6 og 61. Fl. 88. 
atænd, isl. åttandi (ottende) J. 2, 83, = atændæ Y. 1, 2; E. 

2, 36. 

atter, athær, ater (isl. aptr) 1) tilbage: S. 4, 16 takæ a., 1,11 
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gialdæ a., jfr. bøtær. Y. 2, dS gialdæ atær. E. 2, 51. 2) igen, 

atter. S. 5, 1 atær annæt sinne, 7, 9 a. af ny, 6, 9 yar|)æ a. ^tc^ør £Uhdr^ 

fræls; ilzkær atær l^æn samme ær salde; jfr. aftær. Y. takæ, 3'.Z.^f. 

sla atær igen 8, 12; skriyes athær 2, 16 og 26. Mange 

sammenBætninger (løst sammentillede) : atær fa S. 5, 6, atær 

føræ S. 1, 17; atær sighiæ 7, 11 (frasige sig), atær standæ 

5, 86. — B. 3,66 ater sighæ (gore indsigelse) og atersagn 

E. 8, 65 (indsigelse, fralæggelse). 

athæl — ^ isl. ådal — bruges i flere sammensætn. for at beteopie 
det boj este, vigtigste, ægte eller hovedsagelige; jfr. d. oael 
— , beslæfftét med adel. 

athælbit (othælbit) J. 2, 108. E. Ancher forklarer det som 
en del af gods eller ejendom, det ikke levende, der modsættes 
kvik fæ, ther æi ma sialf ganyæ ut af dyr — N. M. Peter- 
sen, der i sine „oplysninger" til jyske lov s. 119 anfører de 
mange forskellige mader, på hvilke ordet skrives, antager at 
den rigtige form er othælbit, hvad der i de to sællandske 
love hedder iorthæbit, og forklarer det som en mindre 
ting (bit) som hører til jorden (odel]) eller, n&r man fore- 
trækker athæl, som hører adelbonden til. 

athælbondæ (odelsbonde) i^l^^Sj 2, 103. s. o th elbonde 
med forklaring. ^y^uHmj 

athælby (hovedby) = allby. J. 1, 47 (Plensb. hdsk. 1, 61 allby). 

athælkonæ J, 1, 21 ægtehustru = adhelkonæ 3, 20. S. 13, 1 
al>ulkonæ; 3, 16 athælkonu barn mods.. sløkifri|> barn. Y. 1, 
1, 9 og 21; 2, 27: athælkunæ; 2, 44 athælkunæ børn (ægte t^. 
fødte børn). E. 1. 1 athælkunæ; Fl. 1 og 9. /H ccooM^IZæAc ifUuAM/A^ 

athøelTæeh (hovedvej) Y. 2, 50; S. 4, 2 al)ulvfefeh, hvor sil- ^^.«^^<«*lv> 
digere hdskr. har allfarvej, alvey. ^\-IJ~^7f*^. 

an^liæ s. aghæ. -^^ ^^C 

an^hæ, 3 p. flt. nut. af a, J. 2, 8 og 21. 

avat s. afat. 

aTend, isl. afiind, ofund (avind) J. 2, 88 (hvor sildigere hdskr. 
havehæfnd); skrives 2, 98 og FL 113 avænd. S. 6, 38 av und 
= 7, 13 afund. Dertil hører avendskiold, isl. ofundar- 
slgoldr, d. avindskjold o: krigsvåben; jfr. talemåden „foræ 
avugskiold ofna rikit" (egl. omvendt, bagvendt skjold o: lands- 
forræderi). Jfr. E. 2, 27 that kallæ mæn avg skiold forth a 
rikit. 

averth, som læses J. 3,22 er vistnok en fordrejet form af aræth 
(angreb); vita av. o: anfalde. 

avæ J. 3,25 sum veræ all ævæ o: som alle ere af (dansk tale- 
sprog a'e). Ligel. 3, 26. Det findes også hos Harpestreng. 

axal = aghsul S. 10, 2, isl. axull, oxuU, : (aksel, af age?). 
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baan er en anden skrivemåde af ban æ J. 2, 7, s. banæ. 

baat, isl. båtr (båd) E. 3, 58; skrives senere bath. 

bak, skrives bac i E. som biord, ligesom i sild. hdskr. bagh 
isl. bak (bag, ryg). S. 7, 9, ofhabak o: i ens fraværelse. J. 2, 7 
bak (ry^). E. 2, 64 a bac hanom (bag ved ham) ; 2, 65 hæst slaar 
a bak (bag ud). Had'ersl. byr. 23 bagbinde. FL 112 bindæ 
hendær a baaK; 114 bak bundæn. Som forholdsord El. 28 
bak sin garth (bagved). 

bakfloth J. 1, 57 o: det ved en vandmølle opdæmmede vand, 
der bagved frembringer en stigen af vandet (af bak ost 
floth). 

bakæ, isl. baka (bage) Y. 3, 12. I sild. hdsk. bage. — bak ære 
(bager) Fl. 50; bakærgærning. sstd. backer rett (bager- 
ret) Hadersl. byr. 36. ^^^^^C^SiA^M) (f/di^ ^S. 
//,^^bail, isl. bann, skrives også bandh (ban, interdictum, kirkens 
iY jfotfS£j excommunicatio) S. 5. 38, Sk. kirkel. 12 og 21, sætiæ i b., 10 
d^^a M ^^'^S® ^ ^'j 21 løsæ sik af baane, liusæ b. a man. Deraf '©tt— 
J^ipl^^^ 3^e*e bansattær''(banlyst). Sæl. kirkel. banføræ (sætte i 
'^ f^^^'^^j ^' ban) ; sstd. latæ sik bannæ sla, hvad der i Sk. kirkel. 21 
/i^.V. hedder: ladæ sæ aff banne sla (løse af ban). 

band, isl. band, i nyere hdskr. bond (bånd) S. 5, 28 bast ok 
band, 7, 3 føræ b. ok stok ofna man, 7, 21 skæræ b. af |)iaf ; 
diur i bandum dræpin (holdte i bånd, bundne) 5, 20. — J. 
2, 2,. bast ok b. (Isénke og fængsel) 2, 93 ; i samme betydn. 
V. 2, 35. E. 3, 48. 

banæ, sildigere bane, isl. bani (bane 1) drab, 2) banemand) 
S. 5, 38; svaræ for banæ, takæ vi{) b. o: kendes ved drabet. 
J. 2, 10 ; 2, 12 at fangæ ham banæ o : udfinde hans drabsmand. 
Ordet forekommer næppe i de sællandske love. Deraf 

banæsak ell. b anis ak (anklage for drab) Sk. 5, 35 givæ 
manni b., takæ vi|)ær b., 5,38 være skyldær fore b. J. 2, 12. 

banæisar (dødeligt sår) S. 5, 36 (Had. hdskr.) 
Idt bar, isl. berr (bar, nøgen, alene) S. 17, 3 at bar^ kroke. 

barda^bi, bardagh, sildigere bardagha, isl. bardagi, af 
berja 1) (slag med stok), jfr. bæriæ. S. 5, 14; Sk. orbodam. 
bordagha. Jfr. thrælbarth. V. 2, 18 bardagh; 2, 39; 3, 12. 
E. 2, 12; 3, 38 bardaghe; jfr J. 3, 32 (også med sten, ben o. s. v.). 
2) (slagsmål) Fl. 97 barthdagh. 

bal*lik (af bar) J. fort. hvor andre* hdsk. har opænbarlik. E. 
2, Ibarlikæ (isl. berliga) o: åbenbart. 

barm, isl. barmr (barm) S. 11, 11. 

barn, isl. barn (barn) flt. børn, i flere sammensætn. som barn- 
løs V. 1, 1, 13. S. 2, 5. J. 2, 17 varthær mæth bamæ 
(bliver svanger); V. 2, 43 børn. 1, 1, 17 hf flt. bømæ. E. 1, 
børn; 2, 11 barnum. J.-flt. også barn 1, 5; Fl. 1. flt. bømæ; 
" 9 børnmothær. 
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bammyildæir (af barn og myndae), siges S. 1, 7 og 2, 1 (Had. 

hdskr.) oin ægtefolk eller rettere, som i S. 1, 8, kun om ægte- C. /, /^. 
manden, der ved barnet får part i arv efter hustruen. Jfr. 
myndæ. V. 1, 1, 20 og S. 2, 1 (run. hdskr.) barnmynd. 

Immsbol, bars øl (ef. af barn og øl i bet. gilde) barselgilde 
(den egl. bet. af barsel) Till. til FL ^ 

barnæbam, flt. bamæbørn og bømæbøm. S. 2, 5; J. 1, 4; Y. 
1, 1, 4; E. 1. 9. 

bartliaer er forb. tillægsf. af bæriæ, isl. bardr. S. 6, 1 bardær, 
Sk. orb. m. barthir, V. 2, 17 og 18 barth; 2, 20 hins — thær 
4)arthær var. E. 1, 39, barthær. 

bassi, isl. bassi ell. bersi (basse) vildbasse, vildsvin eller bjorn. 
FL 44. Cm^./^ 

bast, iél. bast (bast), i forb. bast ok band: ra|)a b. ok band ofnæ 
man (binde en som misdæder) S. 5, 28; |)a æræ borto b. ok 
band 6: tiltalte må ej bindes som tyv S. 7, 8. jfr. uo. at bastæ. 
J. 2, 93 bast. FL 93 bast thraath. 

batbte, ba{)æ, bape, bæ|)e, isl. bådir — bædi, ejef. beggja 
(begge). S. 1, 11 og 13 ;^ ejef. bæ^æ |)eræ 1, 1 og 5, 29, 
bæggiæ vaghæ, vegnæ (på oegge sider) 5, 9; som bindeord 
b. — ok S. 3, 2; det skrives da også bo|)æ, bo|)e. — J. 1, 24 
og 27 bathæ (begge); 2, 17 bathæ — ok; 1, 36 og 43. V. 2, 3 
bathæ øghæn; 2, 36 bathæ (begge dele); b. — ok. 1, 9; 2, 44. 
E. har bathæ — ok 2, 1, men ellers b e ggi ell. b e ggi e : b. theræ 
1, 28; b. vagh. 3, 28. 

batbæ, isL ba3a (bade), Till. til Fl., hvor også no. bathæn og 
bathæls (badmng) forekommer. 

ben, isl. bein (ben) S. 5. 34; J. 3, 30 flt. ben (ossa); V. 2, 13 
the fyuræ ben; 2, 21 kastæ b. at — (efter en). E. 2, 39. 
Hertil hører bens hog (slag med et ben) S. 5, 16; jfr. V. 2, 
21 og E. 2, 44, Hadersl. byr. 21; men ben hoggæn J. 3, 
30 betegner: hugget ind til benet (så at ben tages ud) = 
bien stungæn saar FL 74. 

beriæ s. bæriæ. 

besæt (-af sættæ?) Abenr. Sk. 42 si qvis impeditus fuerit. qvod 
besæt dicitur. Jfr. Molb. gi. 82. 

betæ, isl. beita, d. bede o: jage, bruges om at forfølge for ret- 
ten S. 7, 10, men dernæst særlig om arv, der tilfalder ægte- 
mager hver efter sin slægt (jfr. arfbetær), så at den ene arv 
ligesom fanger den anden og begge forenes. S. 2, 3 ; jfr. J. 1, 17 
hvor den latinske oversætt. (uns, hereditas lucratur aliam) og 
den plattyske (eyn erue wijnt dat andere) ere rigtige, ligel. 
V. 1, 11, 30 og E. 1, 1, 18—21, hvor bitæ er det samme 
ord, s. dette. De ældre forklaringer ere urigtige. — J. 1, 17 
arf betær arf ; 2, 18 betæ hans manhælgh, der i den gi. d. 
oversætt. hedder: søge hans mandhellet. Samme ord (isL beita) 
er vel 
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betæy ladejnræsse (bede, gore stansning på en rejse) J. 3, 47 b. 
a akær. E. 2, 58. 

bethæø, isl. beida, beidast (udbede sig). S. 7, 4 be|)æs. J, 1, 
50 bethæs; 2, 97 og 106 (beddæs). Også J. 1, 12 bethæs 
han arf hører hertil og ikke til abethæs. Jfr. bithæ. E. 1, 7^g 
3^ (beddes): 2, 21 (bedz). Fl. 116. 

besæl, bezsel, isl. beizl, (bidsel •— af bide) Y. 2, 35; E. 2, 45. 

bi, isl. b:^, flt. bi (da det er intetk.) (bi) S. 11, 1; J. 3, 38; lige- 
ledes E. 3, 37. Deraf bigarth J.3, 38 og bisvarm J.3, 4D,Si^^Y. 

bien 8. ben. ^t^^^tgr^^J—^ 

bindæ, isl. binda (binde), jfr. band, ubundin. S. 7, 1. J. 2, 87 
b. thet a hans bak; 2, 89 bant. V. 2, 35 bondæn og bundæn. 
E. 2, 19 bant, bunden. 

blom, biørn, isl. bjorn (bj5rn). S. 5, 21 biom. J. 2, 36 biørn* 
hvalp. Fl. 43. 

bil»kop (biscop) isl. biskup (biskop) S. 4, 19 biskops ræt, em- 
bitzman, bisKopsdom (bispedomme). J. 2, 7 biskops vitnæ; 2, 
77 biskops mæn; 3, 8 biskops dom. V. 1, 6, biskop = 1, 23 
og 2, 49 bischop. 

bismær, isl. bismari (bismer) Fl. 37. 

bitæ, isl. bita (bide) S. 9, 21 og 11, 11 b. nytær (knække nød- 
der). E. 2, 65 b. til døthæ. 

bitæ = betæ, isl. beita: i de sællandske love: V. 1, 1, 19 bitær 
arf, fort. bet: hun bet hans arvæ 1, 1, 19; det foregående 
stykke har overskrift: um arvæ bithing: bitær hænnæ arf 
hans arf; sstd. horæ arf bitæs og 1, 1, 20 mæth arvæ bithæth, 
1, 1, 10 mæth andræ arvæ bitnæ. E. 1, 11 bitær — arf, 1, 33 
ut beds (arf) = ut bet, 1, 37 arf bet; 1, 34 arf varthær bitin. 
— Tvivlsomt er det, om V. 2, 36 bitær hanam vitnæ (== Sk. 

^., orb. m. bitir eller bidir) er heraf, ligesom J. 2, 6 efter ^tensfew 

" •^>- <Cfid- latæ vitnæ bitæ, at sannænd mæn æræ laghlik til krafth 

at Bværæ, hvor Petersen har biuthæ til (jfr. hans varianter), 

medens K. Ancher med de gi. oversættelser fortolker det 

„vidne". Jfr. betæ off arfbit. 

bitnæ, isl. bidja (bedej, bittiæ, S. 4. 7; 7, 13 b. sæ sva gal» 
hialpæ, b. fore manni til konung; i betydn. attrå: S. 7, 9 b. 
manni frij), b. andræ stæfnu. J. 1, 33; 2, 12. V. 3, 2. — B. 1, 
7 bithie sik kunæ. 

bithæ, isl. bida (bie, vente, oppebie); S. 7, 10 med ejef. bil>æ 
hans, b. biskops; uden genstand (tøve) 4, 10; 7, 10. J. 2, 7 
og 8 og 110; 1 bet. forbfive 3, 65. — V. 1, 20; 3, 4. — Fl. 89 
b. ham (vente på ham). 

biug:, isl. by gg (byg) S. 14, 3. Deraf bi uggær[)e S. 9, 20 (gærde 
om kornmark). I till. til Fl. skrives biyg. 

biuthæ, biu|)æ, isl. bjoda (byde) 1) tilbyde: S. 5, 35 b. bøtær, 
7, 12 tyltær e|), logh S. 2, 13; 7, 11 b. næfnd fore sik o: til- 
byde at underkaste sig næfnds kendelse ; jfr. lagbiu{)æ, utbiu|)æ. 
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2) indbyde: varthæ buthen bem til annæns mans. 3) byde, / 

påbyde. — J. 1, 33 biuthæ (tilbyde) ; 2, 67^ e g 10 6 b. w a. — .n^M HiJé^ 
« (p&bydt T mg& e nd e- ■■ ) ; 2, 78 b. næfhing (hvor udtrykket iUiUé>p*^uA,^ 
forklares); 3, 6 bothæt; 3, 51 bøth. — V. % 28 tilbyde, men ^' ' ^0< 

2, 19 befale. — E. 2, 2 tilbyde; 2, 17 b. logh (tilbyde ed); 

3, 2 b. thing. 3, 18 lething varthær buthæn (påbudt). 
biælkæ, isl. bjålki (bjælke) E. 2, 78. FL 45 biælk. 
biærg:li, isl. bjarg (bjærg, boj) E. 2, 6r anti brink ællær dal 

Mærs^hce, fort. biarg, burghi^ isl. bjarga (bjærge) at b. på 

havet, Fl. 88, også S. 8, 2; 9, 18: b. korne (bjærge kom); 

lidef. bjærgæs: sol ær burghet (solen er gået ned). E. 3, 61. 

Jfr. burgh. 
Mærk, måske effl.' bjarkey, forekommer ikke i lovene selv. 

1) by, navnlig byens retsområde = byfred. Sj£. byret §35. 

Odense priv. 1477 § 1., kong Hans 1. priv. f. Alb. § 2, Vib. 

Erivil. 1^0 S 3. 2) distrikt på landet, undtaget fra den alm. 
erredsjurisdiktion, hvad enten nu midtpunktet for det var en 
konffl., biskopl., adelig gård (huseby, se Steenstrup: stud. ov. 
Vald. jordeb. s. 20 — 2) el. et kloster, eller det var et landsby- 
birk. Sk. byret 1, 5, 7. 9, 15, 16 med var., Vald. Eriksens 
håndf. 31. 3) købstadret Sk. byret 1. — Deraf biærkeræt 
(bjarkeyjjarréttr) egl, købstadret. Sk. byret 1, 35, 68, „senere 
retten til at have særskilt jurisdiktion, Chr. 3 priv. f. Alb. 38. 

biant s. biorn. 

ble, isl. blæja, sv. blia, bløja (ble, lagen i sengen) S. 13, 1. — . 
" V. 2, 17, b. ok bolstær. — B. 2. 1. — J. 3. 37. 

bU|»ær, isl. blidr (blid) S. 6, 21. 

blotb, isl. bl65* (blod) V. 2, 13, deraf 

blotbæk, blopugr, blodighr, isl. blo^igr, bl6åugr (blodig) ffijt At 
J. 3, 37^- V. 2, 27: E. 2, 1 blothug; Fl. 69 blothigh. .JW**^^ 

blotbTitæ, blothævitæ, blotvitæ (af vitæ o: bøde, straf, 
s. dette ord) o: en blodbrøde, en ulovlig blodsudgydelse, 
bøder for en sådan handling, J. 2, 49 og 2, 13. E. 3, 46 og 
1, 32. Senere betegner det blot blodsudgydelsen, som Chr. 3 | 

Kolding, reces. art. 23. i 

bly, isl. b^^ (bly) Hadersl. byr. 5. i 

biet, isl. blautr (blød) b. sæætfc TUl. tU Fl. 

bo, isl. bua (bo) S, 4, 1 bo i by samæn. J. 1, 47; bor 3, 14; 3, j 

10. V. 2, 47; Fl. 113 thær næst ham bo. 

bo, isl. bu (bo) S. om hus og hjem: 1, 5 føræ kunu i bo, om ejen- 
dom: 9,22 bo, 1, 7bo8kiftis i tu, uskift 6o 7, 10. — J. 3, 7 og 
46 (bo, bolig). V, 1, 1 og 1, 3; E, 1, 2: skrives boo, 1, 21. 
^ r Q^ Deraf sammensætn. bofæ (boskab), rørligt gods, J. 1, 6 og , 
X^, ^^' 40;;,2, 97; V. 2, 44; E. 1, 10 = boskap J. 1, å PI. 11 bo-/|^0&U^* 
s kup (boskab), platt. burskop. bopenning Hadersl. byr. 10 
(rede penge, mods. jordejendom), s. Molb. gloss. bo^an J. 2, 
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40 og 45 (hvor^ det forklares); bos lot J. 2, 1 = boos lot 
J. 2, 6 og 42 Abenr. Sk. 18. E.3, 22 bofas tær man = laug- 
fastær. Jfp. bol. 

bok|; isl. b6k (bog) S. 5, 29 og 7, 11 sværiæ at bok (isl. bokar- 
ei5r), bogsed (= åsvoren ed), s. Molb. gloss., J. fort. bok 
(den hellige bog). 

bol, isl. b61 (bol, af bo) betegner en agrarisk enhed, der op- 
rindelig vel angiver kvantitet, men senere i visse egne kvalitet 
jfr. Pal. Muller: om ValB. jordeb. 69 — 86, A. Sunes, overs, af 

5. rV, 1. Bolet kunde være delt mellem flere ejere, der med 
hensyn til rebning, indbyrdes eller overfor byen havde visse 
rettigheder. S. 4, 9 æghæ ell. væræ i b. samæn. J. 1, 45. 
V. 3, 4 bool. E. 2, 54 og 55. Senere er betydningen Jord- 
brug (Pal.-M.„s. 88), S. 17, 1 og der gores da -forskel pa bol 
og bol jord. Abenr. Sk. 43 omtales boolmutæ, hvis betydn. 
er usikker; efter de ældre fortolkere (s. Molb. gi. 103) en 
indfæstning eller afgift til grundejeren for at opdyrke land. 
Deraf 

bolfastær (bofast) S. 6, 35 = bofastær; bolfæ S. 2, 1 = 
bofæ (rørlig gods), sildigere sagdes også bolpenninge. 

bollsaar s. holsar. 

bondæ, isl. b6ndi o: béandi, buandi (bonde) betegner ligesom 
d. husbonde dels husherren, husfaderen, dels ægtemanden^ 
dels bonde (jordbruger) dels borger i almindl. S. Petersen i 
Ann. f. nord. oldk. 1847, 228 fgg. S. 6, 1. J. 1, 13 hænnæ b. 
o: hendes mand; 1, 3 bøndæns, ubest. ejef. bondæ. V. 1, 1, 
12, om husbond, 2, 37 og 42 hf. bondænum; 2, 3 rætæ bøn- 
dær (bønder, borgere). E. 1, 2 bondæ (ægtemand), flt. 
bøndær. I betydningen sagsøger, citant S. 7, 12; 14, 5; V. 
3, 3; E. 2, 28; J. 1, 41 og oftere. 

bondæmæn (boende mænd) E. 2, 49 og 3, 25 = bofastæ 
men, 

bord, borth, isl. bord (bord, der også nu kan betyde „bræt"). 
Sk. 2, 1 bor|) o: bord, jfr. brutstok. J. 2, 78 og 3, 54 bord, 
kant på skibet, skibet selv eller den ene side deraf; 2, 115 a 
thæt borth han ær a. Fl. 85 a boorth (ombord). Abenr. Sk. 
14 supra s kip s borth. E. 1, 36 forbindes borth med bruth- 
stok (om hvad der anvendes i husholdning, til fortæring på 
„bordet"). — Sildigere: skytæ gotz bord overbord o: udskioe 
gods fra et skib til et andet. 

bor^hæ, isl. borga (gå i borgen for — , indestå for — ) J. 2, 
62 og . <^>^^*^'^^'**^ 

bors:hæ(ell. borghæn, isl. borgan (borgen, kavtionWiT 2, 62 
og sildigere. ^ 

bort, isl. burt, å burt, 1 burt (bort) = burt. S. 11, 11 føræ b., 
15, 6 latæ b., 2, 16 faræ b., 6, 11 gangæ b., 5, 1 kommæ b., 

6, 12 takæ b. eller i sammensætn. bortføræ 7, 18, bortlatæ 
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(afhende) 8, 11, bortsmliæ 4, 18; borttakæ 11, 4; bortvraks^ 
13, 10. Jfr. 4>urt og burtæ. 

bortæ = burtæ, isl. burtu == brautu (borte) S. 7, 8 væræ b. 

bot, isl. b6t (bod, bøder) — flt. bøtær. S. 5, 35 var|)æ manni 
til botæ, mans bot (mandebod), jir. manbøtær. — J. 1, 22 
bot; 2, 13 bøtær. É. 2, 10 fæstæ bøtær. — Y. 8, 12 bot og 
boot, PL 71. — B. 8, 47 botæ buth (tilbud af bøder), men 
V. 2, 1 er botæboth bødebud, o: pålæggen af bøder. V, 2, o ja ± 

1 til botæ at biuthæ. botæ fæstning (løfte, forpligtelse til ' ^' ^j 

at give bøde) V. 2, 19.= botfæsting 2, 18; É. 3, 28, a ACYi^vz. 
bøtta bøtær V. 2, 29 (eftfit- at bøder er betalte), liutes bøtær, 
sarbøtær osv. botæmal J. 3, 21 (bødemål); £. 2, 6. botløs 
mal S. till. 

botæ 8. bøtæ. 

botby isl. bod (bud) 1) sendebud, budskab, S. 7, 20 bu|>. 
2) bud, befaling hvoraf Sk. kirker. 14 og Sæll. kirkel. buf) hæ- 
lagher (påbudt som hellig). — J. 1. 23 both ell. bøth (sende- 
bud) ; 3, 8 og 65 (bud, befaling). V. 2, 20 both = Sk. orb. 
m. buth; 3, 12 buth (befaling). E. 8, 57 both (sendebud). 
Jfr. buth. 

botb, isl. buå (bod, flt boder) J. 2, 99 (bod, kammer); E. 2, 25 41 J/<1 
booth og bothægang (angreb på en i hans bod). FL 49 at a' 

salt bothæ. Oldem. 62, 69 both æ man og HadersL byr. 87 
bothe kune om småhandlere jfr. bodekarl og bodelnrinde 
i saml. til jysk hist. 1, 128 (c. 1560). Vald. jordeb.89both^- 
stadh. ^ /^ z:lAir U&k'^itt.^- 

botbte, - ^nl^mfn riirii^n) ^ wyri^^fl nf vipra hrng^ j f |f m tilbft| ;;^ / 

bothæs J. 2, 32 bothæs for — i fnrbr winH ^^^^)^£,£rz^ 



■ iidffendo yin both i het ^d.: ^t sptte. *^^- h^g^i g"?rd? ftp 



brand, isl. brandr (brand, ildebrand) V, 2, 34; E. 2, 30; J. 3, 

66; EL 56. 
branztén, hvad der i danske dialekter hedder brandsted 

(Molb. DiaL lex.) forekommer S. 17, 8 om et ildsted, i G-otl. 

1. skurstain (skorsten). Nyere hdskr. have her brandsted. 

(Rosenv. gi. d. 1. I, 140 fejl forkl.). 
brat, isl. brått (brat, hurtigt) S. 4, 16. E. 2, 73. 
bref, isl. bréf (brev) J. 2, 4 og 10 kunungs bref. FL 100 takæ 

bref yver byman. 
br^ii.n.8B s. brænnæ 

bretb. isl. breidr (bred) J. 1, 56; E. 2, 89 mæth thæt brethæ. 
bretblek, isl. breidleiki (bredde) E. 2, 39. 
bretbaxæ, isl. breidøx (økse med bred eg, stridsøkse) E. 8, 13, 

omtales også i de gi. norske love og kongespejlet. 
brink, isl. brekka (brink) E. 2, 54 og 56 flt. brmkkæ. 
brisitæ. i S. også brystæ, isl. bresta (briste, gi. d. brøste). 

1) ga i stykker, Sk. kirkel. 2. 2) fattes, svigte (med person i 

2 
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hf.) S. 4, 15 viliæ brisiæ lmn«m O: «ngte (ved ikke at gore ed) 
S. 4, 15; 5, 3. — J. 1, 43 bristær hanumlogh; i bet. mangle, 2, 34 
og 93. — E. 1, «3 (mangle); 2, 15b. hanum logh; 3, 65 brast; 
2, 52 brustit; 3, 1 bristæ i — . Fl. 49 (mangle), 113 brystær. 
br«, isl. bru (bro). J. 1, 56; PL 26. 

brofial, brofiæl, af bro og fjæl (bræt), forek. i Øst Got. 1., 
men er fordrejet til broi)ell, der er blevet til bopæl. S. 7, 
7 hema ofna brofial sinni (foran sin port, idet det egl. be- 
tegner et Qæl, der danner overgang fra vejen til huset). 
Sæll. kirkel. og Sk. kirkel. brofiæll og brofiel. E.3, 22 og 
65 (bopæl); jfr, Ohr. 3 Kolding reces. art. 5; Vedels Saxo 
har brofiel. Hadersl. byr. 26 skrives brofiæll. 
brok. isl. brok (brog, bukser) S. 5, 10; br. anboth J. 8, 25, jfr. 

anooth. V. bro kæl øs. 
brolist (af bro og list^ isL lista, strimmel) en kant af fortovet 
1^ nd m^d brolægning, Hadérsl. byr. 39. 

' broUaøp^ isl. brudlaup (bryllup) Fl. 2 = brollnp, sstd. 
brot 8. brut. 
^ f ff brcithær, brol)ær, isl. brodir (broder) J. 1, 38 flt. brøthær, S. 
n IfVhf^' 13, 6. V. 1, 1, 3. — br. sun, br. dottær V. 1, 20. 

' ^-#^1 bnm, isl. brunnr (brønd), hf. brunni og btmmæ S. 5,17; £. 2, 

/ 58 (nogle hdskr. bryn). 

bnme (brone, brunæ), isl. bruni (brand, ildebrand — jfr. 
brænnæ) S. 14, 4. 
|;j^ // / brlmg:Cier4^8B (af brun og gærjiæ) o: sætte et (brønd) gærde 
/ap 1/// V-^' ^°^ ®^ ftg®'*? •^' ^1 20. formodi. ved at sætte gærdet tæt om 
^K jai.'7^^ jorden, som en solid indhegning. 

bnM ell. brot, isl. brot (brud) af brytæ: 1) brud, overtrædelse, 
se frith-, helghæ-br. 2) forbrydelse, brøde. S. 6, 5 eøræ nok- 
2 2Jt ®* *^^ brutto (begå en- forbrydelse). J.^2, 50 brot (brøde). E. 

^ ^ 1, 43 brut, brutæ. Sadl. kirkel. skrives oruth. 

brutstok forek. i ^. 1, 13 og 2, 1; E. 1, 36. Det er ikke for- 
stået og derfor forvansket i hdskr.: brothøtok, borth stol, 
bordfieflj brødfiell (forklaret som tallerken). Schlyter: qvod 
bomnium familiæ victui vel suinptibus inservit, i lighed med 
Ihre: massa oommunis. Ostersen We^lle gloss. jur. p. 169: 
brødstok, den fortæring, som er sket i fælli^, når mand eller 
kone dør og have ej hSm sammen, hvorfor deres arvinger da 
ej fa vederlag. Rosenvinges forkl. (efter Rugmann) er urigtig. 
Jfr. Vdsk. Selsk. ordb. brytstok: en vis sums anvendelse til 
huset, som ikke skulde erstattes arvingen; og N.M.Petersen, 
Ann. for nord. oldk. 1847 s. 265 not. (hvor aet sættes i forb. 
me'd brjrti: hvad der kommer a borth ok a bruthstok). 
bryniæ, isl. brynja (brynje) J. 3, 3 = bryn i. 
bryti, brythæ (brytiæ, brydiaé), isl. btytibesl.m.brytja, ^er 
'atter afledes af l»j6ta, bryde) : en bryde, brydje ; brytja er egl. ud- 
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dele muden til rårdens folk, hrorfor brjti egl. er den træl, 
der forestod husnoldningen (tcefiiai), en hasforvalter; i lovene: 
1) br. (viUicus) står for ejerens regning i spidsen for jord- 
bruget; skont M nærmer han sig trællen i retsstilling S. 15, 1, 
J. 1, 81. 2, 38 og 67, V. 2, 44, B. 2, 68. 2) = fælægsbryti, 
86 dette ord, S. 15, 4 til 6, J. 2, 67, E. 8, 19. J. g6r forskel j 

på den br., som er fælægsbryti, og den, som er rethe sven 
2, 67 og 71. 8^ k o nu n 1^8 br. (exs^or vel villicus regis. And. 
Suneson IX, 8) var oprindelig ikke forskellig fra andre br., 
men varetog siden alle kongelige rettigheder i det sig betroede 
distrikt S. 7, 21 og 9, 5. E. og Y. bruge konungs br. og 
konungs umbutzman i flæng E. 8, 57, V. 8, 18. Lis^nende still- 
ing inatoge br. på bispegodset S. 9. 5. — Brytifælægh be- 
tegner forholdet mellem ejeren og lælægsbryti J. 2, 71. E. 1, 
11 har brytifæln^h. 

bipy^tæ, isl. bijota (bryde). 1) bryde: br. skip (lide skibbrud) S. 
8,2; FL 88; J.8.68; E.3,61 (med udeladelse af skip). Sk. byret 
7br, skogh (huggetræer); S. 5, 4; 9, 21br.hus. 2) forbryde sig 
imod. krænke Sk. kirkel. 4 br. frith, 8br. hælgh; S. 6, 5; V.2, 
80; J. 2, 32 br. hærværki (begå hærværk) ; 2, 80; fort, tillægsf. 1 

brot J. 2, 34 og 3, 82; br. vith (forbryde sig imod — ) J. 2, ^^ 

66; Hadersl. byr. 17; E. 1, 89 br. thæn ær flætførthær ær; j 

1, 48 br. sva høghælik (begå en så grov forbrydelse) = br. i 

• Vithær E. 1, 43; br. i hiul (dommes til stejle og hjul E. 2, I 

•16; skrives brutæ og briitæ E. 1, 46. Forb. tfllægsf. bro- 
tæn E. 8. 12; brøtnæ garthæ (gjennembrudt gærde) E. 2, | 

73. Fl. 58 then brøtæn hus. Sæll. kirkel. varthær frith brot 
= brudin. Sk. kirkel. I 

1»]*«Biui8B, isl. brenna (brænde) 1) brsande, opbrænde: b. sik at 
iame S. 7, 9 og 19. br. silf (smelte sølv til mønt) J. 8, 65: 2, 114 
(brennæ). Fl. 93 brænt liim; V. 2, 84; E. 2, 16 (skrives også 
brennæ). 2) opbrændes, være i brand. S. 14, 1 V. 1, 16; Fl. 66. 

IbraBniuestallær, fl. opr. vel som isl. brennustadr, sted, . hvor 
noget er brændt. I . Vald. jord. 46 steder, hvor salt brændes. 

lirsBiuiæsta]^ (brandstød, hjælp til erstatning for brandskade, 

s. 8tu|)) S. 14, 2. Ost. Weylle kalder det brænde-stud. j 

hrøåft^ isl. brand (brød) Hadersl. byr. 36. j 

hweftæ = brot, bmt. J. 2, 28 er^det en entalsform, men 2, 68 j pjr i-^ 
bøtæ allæ brøjæ ^^S^ ^ alybtH^t. Fl. 19 hvær brøtæ ok ^^^"mv^Ui^Z \ 

link, isl. bukkr (buk) Fl. 93. ' | 

linløtiejr, isl. boJstr (bolster, dyne, sængeklæder), alm. i for- { 

bindl. b. ok ble. S. 18, 1; J. 2, 27 (men 3, 87 dynæ ok ble); 

E. 2, 1; V. 2, 27. / 
Inmkiielirot, isl. bunki = bulki, den nedpakkede, fastsnrrede 

skibsladning, (jfr. Gula[). 1. s.dl4bTJ6ta bulka undir monnum, 

ogbulkastokkr o: de langs fartojets sider opstillede stokke 
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til at støtte en hoj ladning, og bulkabrtin o: den bageste kant 
af en således opstablet ladning). Bunkæ betegner altså opr. 
skibsladning, ikke rammet ell. dækket (Molb. gi. s. 125). Deraf 
bunkæbrot (= bunkabrut Sk. orb. m.) V. 2, 40 og E. 2 
24 overfald på en mand i hans eget skib, hærværk inden 
skibsbord; FL 93 sin bunk brytær ok gooz^bnrt sæl (ornat 
bryde ladningen i skibet op og sælge deraf); Abenr. Sk. 41 sna 
bunkæ non aperiant. Ost. Weylle og Vidsk. S. ordbog har 
mindre rigtig forklaring. 

bnrg^li findes i overskriften til E. 2, 74; hvis det er rigtigt, og 
der ikke skal læses som straks efter bnrghit, da er det no. 
til biærghæ og betegner indhøstning, bjærgning af kornet; ;^ 
ifr. formerne burghit E. 3, 81, burghæn, byrghæt r^ aTC* 
biærghæ. S. dette ord. *^ 

burs ven (af bur, isl. bur o: kammer). Sæll. kirkel. og Sk. 
kirkel. 2, forkl. af Schl. som kammertjener, men ordet svarer 
vist til sønderjysk bu s ven (første karl på gården); biskops b. 
bliver således omtr. i= biskops bryti. 

burt = bort \ J. 1, 51; 2, 17 takæ i burt, skrives 2, 38 

bnrtæ =r bortæj byrt. V. 1, 24 fa;ræ b.; 2, 27 æltæ b.; 3, 5 
sælæ b. — E. 2, 27 sæliæ burt; 1, B8 burtæ og borthæ. — J. 

8, 6 bortæ. FL 79 løpæ burt. Deraf 
bnrtlap (løben bort) v. 3, 12. 

blll»9 buth = both (s. dette ord) V. 3, 12; E. 2, 32 (befaling); 
3, 62 (melding): fa b. (gore melding). — E. 3, 47 botæ buth 
(tilbud af bøder). 

batn hælæ^li s. both. 

by, isl. b^r, bær (by) — af bua (bo, bygge). S. 4, 1 ; i Sk. byret 9 
og FL 39 findes by fred, byfrith o: byens område, det by- 
tinget undergivne distrikt, Hadersl. byr. 2 jfr. Molb. glosse 
bymen Fl. overskr. fl. afbyman FL 4; byfiskær (af fiskær) 
fisker fra byen Pi. 22; by lag HadersL byr. 9; bymark S. 

9, 10; FL 39. — J. 2, 96 then by; 1, 45 al by (al mark), 
jfr. athælby. V. 2, 36 by (bii). — E. 2, 21 by innæn; brugt 
= bygd 2, 53; byum (biim) 2, 70. Fl. 11 til by. 

by^fd, isl. bygd (bygd) ~ bebygget land af ubestemt storrelse. 



egn, modsat ubygd. Uvejsomme skove, moser og øde- 
marker skilte nemlig ligesom et bjærglands fjælde de be- 
boede strækninger fra hinanden; jfr. sv. og n. bygd. S. 4, 3; 
4, 7; 17, 6. V. 2, 48 all b.; 3, 1 af bygdæn. E. 1, 23; 1, 49 
bygdæn thor sværiæ; 2, 58; 3, 2; 3, 36; 8, 48; 3, 65. I J. 1, 
23 innæn b., utæn b.; 1, 46 og måske 2, 7 (bygdæmæn) 
synes b. brugt i den senere betydning, jfr. Sk. kirkel. 16: et 
område med mere bestemte grænser, hvad enten der nu tænkes 
på sogn, herred eller syssel, se O. Nielsen: om syssel indd. 
s. 15-~19, Steensti^up: studier ov. kong Vald. jordeb. s. 5. 
A. D. Jørgensen, Arb. f. n. o. 1872 s. 293. — hærætzbygd E. 
2, 51, hembygd S. 7, 4. 
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5 hedder ^^ | 

bygd; h. / å^ \ 

forthé ^r, 51 ; 2) b. skip (bygge) 2, 32. — E. 2, 57 byggæ = I 

3, 7 byggiæ. PI. 28; 45 b. træ o: anbringe træ i bygning; 
98 mæth logh ær vor by byghd. 

byir«eiå (af byggæ) byggen, bygning (handlingen at b.) Fl. 29. ur^jjp^ 

bymark (den en by tilliggende jord) S. 9, 10 og 16; E. 2, 70. '^^^^y^' 

byriæ, isl. byrja (begynde) Fl. overskr. hærbyriæs. Vald. jordeb.*'*'^ ^^' 'T^ 
59 landæmærkæ byrius (byriæs?) 

b;^r^, byrth (Flensb. 1, 7 biyrth), biirth, biirdh, byrdb, 
, /isl. 1) byrdr og 2) burdr 1) dat at bære, i sammensætn. iarnb. 
^vitnisb. 2) fødsel: æftær guths b. 3) slægt, slægtskab, æghæ b. 
vit)ær man S. 2, 8 ; 13, 5. — J. 1, 1 (byrd, slægtled) ; 2, 26 og 3, 64 
(slægtskab). V. 1, 6 a byrth vith han ; 1, 20 næst i byrth. — Skri- 
ves birth Hadersl. byr, 12 og burth Sæll. kirkel. (=: kynsimmi, 
^ Sk. kirkel.) 

byrjhi, byrthæ isl. byrdr (byrde) — af bera. S. 8, 1. — byr- 
tnæn: J. 3,-62 havæ — sin. byrthæn. — E. 3, 62 hæstæ 
byrthæ. .^/^Lol ^T}€L^n, se Oy^f^Lå^méu*^. 

byrthin^, isl-Æyrdingr E. 3, 58 : eX lastskib, fragtskib, handels- 
far toj. "i 

byri>æiB(iiian (af byrj)) S. 2, 6 om en slægtning i almindl. 

bytnings forekommer ikke i lovene, men i Sk. byret 35. 

byvoU (byens mur ell. grænse) Fl. 14. 

bæegi er den nyere form af bathæ, isL ejef. beggja af bådir. 
Bet findes J. 1, 36 theræ bæggis (ny ejef.) ; 1, 18 oæggi vægh 
(væghæn) o: på begge sider. — v. 1, 1, 17 theræ bægæ ell. 
bægiæ; 1, 2 biægæ vagnæ = 1, 3 biægiæ. 

bæk, isl. bekkr (bæk) Vald. jordeb. 40, 41, Oldem. 16. 

bsBlbartber, af bælbæriæ, der V. 2, 18 bedder bælugh barh 

(eller bælgh baarth) i Sk. orb. m. belborthir, jfr. Vidsk. 

Selsk. ordb. bælgbæriær. Udso. betyder: at prygle stærkt, 

bearbejde bælgen med slag, og afledes af bælg og bæriæ, 

, 8. dette ord. \ 

bæiHLæ, også skrevet beriæ, isl. berja (slå), fortid, barthæ, 
tillf. barth, barjiær; bæriæs, isl. berjask(slås) S. 6, 1; var. til 
11, 4. b. til døl)æ. — J. 2, 30 (dræbe) ; 2, 78 bæriæs ; 2, 80 barthæ, 
barther. — V. 3, 12 beriæ; 2, 20 barh (slagen). E. 2, 12 i 

barthæ, barth ; 1, 39 barthær ; 2, 1 beriær. Fl. 97 beriæs (slås, 
komme i slagsmål). 

bceræ, isl. bera (bære) S. 3, 21; i bet. fremføre: 7,11 og 16, i 

4 b. vitni ; var. til 7, 11 b. forfal ; 5, 29 ; tillf. bor en Sk. kirkel. epil. , 

— J. 1, 12; 2, 9 b. sak vith annæn ; ^var bor æt ham a hånd ; 3,32 >i L,'f^ \ 
ma æi bær sik sialf (her er bær nf. = bæræ). — V. 2, 16 ' | 

b. vitnæ til — ; 2, 46 b. lotæ innæn; 1, 20 i at bæræs o: tages I 

med. — E. b. mæth = b. i mæth (deltage med en anden i 
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byrden, udredelsen) 3, 26. = b. til mæth 3, 81. — J. 2, 98 

var boret ham a band o: var (utilbørligt) givet ham skyld for. 

Fl. 86. 
bcetcer, bætræ (bætre, bæthre, bætræ^ — bæstær, bæst, 

bæzt, isl, betri (bedre) som biord isl. oetr — beztr, bezt. S. 

5, 38 bæstær. — J. fort. allæ bæstæ mæn. — V. 1, 21 bætræ; 

1, 2 bæst = 2, 8 bæzt. — E. 1, 11 bætær; 2, 66 bæst. Oldem. 

97 bæzstæ toffch. 
bæt^ræ, bætræ (bedre o: gore bedre, bøde) S. 3, 12 og 4^ 

6; E. 2, 73 Fl. 18 bætær som navneform; 87 bætræ brøtæ 

Sjoenas dåre); Hadersl. byr. 21 beter forsaar, beter ni mark; 
eraf 

hætMtthåg (forbedring) E. 2, 56. 

baM sak J. 2, 9 forklares af Ost. Weylle s. 144 ved vindicta, 
når man tager sig selv til rette og ikke søger lovlige midler; 
hvo der således hævner sig selv, skal bøde 15 mark penge til 
kongen og dertil have forbrudt de bøder, han ellers var be- 
rettiget til: Ghr. 3 Kold. reces, 21. Det må vistnok udledes 
af isl. bol o: skade, foi*dærv: ireiduboli^ fervido animo (Vidsk. 
S. ordb.), og ordspr. svå skal bol bæta at blda annat meira, 
jfr. bolva (forbande), bolvan (forbandelse). 

baii, 1) isl. bæn (bon) S. 8. 2; Sæll. kirkel. 2) isl. baun (bonne) 
A 93 bøøn. ofrJ.fcvn 7r*y / \ / 

betæ, isl. bæta, (bøde), jfr. bot. 1) bøde på, istandsætte. Sk. 
kirkel. 2. 2) erstatte: S. 9, 6 og 12, 4: b. spial; S. 9, 18 
og 11, 8: b. atærskat»æ; 8. 3^ 12. 3) bøde, erlægge som straf. 
S.. 1, 17 b. mandrap; 8. 5, 9: man ær atær bøttær S. 9, 18; 
ofiia bøtær bøttæ o: efter at bøder ere betalte S. 5, 6; — V. 1, 
13 at bøtæ ok at givæ ok at gialdæ; 2, 29 opa bøttæ bøtær. 
~ J. 3, 27 sva bøtæs — vil han æi bøtæ; 2, 20 (fortid) 
bøth. = B, 2,-6 a bøtær bøtæ (mulcta soluta), 2, 14 b. 
atær; -, 5 æm fult sum bøt vare. — J. 2, 15 bøtær bøtæs for 
afhog. — Ved siden af bøtæ findes botæ: E. 1, 43 at han 
botær af fælaghit, medens ovenfor i samme kap. læses: ok 
han bøtæ af sit eghit. I betydn. bøder på E. 2, 73. Hadersl. 
byr. 17 skriver bøther og bether og bøter. 



er et for vort samle sprog fremmed bogstav, som desuagtet ved 
den ofte mangelfulde skrivemåde findes brugt i håndskrifterne mer 
eller mindre almindeligt for k, og selv i de bedste håndskrifter er 
det hyppigt i rent danske ord (oc, sic, sich, cunnæ) ved påvirk- 
ning af Xatin. Dog må der skelnes mellem denne vilkårlige an- 
vendelse deraf og brugen i fremmede ord, som man lige fra den 
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tid yar tilbojelig til at lade beholde den fremmede Bkrivemåde. 

Her er overalt c gengivet ved k i første tilfælde; af den sidste 

art skal nævnes følgend'e: 

eaHiWup FL 45) hvorved gengives den ældre stadsrets latinske 
pinaculum o: gavl, gavltømmer. I dansk iblkespr. b^C^Q&. 
kammer også et tværtræ^/.*^ ^fnudt^e^^^hA^fÅ^ Uf^C. ^ 

cap»ll«ll (bispens huspræ^) Sk. kirkel. 1 = caplan Sæll. 
kirker. 

eapitæl (kapitel) J. a, 54. 

closÉlsr (kloster) S. 2, 10; J. 1, 31; E. 1, 31 givæ sik i cL 

elyTiæ s. klyviæ. 

OO'rs (kors) E. 3, 5 crncis missæ, men gan^æ mæth oorsum. 

eonsiMs v. 3, 9 thet general cons. (o: aen almindelige kirke- 
forsamling). 

eriistte, cris tindom: fa sin er. (døbes) S, 1, 2. cristnæ 
(døbe) S. 1, 3; cristæn man E. 2. 8; cristændom E. 2, 71. 
Jfr. kristæn, kristnæ. 

eFOnie (at krone) Sk. kirkel. slutn. og Sæll. kirkel. crunæth. 

crviciø aoissæ (crvcis m.) isl. krossmessa E. 3, 6 o: korsmissæ 
1) to festdage, d. 3. maj og 14. septb. (f. inventionis o^ f. 
exaltationis cruois>. 2) den uge, i hvilken den første af disse 
faldt, i Sk. kirkel. crycis ukæ, i Sæll. kirkel. crucæ ukæ, t. 
kreuzwoche, den 6te uge efter p&ske, hvori de tre gangdage 
fejredes (s. gangdag). I Chr. 4. norske lov, thingf b. 9 
korsmisse om høsten. 

d. 

da (dådyr) Vald. jordeb. 60-1. 

da^fli, isi. dagr (dsgV S. 4^ 17 um daghen (ell. dagh); 14, 5 
daghs rum; Sk. kirK. 14 fran mit>ium daghe; S. 7, 10 en dagh 
ok iamlingæ = iamlingh ok dagh; till. til S. (Schl. s. 2^) 
ar ok dagh, that ær iamlingh ok siæx ughær, jfr. J. 1, 23; 
E. 2, 51. I Skåne gjaldt dette dog måske ikke (forord, f. Sk. 
1284 § 6 dagh ok manet). — V. 1, 1, 12 dagh; 3, 4 hvar 
dagh. — E. 2, 51 havæ dagh o: friet, termin; 3, 24 d. ok 
iamling; jfr. Ohr. 3. Kold. reces. 22 sex ugers dag; stæfnu 
ds^h. Heraf 

daipsll««. Sk. byret 25; Købh. byret 1254 § 17 dagsværk; Y.d, 
12 daffsværkis løn ell. spial S. 6, 1. 

dal, isl. dalr (dal) E. 2, 54 brinc ællær dal allær biærgh. 

dam, isl. dammr (dam) 1) dæmning S. 12, 1; J, 1, 57; Yald. 
jordeb. 41. 2) opdæmmet vand S. 12, 1 mylnu dam. — dam- 
stath J. 1, 57; E. 3, 6, enten sted, hvor opdæmmet vand 
står, eller hvorpå en dæmning hviler = damsbond, der 
også skrives damsbaand (isl. botn) tilL til S. (Schl. s. 235), 
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J. 1, 57 damsstath æth damsbond (Flensb. hdskr. urig 
damsblande for bande ell. bonde) sml. engbond = engjord 
Se iøvr. Molb. ffloss. 
danse lethins E. 3, 63 o: den leding som man i Danmark er 

•pligtig, 8. letning. 

danæt fæ E. 3, 69: gull thet ær hit, varthær ok up gravæt af 

iorth, thet men kaOæ danæt fæ væræ. Ordets opnndelse er 

vistnok isl. dånarfé, en åøds efterladenskab (då, dvale), hvorfor 

det senere danefæ synes rigtigere end danætfæ. 

datli, isL dåd (dåd). E. 3, 27 mæth rath ællær mæth dath. 

deld, isl. deild (del, inddelen) kaldes i J. 1, 46 (Flenab, cod.) 

1, 49; 1, 52 og 55 den den enkelte bymand tilkommende lod af 

byens agerjord, som altså skulde gå under reb. Nogle hdskr. 

have i 1, 46: endel, der ofte forekom, enstydig med enmark 

eller ornum o: lodden udenfor den rebpli^ige bymark, se 

Stemann : Schleswigs Rechts- u, Gerichtsverf, im 17. Jahrh. s. 152. 

delæ, isl. deila (dele) Fl. 8 delæ ok skift, gore omtvistet, føre 

retssag, stævne for retten.. Sk. kirkel. 9 d. laghum (afgore 

y ■ efter lovene). — J. 1, 32 d. hanum^åCStt^; 2, 16 og 3, 44 d. 

4 4t/ /^~t^^^^ æftær (klage) ; 2, 3 om guzhus delæf vith bondæ (har proces 

' med); 2, 68 d. ran vith — , 2, 67 delæ delæ; 2, 73 delæ sik 

til ræt (ved rettergang skaffe sig ret); 3, 27 d. thæt mæth 

laghmal hin a hånd fanlægge sag derom mod hin); 3, 35thær 

tva mæn delæs vith (tvistes). ^- E. 2, 60. delæ up giærthæt. 

Fl. 40 delæ landbo af sin iorth o : expellere oolonum de terra 

sua, PI. gi. stats. 79. Hadersl. byr. 18 delæ husfrith (påtale 

krænkelser af husfred). 

delce, isl. deila, tvist, retsstrid. S. 1, 26 ; J. 2, 5 kumær æi sithæn 

delæ a; 2, 67 delæ delæ. — V. 1, 1, 4 a delæ vith. — E. 1, 

23 delæ kumæ i mellæ (opstår strid). Deraf 

dele]nal9 gi. sv. dailumal, Sohl,; delæ mæn (modparten i en 

retssag) J. 1, 50 og 2, 40; delæiorth (omtvistet stykke jord) 

J. 2, 3. 

deyæ, isl. deigja (gi. d. deje), allerede i GulaJ). 1. en af de to 

vigtigste ambåttir, i de gi. norske statuter navnet på de 

/^ / gejstliges friller: deigjar eSa fridlur klerka. E. 3, 19 og 21 

(Xt^H^y^ benævn, på en anselig tjenestekvinde, husholderske, der kunde 

/L, (^ i^f være i ftellig med husbonden ligesom bryden. Jfr. Molb. 

^C' * gi. deie, 

r. v^vUAMtJ)* dig^&ær, isl. digr (tyk). J. 1, 3 d. meth barni, = dyghær, 

^..^ito«.. Fl. '»a.^.lHo^ JIZ 1..« 

° diki, isl, diki (aige) o: grøft, skrives også djki. E.>3, 12. Haderal. 

byr. 2 dick. Vald. jordeb. 41.dikæ. 
disk, isl. diskr (disk) om fad, spisebord. E. 1, 41. Deraf dis kæ- 

8 ven Vald. jordeb. 54. 
diur^ isl. d^r (dyr), især om vilde dyr. S. 5, 19; Fl. 43 og 93 
diyr. 
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don, ifll. domr (dom) Sk. byret 51: ræt d.; S. 7, 20 fa dom af 
|)ingmaimiim; S. 16, 2 og 17, 8: fa til d. — J. 2, 88 utæn 
domæ; V. 2, 28; E. 2, 48 d. dømdær (fældet dom), 2, 2, 
doom um at standæ (staar ved magt, er gyldig); 2, 52 dom 
= laghdom som er nævnet kort for. Som endelse i siukdom, 
biskopsdom, annøthændom (trældom^ domædagh J. fort. 

domær, isl. domari (dommer) Fl.. 78. 

dottær, isl. dottir (datter) fl. døttær; J. 1, 4 har nogle hdsk. 
dattær; V. 1, 1, 1 dotær. E. 1, 10 dottær man foruden 
flere sammensætn. 

doth. = døth: E. 2, 10 til theesæ dothæ frændær (til den dødes 
. frænder). 

draeliaB eller dræghæ, isl. draga (dreg, dro, dreginn) t. tragen 
(drage, trække, opholde) S. 7, 2 ma nan æi længær d. hin — 
mæ|) hæggumæ sinum. — J. 3, 6 dræghæ: skip ut at dr. ok 
up at dr. (deducere et subducere navem). — V. 2, 23 dræghær 
man annæn i har (trækker i håret) ; 3, 12 dr. the samæn mem 
• til kotzæth. — E. 2, 50 (opholde); 3, 30 um hanum draus 
(o: draghs) o: søger udflugter, jfp. 2, 61; 3, 58 up draghæ 
o: at bjærge; 2, 4 (mishandle ved at slæbe, vexare). FL 35 
drægh mæth reep o: udmåle; 110 d. æftær gien o: tilbage- 
kalde, tage tilbage. 

drap, isl. drap (drab), jfr. dræpæ. V. 2, 29; E. 2, 50. 

drimrVLg Hadersl. byr. 6 er vistnok forskrevet og forekommer 
.ikke ellers. 

drIliLkæ, isl. drekka (drikke) Fl. 38 dr. lithkøp; fort. drukku, 
sstd. 

drivæ, isl. drifa (drive) d. diyr i gømæn by, Fl. 93. 

draknæ, isl. drukna (drukne), gi. sv. drunkna. S. 5, 17; J. 2, 
37; V. 1, 16; E. 2, 58 og 63. 

dry^h, isl. drjAgr (droj) rundelig, fuldmægtig. E. 1, 41. 

dry^hæ, ell. drughæ, tillf drughit, isl. dr;^gj», jfr. drjugr — 
udføre, fuldføre. S. 5, 5 og 8, 3 d. logh, var. til 6, 4 d. næfhd 
(befri sig ved n. s ytring). — E 2, 51 (om at aflægge ed, be- 
vise) drughæ hanum. 

dryk, isl. drykkr (drik, drikken) J. 1, 27; E. 1, 41; Fl. 89. 

^yPf l>®8l. m. isl. drjupa (drm taffdryp). Fl. 28. * 

dræpæ, isl, drepa (dræbe), ihjelsla, undertiden blot slå. S. 2, 
15. J. fort. han dræpær; 1, 22 thæt varthær dræpæt; 2, 7 
han varth dræpæn. V. 2, 27 dræpær mannen ; 2, 9 then dræpnæ. 

— E, Ir, 39; 2, 3; 3, 26 havær dræpæt. Fl. 66. 
dughæ. isl. duffa (due) gælde, have værd og betydning. S. 3, 

16; dughande (hæderlig): d. man 2, 16 = isl. dugandi madr, 

— J. 2, 10 at dughæ hanum ækki. — T. 3, 5 dugher rep ekki. 

— E. 3, 11. - FL JOS. 

duk, isl. dukr (dug) Abenr. Sk. 12 sejldug. Deraf dukæsven, 
den, som bredte dugen på bordet val o. jordeb. 54. 
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ftvalsæ == dvalæ, smi. isl. dvglf . (A r wliii i ) opkold. J. ?HWi J'. TC^lOC 
/J^ ^A A^ÆSU dynde, dyænde, jfr. isl. d^na (dynd) S. 9, 18; J. O^T^ 
^J^^ ^^W%A ~ dild. B. 2, 68. 

^ dylik = thylik, isl. t>yllikr, bv. dylik, J. 2, 87 otf oftere; i nogle 

hdskr. tholik, thellik (slig). 
dyliæ, isl. dylja (dølge) 1) nægte S. 9, 1; a, 7; d, 4: d. aldær 
arf (nægte aldeles modtagelsen af arv); .4, 15 ; 2) for retten 
med ed eller andre bevismidler at bekræfte sin benægten. S. 
17, 19 d. mæt> et> ; 14, 15 d. mæ|> næftid, eller iame ; J. 8, 81 
- 2,e7 (modbeviser); 2, 9 dyl = dul^2, 97; duldæ 2, 97. V. 2, 2 
dy læ mætb thre tyltær; 1, 2 dtll han arf, = dul 2, 13 og 82; 
diilaé 3, 8 = diiliæ 3, 11. — E. 1, 35 diill han; 1, 82 diiliæ 
mæth tiiltær eth; fort. duldæ, forest. nut. dyli; 2, 50d.thiBgit 
o: nægter at det er den rette tægtedag. 
ftyiifiey isl. d^a (dyne) J. 3, 87. 
dyr, isl. d^rr (dyr), biord dyrt, hojere gr. dyrræ; B. 8, 2 dyrt, 

dyrær, dyræst. 
djrtliaMrakild, isl. dyrr-l^roskuldr (dortærskel) J. 2, 108; jfr. 

Petersen varianter. Sml. dør. 
dækær, isl. dekr (deger) et antai af 20 skind. Fb. 98. 

dæHtmæ — af dam (opdæmme vand, opføre dæmning) B. 3,' 5. i 

/^J. J^ ^^9 isl. deyja (dø), gi. sv. doya, fort. do (isl. do) S. 2, 6; J. 1, ,- 
^TiA/L r^ ^« 2,l3:>.N,\ 3 dørf 1, 1, 12 do; 3, 11.' cU '^U ^, fVl/^r^. 
itI>AT.UU^ d«i:n, jfr. isl. dægr (døgn) E. 8, 62 tu døgn = dyghæn *L 89. ^J 

i'tfO'tuV danmae, isl. dæma (domme), fort. dømde, tillf. dømpt. S. 7, 9, 

forb. med ffstf. eller af, til; 14, 4 d. manni øres bot. J. fort. I 

land skal dømes ; 2, 88 dømt. — V. 2, 1 d. hanum hans frith 
(fradømme); 2, 18 d. hans manhælghæ; 24 dømpt. — B. 2. 2 
til dømæ. — FL 31 dømæ ham iorth til. iw, I 

divpaB (døbe), findes ikke i islandsk, t. taufen. platt. døpen, hoU. ifc /f^4«*%4^ 
lo\m€iU^i doopen, sv. døpa af got. daupjan. S. 1, »5 J. 1. 2 æk <iØP»'; .Ag^t^ ^ ^d 

fr/i/ir/irt I A *^*^ *^8er bam døpær, døptæ, døpt sstd. J 

jc#iPj|M*7-^ dwp eller dyr, isl. dyrr (dor). S. 5, 4, flt. dørr;(i. — V. 2, 82 

sla hans dyrræ (diirræ) up. FL 116 dørthærskild og thørskildør. i 

^, derth, isl. daudr (død), gi. sv. daut>r. S. 2, 1. — J. 1, 8 thær 

H^Z/^- døth var; 1, lO-hins døthæ; 1, 22 barndøt. — V. 1, 21 æftær ' 

// han døthan. — Fl, 66 døthæns frændær, men 67 døzæns arving. 

d»(, døth, isL daudi (død); S. 5. 38; 4, 18 til dø|Me 8, 20 dø|ii. 

— døzdagh — dø|)rædagh S. 4, 13 (døthæ-dagh), hf. a I 

døzdighi (isl. degi) KirkeL 8. — .\ 1, 8 døth; V. 1, 16 døh 
og døth 2, 31 og 44; til sins døthæ 8, 6. — B. 2, 87 døthsar 
(dødeligt sår). 



e. 

ler æ (ætyd o: altid) 
mdre ord (biord, isi 

Google 



isl. æ (altid), skrives også ee eller æ (ætyd o: altid) og bruges 
dels alene, dels i forb. med andre ord (biord, især af den 
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bojere grad og henyiBende, forholdsord og bindeord for at 
give dem en forstærket betydning, j£r. bragen af isl. æ i betegn- 
elsen „i hvert fald" og d. alt (aR mer, alt efter som osv.). — 
S. 1, 7 e; 5, 9 e fiarmer; 9, 4em«|)æn; 9, 6 e til; 7, 15 (Had. 
hdsk.) e hvat; 3, 21 e horo; 2, 8 e hvær sum. — J. e (altid) 
1, M; 2, 7; 1, 41 e til thæs; 1, 1 e nærmer; 1, 4 arf a efram 
at gangæ; e hva mange, e hvaræ (der er blevet til i hvor, i 
hvor mange); 1, 5 e meræ; 1, 4 e methæn; 2, 23 e hvilk(qvi- 
cunqve), tha ær han e ransman (1 alt fald, alligevel)* — V. 1, 
1, 8 e (altid), 2, 30; 2, 6 e til sex varthær (lige til, helt 
nd indtil det bliver seks). — E. 1, 17 e (bestandijp^, altid); 
1, 47 e hvaræ sum (utounqve); 2, 51 e først (altid først); 3, 
26 e mæth (alt efter som); e fra &c. FL 8; 79 ee men (i 
medens). 

ef 8. æf. 

eM;enii«l s. æftær. * 

eghhå.^ eghn, eghæn, isl. ei^inn (egen). S. 3, 18 skrives det 
ægin, sildigere eyn — eyt. S. 7, 11 sin eghen; 4, Idsiteghet; 
16, 4 havæ fræt fore sit eghet (o: som sin ejendom); 7, 2 hem 
til sin e. osv. — J. fort. eghæn — eghæt; 1, 6 eghnæ børn; 
^4» 29 sin æghæn iorth. — V. 1, 1, 7 theræ eghæt barn; 8, 29 
hans eghit hus. — E. 1, 30 eghi|i^(hvilket 1, 48 betyder eje, 
ejendom). — PI. 31. ^^t»^i.JC3Y. 

eg^lin, eghen, isl, eign (eie, ejendom). S. 3, 14 = 7, 2 ægn, 
ein, J. 1, 3 og 29 egbn, eghæn; Y. 1, 3 egn; E. 3. 38 
eghæ. 

ei^bær, isl. eigandi (ejer) J. 1. 50; 2, 75 = æghær 3, 51, men 
1, 56 æghærman. £: 3, 7 forekommer formen e^hæn (ejer): 
tha nytae hin sint, ær eghæn ær at. Hvis det ikke er en 
skrivefejl, må det betragtes som en forkortet tillf.; S. har 3, 
21 e^handæ, 4, 17 og 20 æghandæ, der svarer til det iøkkndske. 

espbie, isl. eiga (ejeV s. a. 

eki, besl. m. isl. eik (eg) E. 3, 42 han gar ut i eki (egeskov); 
en liden b&d, udhulet af én egestamme (i landskabsmalet ig, 
ege, isl. eikja) E. 3, 62. 

A^rirf g^ ækki. 

eld, isl." eldr (ild). S. 14 1; J. 2, 114 (3, 17 eldhus o: ildsted, 
arne); V. 2, 38; E. 2, 14 sættæ eld i hus. Jfr. ældiam. 
Hadersl. byr. 24 eld og vathes eld. 

eldær. FL 6 (og oftere) er en anden skrivemåde af ællær. 

elat« isl elztr (ældst) E. 3, 28. 

em = æm (æm goth) J. = æns, ens, ænsæ, ense. Formodi. er 
æm for æmn o: iæmn, iafh. Jfr. Molb. gloss. 

e mellom s. mællin. 

e Mietliæn (mæthæn) = methæn J. 2, 51. — V. 1, 13 og 2, 
43 e methæn thes at. 
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en—- et, isl. einn— eitt (en — et) som talord eller i bet. ene, alene, 
eneste. S. 5, .33 at eno hogjye; 9, 3 pæi ena mal — J. 1. 8 
og 9 en = æn, et; 1, 9 enæ (alene); 1, 24 hun ærvær them 
alt enæ (alene); 1, 15 fonitæn iortn enæ; 2, 18 ent (= et) 
sinnæ o: 1 gang; 2, 99 husbondæ enæ (solus). Hadersl. byr. 
7 ent. V. 1, 1, 8 en == 1, 1, 10 enæ; 2, 36 et ; 2, 17 en 
thrithiæ manz. — E. 1, 32 hf. enum; 1, 7 thæs at enæ ^ 1, 
-5 og t9 thæs (thæt) enæ; i bet. med undtagelse af (det ene) 

1, 9; E. 2, 49 thes ennæ må vel betragtes som det samme; 
mæth thæt enæ 1, 1 (alene på det vilkår). 

en 1) = æn o: end, endnu. E. 1, 2. 2) = æn o: men. FL 11. 

en^i, isl. eiigi (ingen) J, 1, 51 engi man ; PI. 101. Heraf er ekki 
intetk. Jfr, ængin. 

enki s. ænki. 

ehUsMp, jfr. isl. einkar-, einka-, i einkarnafn, einkamål osv. J. 1, 66 
=:: s æ r k p , særlig erhvervet j ord. Petefs ens udg. har ænki køp. 

elll4»pj(ær) kunæ S. 13, 5, gi. sv. einloyptr, isl. einhleypr, der 
i Gula^. 1. Off Frosta^. 1. oetegner: løs og ledig, ikke bosat 
eller gift. E. 3, 38 enløp man (løsgænger). Hadersl. byr. 
11 enløp modsat tu hion. 

emnynt sar, E. 3, 39, modsat tvemynt, om et sår, som kun 
har en åbning af mun, sml. isl. mynntr af munnr. 

eninserki, script, rer. Dan. VI, 426, skrives også ænmærki 
Oldem. 103 — 3, deraf det senere enemærke, (den jord, der 
e^es uden forbindelse med byen og som derfor ikke er reb- 
ning undergivet = ornum) jfr. Ost. Weylle og Molb. gloss. 

enmærkt J. I, 46: ær thæt (ornum) æi enmærkt mæth sten 
æth staplæ o: særlig mærket, afstukket for sig, = særmærkt. 

ennen =:^ ænnæn, J. 2, 51 (Plensb. cod.); ennæn Fl. 93. 

ens s., æns. 

ensamseia, isl. cinn saman, einsaman, gi. sv. ainsambr (for sig 
alene, ensomj S. 5, 17 off 30; B. 1, 43 og 3, 28 -^ ensumæn 

2, 19 (hvorat vort ensom). 

envæng^th (skrevet en væght i Thorsens udg.) E. 2, 58 o: 
indvænget, indhegnet plads, afvængærin2, 57 o: indvænger, 
tager ind til vænge eller vang ved at indhegne det, hvorved 
det betegnes som en mark. Jfr. vang. 

envaldugh, envældughær, envaldir (enevældig); Sæll. 
Kirkel. og sildigere dokumenter. 

ensert J. 1, 55 er af usikker betydning, måske også forskrevet; 
det udelades i de gamle oversættelser aldeles.. Det kunde 
være af isl. einarår (simpel, enkelt, oprigtig), hvoraf intetk. 
einart bruges som biord i bet. uafladelig, stadigt, uden 
ophør, altså: straks, uopholdeligt. En anden forkl. af ein-ærr 
(af år) giver meningen: i ét år, inden ét års forløb, der dog 
synes mindre rimelifft. Jfr. dog V. 1, 1, 14 et ar (o: ét år), 
der i nogle hdskr. skrives et nar (Grhemens udg. eth nær). 
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epin, isl. hunkonsform apiiga, apynja o: abinde og, som også 

i gi. SV., abe i alm. (abe) El. 43, se æbin. 
eth, et>, isl. eidr (ed) S. 2, 1; 9, 3; 9, 22 mæf) sornmn e|>e; 4, 

14 ^rit>iæ mans, siatæ mBns et>; 2, 4, tyltær et>, jfr. gi. sv. 

ait>r. — J. 1, 34 eth; V. 1, 1, 7; E. 2 66 tyltær eth, siætæ 

mans eth; 3, 4 skrives e|). 
etfaloi^ll E. 3, 27, skrives også etbælogh (og 2, 76 hethæ- 

logh) o: lovens ed, det bevismiddel for loven, som består i ed. 
etliæ i o: tage i ed (eth) J. 2, 4; sstd. findes ethæs i. 
ey = æy, ej, isl. ei = eigi (ej, ikke), gi. sv. ai; eyok o: heller 

ikke S. V. 1, 7 ey = 1, 20 æi. — E. 3, 25 ey. 

f. 

fm^ isl. få (fær, fekk, fenginii), jfr. fanga (få, fange), i nut. far, 
sildigere fangher, fanger, forest m. fa, fort. fik, forest. m. fingi, 
tillf. fangin 1) fa. erhværve, fange, 2) forlange, skaffe, over- 
levere. S. 3, 16 fa manni i hændær; 7, 10 f. iærn af arvum 
o: forlange jærnbyrd af a.; med følg. navnef. og tillf. 4, 11 fa 
at køpæ, 7, 1 fa takit 19, 18 fa burghit. — J. 1, 6 fa; 1, 15 
fangæt; nut. fangær eller fær 1, 29; fæk 1, 49; havær fangæt 
2, 10; men 2, 59 fengær. — V. 1, 1, 4 og 2, 13 far; 1, 1, 1 og 
2. 6 fæk; 1, 1, 5 fingge, 2, 44 fingæ; 1, 12 fingæ; 1, 1,4 havær 
fanget. — E. 1, 1; 3, 39; 1, 2fæch og fich; 1, 34fæc = 1, 29 
fik; 3, 7 fick. PL 32 fæk, 33 fæær. 

fafity isl. fadmr (favn) J. 1, 56 forte skal væræ fæmtæn fafnæ 
breth. ^ 

fald, i de gi. udg. fold (har intet 'at gjøre med isl. faldr — 
falda, en fold, at folde) — udledes*Sif fela, fiælæ, at §æle, og 
betegner et opholdssted for kvæget i mark eller by. J. 2, 
46 og 3, 55. 

taler. isl. fair (tilfals): havæ hestæ falæ, firots fait, biutæ thet 
fall, El. 41. 1 8 » 

fall, isl. fall (fald) hændelse, domfældelse S. 9 25; E. 3, 65 fall 
o: laghæfall. 

fallæ, isl. falla (falde) S. 5, 1; i betydn. fældes i retten, tabe 
sin sag 7, 10; 14, 5 (faldær); bruges også om at fejle, forse 
sig. — J. 1, 16 fort. fial (fiall); 1, 55 (Flensb. cod.) fellær; 
2, 18 fallær han; 2, 47 i bet. fældes, domfældes; 3, 58 i bet. 
vender ud imod, jfr. Petersens not. s. 130. — V. 2, 26 fallæ 
nithær; 3, 13 fallær hanum af thetinokær o: svigter, mangler. 
— B. 3, 37 træt fallær; 2, 51 fiall; 3, 65 fiælla hændær; 3, IB 
fial hanum hafnæn o : leding faldt for ham, han forsømte den, 
idet han ikke efter loven besatte havnen eller pladsen; 2, 51 
at hanum fiæl ofnæ hånd o : at sagen gik ham miod, jfr. 3, 67 
fallær a hændær; 2, 62 forest. fort. fyullæ. — Heraf 
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fallæai E. 2, 64 og 8, 9 værræ fallæn o: slettere beligrende. 

fals. isl. fals (falsk — som tilL og no). J. 3. 64; 3, 65 fftlsæt 
Fl. »8 fals ffoz. UJuAm^ A^^^*K- W^ ^^JT, / vu. 

falsier^ isL faisari (falskner, bedrager). J. 3, 65. 

fanfT, isl. fang (hvad der er til at &) S. 14, 5 sva sum fane 
»ræ til (som der er lejlighed til at få). — V. 1, 1, \% fæ ok 
al annæn fangh; 1, 3 i allæ fangæ. *- E. 1, 23 og ^ (hvad 
der er modtaget); 3, 44 (erhvervet ejendom) Deraf 

fan^^eiiors (fangen hest) E. 3, 55; fangæiordh (købejord) E. 
1, 24; V. 1, 1, 15 (fået eller modtaget jord). 

fan^sæl, isl. fangelsi (fængsel) E. 2, 21. 
A^ . / fanfl^æ bruges ligesom i isl. som biform til fa, navnlig tilf. 
Idf^*"^^ fingæn: E. 2, 68 at havæ fangæt fang af hin annær by, jfr. 
O^^^'^^t^^Jz.Z'tOi^jig og sammensætn. Fl. 1 faangær (får). 
^^/f' ^^'- ^•'' ^^^ fathær V. 1, 1, 3 (synkoperet form som i d. og sv. tale- 
^ spro^). 

far = lær^ isl. far og for (færd, det at føre^ bevæge sigosv.). 
bruges især i udtrykket i far ok fylghæ V. 2, 29 (i gang og 
følge med — ) ; E. 2, 3 (om følgeskab). 

fer, isl. fær, der dog næsten kun forekommer i smstninger: får. 
J. 2, 103; skrives fa ar Fl. 98. 

fkrbotli, i nogle hdskr. forboth: J. 1, 23 og 50 (af faræ oe 
both) o: ærinde (i den gi. d. oversætt. kaldes det forbud 
og Sk. Kirkel. forbuth, hvor Sæll. Kirkel. har forboth). 

farm, isl. farmr (skibsladning) E. 3, 62, se skipsf arm. 

fardaeh, isl. fardagr i de gi. norske love (lardag) flyttedag. 
S. 17, 1. 

farkost (isl. farkostr = far, fartoj) betyder J. 2, 32 og 3, 6 
skibsladnizig, men 2, 68 rørligt ffods i alm. 

farritnæfnm^: J. 3, 5 skipsnæming, tbær sumæ.kallæ farvit- 
næfning o: nævninger, som skulde afgore trætter mellem styr- 
esmanden og havnebønderne (skipærj. Ordet er dannet af 
far (skib) og vi ti (vide o: bøde). Jrr. Petersens not. s. J^; 
ann. f. n. oldk. 1847 s. 295. Larsen: sml. skr. I. 1, 92. 

faræ, isl. fara (fare) 1) bevæge sig S. 5, 36 f. til — ; 9, 2 f. i; 
12, 1 og 3 f. at fiskum; 6, 12 f. æftær hionæ sit; æfter f. o: 
forfølge, anlægge søgsmål om 7, 1; 7, 5 og 17; 11, 5. 2)'f.. 
mæt> o: handle med: S. 5, 3 farr annar man mæth vræthe. 
B) forholde sig, gå til: S. 14, 5 sva skal ok [)æn faræ; 13, 3 
tha faræ thet sum logh ær. — J. 1,6 faræ; 1, 12 far (nut., 
der også hedder fær 2, 74); 2, 57 f. pilgrims færth;^Mimæ 
hfu^ii^^ væghæ (nlfaapcw ^^ 2, 75; 3, 50. — V. 1, 1, 1 faræ; 1? 1, 21 
p ' i bet. ga frem, have sin gang; 1, 24 f. burt; 2, 38 ifær til 

(kommer til — ). 

fastce, isl. fasta (faste) 1) som no. f. ni nknæ. S. Kirkel. 14, 
jfr. Vestgot. L fastuhælgh Sr ^, -16 (fastetiden) o: niaknæ 
fastæ. I Roskilde byret af 1268 indenoldér det også ugen 
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efter påske (paschæ hflelgh), ^ septuagesima uBqve domini- 
cam qvasimodb eeniti, qvod vulgo dioitur fastænelgli*'. — 
J. 2, 83 &a ni uKæ fastæ ok til aten dagh æftær paschn dagh. 
— E. 1, 13 standæ fastæ utæn kirky (sU, holde faste); 2, 49 
fastædagh, 2) som uo: at faste, E. 3, 46. — Fl. tillæg: 
huvæth faastdagh. 

ffMtner, isl. £Ekstr (fast) findes i sammensætn. bofastær, lagh- 
lastær osv. 

fat, isl. fat (fad) kar til at pakke noget i, faat vin FL 93, ind- 
pakket reisegods, s. hæsttat. 

fatokær, isl. fåtækr (fattig) S. 2, 13; 4, 13; J. fort. fatøk 
(fåtøk), fatok, fatøki ; 2, 52 fatøkæ mæn -<- V. 1, 21 fatøkær. 

fatnær, fat>ir, fai^ur, isl, fadir (fader) i alle lovene og i mange 
forb. S. aldæf. 3, 10; gujjf. 1, 3; samfæthræ 1,27; fat>arbrot>ær 
'2, 8; 3, 13 og 13, 6; fat>urfat>ær 2, 5 ; f.mot>ær2,8; f.8ystær2,8; 
fathærløs 3, 13. — J. 1, 1 fathær; 1, 28 fathærbrothær; 1, 5 
f. systær; 1, 29 fatberløs børn. V. 1, 1 og fgg. fathær (1, 16 
bestemt ejef. fathærsæns), f. brothær, f. systær, f. fathær, 
f. mothær* Lieel. i E. 

fei^h« isl. feigr (fejg, men med forandret betydn.): det brages 
l^esom isl. feigr i betydn. døden nær, bestemt til døden: 
V. 3, 13 fegh ok frithløs; jfr. Am. Magn. n. 187 (gi. læge- 
bog) bl. 50, b tha ær mcmnæn fegh oc han dør i tnæt aar. 
P. liåles ordspr. n. 404 og 612: Claussøns Snorre ligeledes. 

fentæn = fæmtæn J..1, 7 og 16. 

ftaly isl. i^ol (in æl, bræt) = Øst. Gotl. fiol, i sammensætn. brofi al. 

Ilaist»r9 af fiælæ, isl. fela (Qæle, skjule). J. 3, 67 (skiul, bag- 
hold); E. 2, 16 rum til fialstræ (hvor Thors, har det for- 
skrevne fliæstræ), medens nyere hdskr. har: til at fiælæ sik. 
Ordet findes endnu i Chr. 6. d. lov 6, 16, 1 ligaer i skjul og 
røver nogen vejfarende mand og søger dermed fi aister o: 
fjælested, smuthul. 

ftalæ — fiælæ, isl. fela (fjæle, skjule) J. 2, 97; Y. 3, 13 

flanaer, isl. firrmeir == firr, hojere grad af Qarri, ligesom d. 
fiærmer, gi. sv. fierri. S. 5, 9 =^- E. 1, 43 f i ær mær. 

fiartU. isl. 56rdi (flerde), nyere form: fierdhe S. 4, 20 og 6, 
38, Sk. kirk. 16 — fiarthe J. 2, 26; V. 3, 13; E. 3, 60 
fyarthæ. Jfr. d. følg. 

flar^miJ^y fiarthing (== fyarthing). isl. ^ordungr (^erde del) 

^erding. S. 4, 9 (fierde delen af et bol). J. 2, 1 og 2, 51 ^ ^,7f. 
(afherred); 2, 16; V. 1, 2 og 2, 4; 3, 4. E. 1, 18 (en fierde'' /iu^^l^ 
del); 2, 65. PL 72 fiærthing (i), Vald. jordcb. 6, 7 og 23 u^^r 
(fyarthyng). ^^ ' 

flat, isl. fet (fjed) S. 4, 20 (spor); 9, 25 (fod — som længdemål). 

flatiir, fiather, isL Qoturr, crL sv. fiætur (Qeder, feder) om 
jærnlænker ojn h å ndea oU e a foden. S. 7, 2 iam okf., 7, 4, Sk. 
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byret 60 sætiæ man i f. Kn BTidrn ailfligftrr Pnnii nr firr i ll i r r 
J. 2, 64 bar fiætjfær £ff fiatheA E. 2, 21 fiætær. 

flende, isl. fjåndi, gi sv. fiandi (fjeade) Sild. hdskr. 

^ - ftmty isl. fimt, der i de gi. norske love betegner femte dagen 

fJ. ffricttif.'^ sat som termin (gera e-m fimt, sætteen fem dages frist, inden 

/ /^ 1^2/. bvilken noget skal være gjort) eller termin i alm. Den opr. 

^ betydning er et tidsrum af, fem dage E. 3, 22 thær æftær 

f. jfr. FL 94 a fæmt dag, Åbenr. sk. 26 quinto die, bruges 

dernæst om tiden fra en tingdag til den næste , " hvad enten 

ting holdtes hver 8. el. 14. dag, sa at inden tredie fimt bliver 

enstydig med inden seks uger. E. 2, 69; 3, 21 læggi hanum 

fymt foræ; 3, 22 fyrstæ fymt æller annær ællær thrithiæ; 

3, 24 a hvar fymt at læggæs til fyurtan nætter, thet ær siæx 

ukær, — thre fymtær hvær til fyrtan nættær; flt.: fimtæ og 

fimtær E. 8, 40, Denne betydning vist også i J. 1, 23thrithi 

f. (Flensb. cod. fimpt) 3, 27. Hadersl. byr. 26 femte dag, 

se Stemanns retshist. s. 160, 250, jfr. fæmt. 

ftmtae, isl. fimta o: gora e — m fimt; fimta e — m or gardi; o: 
pålægge en at romme inden fem dages frist. E. 3, 24 fymtæ 
hans nus up o: fordre huset borttaget med den nævnte frist. 

ftn^ær, isl. fingr (finger) S. 5, 12 og 33, jfr. |)umulfingær. V. 
2, 9 fingær, flt. fingræ. — E. 2, 34 fingær, flt. fingræ. PI. 73. 

fiimsé, isl. finna (finde), varthær funnæth J. 1, 3 finnæ; 1, 40 
funnæt. <4raa^^/«*<4^t^4*||ri. 2,^f. 

Qortan, isl, fjortån (fjortenj, fyrtåUj fyurtan. E. 3, 24 — 
U fiughærtq^n J. 1, 66 ; 2, 50. 

' fiortandæ, isl. flortåndi (fjortende) E. 2, 51 = fyrtandæ^ 

sstd. S. fiurtandi, gi. sv. fyghurtandi. 

fi4>rth, isl. fjordr (fjord) E. 3, 59; FL 22; Hadersl. byr. 2 for 
synnen fiordt. 

firtTi^hæ, firtiughæ, fyrthiugæ, isL fjorir tigir (fyrretyve) 
S. 2, 3; 6, 8. J.fort.1, 44 firtiugh, fiurtiugh, fyrtiugh; 
V. 3, 13; E. 2, 2 og 3, 50. 

ftrøBy isL fjorir (fire) gL sv. fiurir; skreves og fyra, fiuri. J. 2, 
21; 3, 12 fingræ, V. 2, 8 fyuræ. — Jfr. fyræ. FL overskr. 
fiyrsin tiughæ ok fiyræ. 

flsk, isL fiskr (fisk) S. 8, 1; 12, 1 og 3 faræ at fiskum. J. 3, 
62; E. 3, 7 og 62. 

flske^artli, isl. fiskigardr (fiskegård o: gærde opført i en å 
for at fange fisk) S. 12, 2; J. 1, 58. 

flskæ, isl. fiska (fiske). FL 22. • 

flskær, isl. fiskari (fisker). FL 22. 

flskævatn, isl. fiskivatn (vand til at fiske i, fiskepark) E. 3, 7. 

fitli, feth, fyth, fid, isl. fit (fed eller fid) o: en flad slette 
langs med vandet, et fiskerleje. Findes ikke i lovene, men 
t. eks. i Erik af Pommerns constitut. Jfr. Ost. Weylle, s. 268 
og Vdsk. S. ordb. • 
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fiyp FL 11 = fyræ; fiyrtivé FL 15 = firtiughæ. 
fiælæ 8. fialæ. pt^a-'^-ci'-*^ -a^ ZuU^c^v^ 

fla, isL flå (flå,^fleginnnflå,). '^S. 10, 4 fla skocli o: afbarke 
træerne i skoven. £. 3, 42 flår træ (i samme oetydn.) 

Ilakfe, isL flaki (vidieflætning, flætning af pinde eller stokke) 
S. 11. 5 bindæs høkæ a flakæ. 

flatfanii£, fiatfør æ s. flætf. Med denne skrivemåde flndes 
det S. % 14 og 15 og 16. 

flere, fleræ off flestæ, isL fleiri, flestr (flere, flest), gLsv. fleiri. 
S. 7, 11. J. 2, 7 flestæ; 1, 23 flestæ mæn; V. 2, 12 og 16 
fleræ (flertallet). 

flod 8. floth. 

flok (flock) , isl. flokkr (flok) hob , skare af mennesker eller 
dyr. Sild. hdskr. af S. 5, 3. 

flot S. 9, 3 er måske en skrivfejl (for fælæj), som et hdskr. har) j. 
de nyere hdskr. have flodh eller bæck, vand eller bæck. Dog 
kan ner næppe menes det, der tages „svømmende" (a flot, 
isl. flot, af fljota), da det modsættes i akruin allær æn- 
gium. Den lat. oversætt. innoxia comprehensa giver ingen 
oplysning, og Rosenvinges forkl. (g. d. 1. 1, 107) er ikke 
rimelig. 

flotær S. 5, 28 er ligeledes sandsynligvis en forvansket skrive- 
måde (= dø|)ær). Rosenv.s forkl. (n. jur. ark. 21, 172) er 
hojst usandsynlig. 

flotliy floJ», isl. flod (flod) det stigende eller oversvø^mmende 
vand S. 12, 3 jfr. bakfloth. Skrives J. 1, 67 mylnæ flot 
men samme sted flothmaL 

flotluual, flotæmal (flothræmal i Thorsens ndg. af E. 3, 58) 
kaldes vandets stigen, flodtiden, egl. den strækning af 
stranden, som vandet overskyller, isl. flædarmål. Lagahefth ær 
thrynnæ fl. o: 3 vintre, i hvilke vandet i åen „har været op- 
dæmmet til møUedrift; jfr. norsk flodmål (Asens ordbog^. 
J. 1, 57 thrinnæ fl. oversættes rigtigt: tres inundationes. K. 
Anchers og Rosenvinges forklar, ere urigtige. 

flotlistatli J. 1, 57 er det sted i en å, hvor vandet kan op- 
dæmmes til møllebrug. Jfr. d. foreg. ord. 



fly, isl. fl^ja (fly) flygte: S. 6, 5 og 13, 3 fly land, riki, f. fra — 
J. 2, 13 flyr han frithløs; 2, 22 og 64 tha fly han land. — E. 
3 fly; 2, 9 flythær (flygtet, forb. tillf.). — FL 177 flyyr af by. 



fly^hæ, isL fljuga (flyve) S. 11, 3; J. 3, 39; E. 3, 37 fl. burt. 
flytæ = flyttæ, isL flytja (flytte) J. 1, 48; 1, 51 ær allæ mæn 

flyt fra; 2, 68 (med genstand) flyttæ farkostæ; Fl. 93 flyttæ 

gooz i annæn skip. 
flytæ, isL flj6ta (flyde) — Jivortil svarer det indvirkende flødhæ ^ 

aade flyde). J. 3, 30^ men J. 1, 57 i beg. er fløihæ = ^*^ ^«^. 

flytæ, ligeledes E. 3, 6. 
flæsk, isl. flesk (flæsk) Fl. 93. 

8 
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flæt, isl. flet o: hus, gi. sv. flat. V. 1, 1, 3 pg 13 flet (hus), 
ejef. flæsz. B. 1, 5 flæt 

flætfariiis« (S. flatføring), j!r. isL gapga å flet, sitja ell. vera 
a fleti, fletgenginn; flædføring o: den der flædfører sig, som 
overdrager al sin ejendom (eller noget deraf) til en anden, 
mod at denne optager ham i sit hus og sorger for hans 
underhold. Flædføringen var vel fri, men dog umyndig og 
afhængig af husbonden. S. 2, 14—16; J. 1, 25; V. 1, 23; 
E. 1, 38. 

flætferræ sik betegner den nys nævnte handling. J. 1, 7 og 22 ; 
3, 19; V. 1, 21; E 1, 38. 
^^ fladltæ, isl. floyta (bring a til at fl y deY s. flytæ. Det bruges om 
at lade vand stromme over ved opdæmning. J. 1, 67 i slutn. 

flog^hælaSy S. 10, 1 (læs ved, brændelæs). Ihre afleder fløghæ 
éJ!J ff ' C ^ fl8,ge o; et afrevet stykke. Måske kommer det af isl. flo 
^^^l/lfly^ o: et lag af sådant, som lægges det ene ovenpå det andet, 
(W S opstablet; jfh flaga, et lag. 

fjOTj^ltet, foghd, gi. norsk fogeti, fuviti, foguti (foged). Bruges 
ikke i lovene , men i andre næsten ligeså gi. dokumenter om . 
kongens embedsmænd (umbuzman, bryti, giælkære\ særlig 
enten ved fiskerlejerne (strandfoged) eller i byerne (byfoged), 
også om en opsynsmand (gårdfoged) Fl. 18. 

fol, ikke af isl. loli, fålskr (dårlig, tåbelig) men af full (raden, 
hæslig, skændig), d. ful. J. fort. folæ mæn o: lumske, under- 
fundige. E. 2, 74 nokær then fol (fool) o: listig person. 

foUk, fulk, isl. folk (folk) bruges dels om mennesker i alm. 
(folk), dels om det entelte menneske. J. 3, 63; E. 2, 48 
folkit; 2, 66 f. ællær fæ; Fl. 48. 

folkvapæn, isl. folkvåpn o : våben, som hver mand er pligtig 



Aj^^'^VjV'' at eje. Jfr. aulaj[). 1. s. 309; S. 5, 4 kalder det fulkvapen 

^'ji M***^iwv J* ^» ^ (hvor det forklares) om den fuldstændige rustning. 

^^aL*^^ "V. 2, 32 folkævapæn. E. 2, 16 folkævapn. 

kM^f'^^ foliskæ, isl. folska (af foli, tåbe) o : tåbelighed, dårskab. J. 3, 35 ; 

V. 1, 20. Kofod Ancher har en urigtig forklaring. 

follpe skrives PI. 39 og oftere for fallæ : follær at lognæ gengives 

1 den ældre latinske byret: si in lege defecerit (domfeeides. 



taber sagen). 

folæ, isl. foli* (fole) ung hest Fl. 93. 

for, fore (foor) isl. fyr, fyrir (for), skrives også føre, fære, 
fær. Bruges som forholdsord i S. med gstf. og hf. 1) for, 
foran 5, 16 hin ær fore varj), den, som blev angrebet, = isl. 
veråa fyrir einhvern; S. 3, 14 sitiæ fore børnum (forestå, styre) ; 
7, 9 sighe, 2, 14 Huse, 9, 13 skærskuti f. fingmannum; om 
tiden: 7, 12 tvem natum f. fing. 2) istedenfor: 3, 22 sværiæ> 
sak for annan; 7, 10 bæræ iærn f. mann; Dalbyske forordn. 
2 havæ f. therra møtherene (have til mødrearv). 3) om år- 
sagen: for, formedelst, for — skyld, S. 1, 14 og 4, 9 bøtæ f.; 
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7, 10 stæfnæ for ]^iii£aa)>; 9, 14 læggiæ væ|> f. Derfor: S. 4, 

17 f. py f. l>æt; 4, 7 f. pæt at; 5, 1 og 1, 2 pær f. og 11, 2 f. 

at (af den grund at) ; Fl. 89 for dryk. 4) angående, i henseende 

til: forord. 1216 § 3 sæktær f. mandrap; S. 9, 26 skylder f. sak ; 

7, 13 sandærf.sak. 6) til fordel for: forordn, f. Sk. 1284 § 6 

fa borghæn f. sik; S. 10, 5 hoggæ f. fæ (til fæets græsning), 

S. 3, 10 væriæ f. manni. 6) om prisen: S. 1, 13 sæliæ f. — 

7) som bjord: S. 5, 16 standæ f. (frem).-— J. 2, 9 (Plensb. cod. 

. 2, 7 foor)^ thær for sak ær (som er indstævnet), 1, 15 og 50; 

,3, |3 for fiokæt svik (af, formedelst svig); fort. for, forthy at 

''^ — ; .3, 20 bøtær f. mandrap; 3, 21 sum for (o: før) ær mælt 

.. for ^ell. foræ (forhen, forud) 3, 21. V. 1, 20 f. guth (coram 

' ;deo); 1, 1, 8 for thæt at — ; 1, 2 foræ børn sakæ; 1, 1, 4 * 

' væræ fore o: værge sig; 1, 20 f. thy at — . 1, 1, 7 for mælt 

Yforhen sa^) ; 1, 3 for æai = føræn. — for utæn s. dette ord. 

Ligeledes i E. — for sammensættes med særdeles mange uo., 

ofte givende dem en nægtende, skadende, fordærvende bet. 

som forbiuthæ, forgøræ, forkumæ, fordoplæ, fordrikkæ, for- 

faræ, forsiffhæ , men ofte kun forstærkende bet. eller gorende 

dem indvirkende. 

forban, isl. farbann (efter Steenstrup stud. ov. Vald. iordeb. 260 
opr. en af^t til kongen for tilladelse til at sejle bort fra 
byen med sit gods, får senere karakter af udførselstold, der 
hvilede på visse varer^. Oldem. 1 — 4, 28, Vald. jordeb. 13. 

forbitltæ, jfr. isl. bidja fyrir (bede for sig, b. om tilgivelse). 
E. 2, 37. 

forboth, forbu|), jfr. isl. fyrirbj65a (forbud) S. 4, 10 væræ i 
konungs forb. o: være landsforvist. J. 1, 57 forboth; V. 2, 42 
= forbuth 3, 4. Sæll. kirkel. forboth. 

forbrydhæ, af isl. brjota, forbrøthet (forbryde, forbrudt) _ 
B. 2, 69 forbrytæ thre mark vith kunung. 

forbygrn^e (af byggæ) tilbygge, spærre ved at bygge. Hadersl. ~ 

byr. 39. . 

fordey tingre = forhæghj[)æ. Erik af Pomm. forordn, f. Skanør. % A 

50. Jfr. Molb. gloss. fordagtinge (t. vertheidigen^. ^ , *♦> 

fdrdoplæ, isl. dubla ell. dufla (spille med tæminger) : ødelægge .1^ 

ved spil. E. 1, 48 um han havær sik anti fordoplæt æU^ • -i ^ 

fordrukket. Jfr. Erik af Pomm. gårdsret 7 enghen man skal 
fordoblæ mere (spille op)u "^ 

fordrave, forest. fort. fbrdrove sik (forgribe sig). Dette måske j 

forvansKede ord findes i Erik og Margretes best. for fiskerne 
i Skanør og Falsterbo 52. Det stemmer ikke i betydn. med 
det ffl. fordrage, s. Molb. gloss. 

fordriKkæ (ødelægge ved drik, drikke op) E. 1, 48 jfr. fordoplæ. 

fordæjj^ær: Sk. kirkel. 12 um truldom ællær fordæt)ær (flt.) 
o: fortryllelse (ved trylledrik) ; jfr.fordæj^aiØstgot.l.ogBjærkør. 
fordæda isl. heks, en, der atår i forbindelse med onde ånder, 
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bruges i de gi. norske Jove, og findes med flere deraf sam- 
mensatte ord alt ofte i de islandske love og sagaer, s. Fritz- 
ner. 

fordflmiæ, isl. fyrirdæma (fordomme) FL 114. 

lorebinj^a, isl. fyrirbjoåa (forbyde) gi. sv. firibiauj)a. S. 8, 2 
ma konungs umbnzman æi forebiuJ)a hanum at hialpa sæ. 

forelægffiæ, isl. fyrirleggja (men i en anden betydn. : at under- 
kue) (forelægge) tidh lægges manni fore S. 9, 14. — J. 3, 5 
forælæggiæ (forlæ ggiæ) : tnen dagh thær them vartber for- 
lagb. v. 2, 27 har K. Ancher fprlaffh, men Thorsen for 
lagh og Sk. arveb. har the æræ alz til rættæ forlagh. Men 
meningen af stedet er mig ikke klar (til alz rætsé for lagh, 
for loven?). 

foret S. 3, 18 o : fore J)æt, jfr. vort talesprogs for 'et o : for det. 

forevne sik (af iafnæ) : f. sik meth sine uvinær (forlige sig med) 

a m^iå^ Ju^l ( $^ forordn, f. Sk. 1284 § 1. 

<^ ^/J ^ forfal, (forfald, undskyldning) S. 4, 7 laglikt f. (hindring). J. 1, 

23 og 50 laghæ f. =: 2,»> laghforfall; 2, 80 og 110 (excep- 

tioner, undtagelser). V. 2, L sotæ f. o: sygdoms forfald. E. 

/7 . 2, 50 (om den, der møder på tinge for at bevise en andens 

^flj Øf^^BPl^^ isl. fyrirfara, der bet. tilintetgore, forbryde: E. 1, 46 
^ forfars o: tilintetgores, forgår. Jfr. sv. forfara (at ødelægge). 

forfortliæ, af isl. for5a (fremme) E. 3, 10 = forfaræ (ødelægge). 
forg^ang^æ. (Isl. fyrirganga bet. forestå, no. fyrirganga ogior- 
ganga bet. det at gå foran eller i forvejen) J. 2, 9 bet. for- 
løbe, udløbe. 
forgivæ, isl. fyrirgefa (tilgive, hvad der i Sønderjylland hedder 
, forgive) S. 16, 1. 

I forelomæ, isl. fyrirgleyma (forglemme) J. 1, 32; El. 2; navneord 

I forgløms El. 89. 

forg^oræ, isl. fyrirgøra (forgore Chr. 5 d. lov 6, 17, 4 o: ved 
/^ , ^ ^r.ny sin handling at fortabe, forbryde) S. 6, 3. Deraf no. for- 

rW^ff"'^ gærning Sæll. Kirkel. = fordæ^ær. — J.2, 5; 2, 97 forg. 
g^^ tf/ N i ^Utt/ sin hals; 1, 8 og 34 havæ forgort theræ goz; 2, 7 og 42. = 
pådM. tø%Ut% ^ V. 2, 38 f. sin ræt; 3, 12 meræ f. bondænum (pådrage skyld). ^ 
éf-é^iUi.i^it' — E. 2, 1 fore giort; 3, 18. — El. 10 forgør theræ gooz; 98 
iarAé^ta^ ^5* ^7/have gorgørt hals ok goz. 

fu/ L^^^.. forhæghtæ, forhægthæ, af isl. hegåa (ordne, indrette, jfr. 
!f v/T^m* ^* ^®&®'^)» ?^- ^' forhegde, forheide, forheie, sv. forhagda, o: 
ftfh^Ci^^'^^ ved sin behandling at ødelægge, sætte over styr, i bet. — 
4r 2 Z7. forhærghæ. S. 3, 14; 5, 1 forehægthæ. V. 2, 43 forhegthæ. 

— E. 1, 46 og 3, 35 forheghæ. 
for innen (innæn), isl. fyrir innan (forinden) inden, indenfor 
till. til S. (Schl. s. 229) f. J)ry ting. E. 3, 62 for innæn tu . 
døgii. 
forkmnæ, isl. fyrirkoma (forkomme o: fordærve, ødelægge) 
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J. 3) 39; E. 2, 49: forkummæ han mæth liiiuf sak (forulempe, 
fortrædige). 

f orkjerp, j&. isl. kaupa fyrir og forsala i Gula|). 1. (forkøb, køb 
på forhånd o: ved overbud at hindre en anden J -at købe 
en ting). J. 3, 5 goræ ham f. mæth en mark. Åbenr. Sk. 
12 emere — in preiudicium civium, quod forkøp dicitur; 
Hadersl. byr. 28; brev af 1282 (Seidelin: diplom. Flensb. 1, 12): 
quod nuUufi alteri irreuerentiam, qvi& dicitur forkyøp inferre 
debeat, sed unusquisque alterum in sua emptione nobiliter 
venerari; Københavns byret af 1294, § 60 gøræ f. o: rem 
emptam ab aliqvo occupare. Jfr. talemåden „komme en i for- 
købet", og vort „forkøbsret". 

fdrlatæ, 1) isl. fyrirlåta = fyrirgefa (forlade o: tilgive) E. 2, 
5 og 37. 2) forlade, efterlade Fl. 89. 

forleden (affældig, opbrugt). Erik afPomm. forordn, f. Skanør 
57 f. klæde. Af isl. lida, jfr. det lider ad. 

forliesæ (af liggæ] bruges J. 1, 8 latær sik f. (beligge) ; % 20 
varthær — dottær torlæghæn (beligget). 

forlotæs (forlødes) vort „forlods", anté bonorum divisionem. 
J. 1, 11; V. 1, 1, 10; E. 1, 30 og 3, 9. — SI. gi. str. § 84 
forlotæs og f o ri o tes, 

forman, isl. formadr (formand) J. 2, 22. 

former = førmer V. 1, 1, 16. 

formælæ, isl. fyrirmæla (i en anden bet. tale til skade for — ) 

bruges i J. i to bet. 1) sige forudj 1, 21 formæltæ (Flensb. A^ ^^ ! 
forraælt). 2) fordomme: 2,73^og i08 formælæs hans hals. -- ^ ^^(L I 

Men no. formælæ J. 3, ST^U. formæl betegner absolution, *j 

kirkens tilgivelse (platt. overs, sakrament). 

fornam, isl. fornam og fornæmi, hvis oprind, betydning ses af 

Jånsbok, j[)j6fab. 7 pat heitir fornæmi, er ma5r heldr ei å j 

ok pykkisk eiga, en hinn tekr svå i burt at hann sér å, jfr. de | 

gi. SV. loves fomåming. E. 2, 76 bruger f. om egenmægtig j 

tilbagetaffelse af optagne kreaturer. ., j 

fbrratn (isl. forråd o : raden for — ) betegner rådslagning forud. 

forordn, f. Sk. af 1284 § 7. ' -' ; 

fonsa (isl. så, at så) E. 2, 68 forså o: tabe sin udsæd. | 

forsa^ltæ, forsighæ, forsæghæ, jfr. isl. segja e— m fyrir 

— og forsogn (forsage og forsige) J. 1, 49 rep ma ængi ^ ■ 

mæn f. a by (hvor de gi. overs, har forsige) o: nægte, vægre - i 

sig for; 2, 76 ma æi burt mæth hans kostæ, num fors ak ær -^M^/./lrr/*, ; 
them thæræ o: opgiver, efterlader, svigter. E. 1, 41 ænti at ^a/ket^ I 

takæ han hinum til handæ ællær forsighæ han o: nægte, 
vægre sig ved. — 

forse, (af se) providere. Hadersl. byr. 13. Bruges siden al- 
mindel., se Molb. gloss. 230. 

fore^kot. Fl. 38 og 83 af forskiutæ fortabe, forspilde, o: havæ ^ i 

forskot the penning. | 
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forslå (af sla) E. 1, 43 han forslår — havær forslaglut sit eghit 

(sætte over styr). 3 

forstrand (af strand) J. jl, 61 o: strand op mod landet, strand- 
bredden med den nærmeste del af vandet udenfor. 
forstælæ (af stælæ) V. 3. 12 og 13 f. sik sialf, f. iorth sinæ 

(fortabe ved tyveri). }^ t/,IOJ 

iorsværæ (afsværæ). forsværge J. 2, 1 og 79 (forbryde ved ed). 

forsættæ: E. 1, 43 brytær sva hø^hælik, at børnæn æræ 

thær forså at mæth, hvor andre hdskr. have foræsat. Det 

må betegne: ødelægge, og sammenholdes med isl. f;^rsåt ell. 

fyrirsåtr og forsåt o : det at lægge sig i baghold (sitja fyrir) 

for at besnære og overfalde, og sv. forsåt (snare, baghold), 

der i gi. dansk hedder for saat (hvoraf forsæt), s« Molb.gloss. 

forsorne sik (af t. versaumen) komme forsilde. Hadersl. byr. 34. 

forta s, forthe. 

fortakæ (af takæ) J. 2, 102: borttage, ophæve, 
jj^^^ /j^rtan, (fortand, mods. kintan) V. 2, 6. t, t,^^ 
/-"-T^^^'fftrtitltæ er et usikkert og utydeligt ord J. 3, 63, hvis betyd- 
•V "'^ f ning efter stedets sammenhæng er klar nok (opgive, give 
li iué.kk afkald på — ); men det skrives meget forskelligt, ni. også 
'^^^^iir l ^ortighæ (forty, forthy) off Thor Degn har fortiæ ell. for-' 
^frt/mt^*^^^^^ \ tighæ (eller mistæ sin ræt). N. M. Petersen foretrækker 
7Z- I fortighæ, som han antager for det platt, vortighen. I den gi. 
oversætt. forbigås det. 
forthe, i S. forta, også forte, fortå. Åbenr. Sk. 38 og 01- 
ffyt:f, i'^^'lf dem. 104—5 fortæ. Ordet er forklaret af Petersen i Ann. 
^ " JfiL ^' ^* oldkyndighed 1847, s. 274; det udledes af isl. tå (tå, tæ, 

År^ii.lw/^- ^^r også findes i Vestm. lagen) o: en gang mellem gård oq 
•^ V . /jjj". gade eller uden om tofterne, og det stilles ofte sammen med 

w^'}67 r^^S^^S^- ^^^ er bevisligt vort nuværende fortog, der er 
iJLiA^yi { blevet fordrejet. I nyere hdskr. tilfojes forkl.: „det er ud- 
jK'^ w^ ^I*. gangen af deris gårde", jfr. Molb. gloss. — S. 4, 1 forta; J. 
J^i^^<^Mu< 1, 51; forthe 1, 48 fortæ o: rummet fra huset til gaden; vej 
fU å^'^å^ foran hver gård eller hus, også fælles for hele byen: J. 3, 57 
•^ ,,aJ^^ f. faUæt i by, hvorom s. Petersens forkl. s. 130. 
,^^^Ji/>^ forth, B. 2, 27 = fordh, E. 2, 25 o: ført, af føræ. 

^ tl%- forthæ. forj[)æ, ist. for5a (fjærne) og for5ask ell. forda sér 

J^* (undfly). V. 3, 12 thræl i vægh forthæth (Thors.: forthræth) 

O: som hjælpes til flugt, jfr. E. 3, 10 forforthæ o: sætte over- 
styr, jfr. „befordre". 
for atæn, isl. fyrir utan (foruden). S. 1, 6 for utan; også som 
bindeord: hvis ikke, = utæn af, J. 1, 29, og for utæn af (und- 
tagen hvis) J. 2, 71, som forholdsord J. 1*, 15. — V. 2, 1 for 
utæn rikis faræn; 2, 29 f. utæn thes; 1, 1, 1 og 3 og 19 i bet. 
„med mindre at". — E. 1, 1 og 3, 6 f. utæn thet. 
forrare (at vare, advare i forvejen) som no. Hadersl. byr. 30 
mot thilik forvare. 
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forTiimae (erklære skyldig, fordomme): f o run næn (overbevist 
om en brøde) Fl. 36 og 82, U^ mæth logh forunnæn til 

iorvæj^ia, isl. forvej^ jfl o r^pCntgiitj j tølot til siVlrnrho A fog arf^'rft ) 
S. 9. 14 |)a liggiæ væ^i hans forv. (om forfaldet pant). . 

forælårté, islToreldrar (forældre) S. 4. 7; J..2, 82: V. 3, 6; ^f^f 
forældær B. 3, B. ^ -^ ' A , /. 

iostsél*, isl. fostr (foster): £. 3, 37 a f. læggæ (om tillæg, 
avl af bier)., fd stærløn (føstærløn) S. 3, 16; J. 1, 29 = 
kostningsgjald sstd. 

fot, isl, fétr, flt. fætr (fod) — flt. føtær S. 5, 10: J. 3, 25; V. 3. 
12; E. 2. 35, skrives også foth V. 2. 11. 

fbthær*, vald. jordeb. 8, 10 og 53 (fother), en vægtenhed = 
10 pund, 

fothær, isl. f65r (foder, hvormed husdyrene fødes). Deraf fo- 
thærhus Vald. jordeb. 54. 

fra. isl. frå, med biformen fran, der svarer til svensk fran 
(fra). S. 15, 6 skiliæs fran; 4, 11 takæ fran. — J. 2, 83 fra 
thén løærdagh ; 1, 6 og 14 fra hanum ; fort fra at (fra den tid, 
da — ). V. 1, 4 og 20; 2, 43 (fran). E. 1, 34^fran, a"^,3 

fraiULy isl. fram (frem) S. 2, 6 hojere grad fr ammer; 12, 2, — 
J. I, 4; 1, 3 sitæ fr. o: blive siddende. V. 1, 1, 8 gangæ 
fram; hojere grad frammær3, 3 =frambær (prior, den 
forreste af to) 2, 23 i frambræ armlægh — f ramme (fremme): 
ære fr. (ere tilstede). 

framai^vce (af arvæ) flt o: arvinger i nedstigende linje S. 2, 6 

og 8. Om forholdet mellem dette og gangarf, der aJm*. - ' 
opfattes fejl, s. dette ord. * ' 

frmmgSÆkgæ (= ^angæ fram Y. 1, 1, 8) S. 2, 6 arf skal allu- 
gatu f. o : i den lige nedstigende linie. — J. 2, 9 framgænger 
o: forløber. 

frammellk, jfr. isl. framli^ som tillægsord, er biord: J. 1, 26 
sva fr. auia hans goz rækker (så vidt som). 

framtan, fl. framtændær Y. 2, 6 = fortændær; isl. framtSnn. 

firamtltarf J. 1, 30 (fremtarv, Yidsk. S. or db.) o: til bedste, 
nytte i fremtiden. 

frlteliclt (af frith) fredeligt. Hadersl. bvr. 16. 

frith, frij), isL fri5r (fred) S. 5, 6 havæ f. o: være fri for straf; 
5, 18 søkiæ f. mans o: Ai ham gjort fredløs; 5, 35 bipiæ manni 
f. a tingi (ni. at morderen kan have lov til at komme på 
tinge). J. 2, 6 og 12; Y. 2, 1 (frih); 2, 20 fridh; E. 2, 50. 

frithbraty flt. frithæ brøtæ isl friSbrot (fredsbrud) S. 5, 8. 

firitltlijerp, isl. fridkaup, den betaling, hvormed en fredløs drabs- 
mand måtte købe sig fred eller landsvist, i Danmark erlagt 
til kongen. J. 2, tlPNjL 2, 29; E. 2, 46, hvor det også ksS- 
des: at løsæ sin fritli.**^^ 
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fMtlilafiL isl. fridlauss (fredløs) S. 5, 6 man — fari f. ok fa 
aldrigu frith ok kanung taki alt thæt han a utan iorth hans. 
J. 2, 12; V. 8, 13; E. 2, 9. 
firitUajsæ ^fredløshed^ s.^det foreg, ord), S. 7, 9: |>afærbondin 
* 'Kanum fnttitøso" ' ok vapnætak,* jfr. o r b o d am al. Men B. 3, 
47 frithløsn er = frithkøp, jfr. 3, 46 løsæ sin frith. 
irithæ^ isl. frida (frede) J. 2, 6 (ffive fred). 
ttntfhæ^ isl. fru (frue) hustru, husmoder. V. 1, 20; 2, 46 = 
'fru^åAx^^^ f§øé> truæ 1, 1, 16 = fr.uhæ 1, 1, 15; best ejef. fhiænnæ 2,^. 
i , léi ^^) E. 1, 36 (hustru). 1 sammensætn. nokkæfrugbæ. ^""^ 

Hl' //J'?"^*^**'^^ orth J. 3, 35 kaldes i de gL danske udg. fryctende 
^ ^ ord, og Ost. Weylle s, 306 forkl. : trusels ord, undsigelses ord, 
hvoraf befrygtes en skade, Dog kan denne enestaaende ord- 
form mulig være en forvanskning. 
t/iZ^i/u^'. frfiMrlinæ. isl. fregna (fo)^esporg<L. 8kafifej»gN:iAd«n*etBiii&:) Sæll. 
/ Kirkel. og Sk. Kirkel. 9. 

frælis, isl. frjåls (frels o: fri, fribåren) mods. ånaudigr. S. 4, 13 
være f. yvir sinu eghno o: have fri rådighed over sit goda; 
6, 3 fræls man (som stundom skrives i ét ord). J. 1, 32; 
3, 10 (uden afgift). V. 2, 1 fræls man (fribåren); 2, 19 sinæ 
frælsæ svenæ. E. 2, 77 fræls man. Fl. 88 olt thet gooz frælst 
thær han ma biærigh. Hadersl. byr. 37 (frels for — ). Stedet 
V. 2, 28 of frælsær er tvivlsomt. Medens Kofod Ancher 
har u fræls ær og Sk. arveb. ufr eissir, synes dog meningen 
snarere at være et forstærket (of) frælsær: ellers var han alt 
for fri, aldeles fri for at bøde til den, der ej har magt til at 
hævne sig. 
frælsboren, isl. frjålsborinn (fribåren, født af fri forældre). 

S. 6,^6 og 8. 
ft*æl8^ivi, isl. frjålsgjafi = frelsingi i de gi. norske love, S. 6, 

6 = frælsægivin 3, 19 (frigiven). 
firælsiy frælsæ, isl. frjålsi = frdsi (frihed) S. 6, 5; J. 1, 32; 
"^Ai'VK e^fi^^ 2, 17''og 9lt V. 2, 46 frælsæ: E. 1, 38: Fl. 13. — Udsagns- 

iTlei r^^Ar.*. <•««^^o«^ ^\.r.f^\ A^A^r. Wil 1. / /^ /- f ^ éL'f\ 




ordet frælsæ (befri) findes i'l. h.\Xi.l fifijU Uf-V 



r\l/^/,^tf5ræiidi, frændæ, isl. frændi, flt. frændr (frænde) slægtning. 
*^i^*^r^^l S. 6, 15; J. 2, 4 frændæ, flt. frændær 1, 30; V. 1, 1, 12; flt. 
frændær 2, 8 = frendær 2, 43 ; E. 1, ,48. Adskillige sammen- 
sætn, S. 6, 10 frænkunæ (frændkunisB) o : frænke, beslægtet 
kvinde; J. 2, 18 frænde th (frændeed); E. 3, 11 frændbørn; 
1, 48 frænmø; 3, 26 frændstæfnæ. Som navn Oldem. 74 
grummi frændæsun, Vald. jordeb. 66 frændi æsgisun. 

frænsniu, isl. frændsemi (frændskab) E. 1, 17. 

iræstæ, fresta, isl. freista (friste) prøve, foresporge sig om — 
E. 2, 21; 3, 12 betyder det enten „forsøge" efler (som isl. 
fresta) opsætte, udsætte afgorelsen. 

frasgiald J. 2, 72 kaldes i de gi. '^nske udg. fructgiæld; det 
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er egl. frøgiald ell. betaling for såkoriii som grundejeren 
forstrækker fæftteren til udsæd. 

tagia, 18. fuffl (fugl) s. 6, 19; fughæl Vald. jordeb. 16. 

tal (full, fuldærj isl. fuUr (fuld), hojere grad fuUær E. 1. 45 
f. ok aldær o : aldres fuld ; S, 3, 16 takæ arf fuHæn ok allen : 
Sk. kirkel. 15 goræ fult fore man o: fyldestgore; S. 3, 1 til 
fulz; S. 9, 25 til fulz ok æi til fals o: som det bør være. 
J. 9, 93 fuUæ bøtær og the kostæ, thær til ham ær fuld 
(fuldstændig); 2, 66 til fullæ, også til fuldæ (tilfulde) = 1, 15 
til fulz, jfr. fol for fult 2/21, 1, 19 ful lot; 2, 65 fult voxæn. 
V. 2, 29 til fuls; 1, 1, 1 ful lot; 1, IQ full væriændæ ; 2, 3 fallæ 
manbøtær; 2, 16 fult sar. E.2, 1 til fulz :Mv36^ft*Jt!^HpB (helt) ; , 
1, 18 fuli bro thær; 1, 11 ful liusty^-y- Som biord: fultt < y^c - 
sværiæ f., svaræ f. for annæn. ^ ♦^^ ^^ A^ f/f^^^^^^'^f^^^*^/<^ ^-^ 

ftdaldræ (af aldær), (myndig) V. 1, 1, 4; J, 13; 2, 29/E. f, 
44 (også fullaldræth). 

fUldnTæ (af drivæ?), (sætte igjennem) E. 3, 53 han havær theræ 
mal full drivith, 

f\nlknmfe (Plensb. fulcummæ), isl. fullkoma (fuldkomme, fuld- 
ende) J. fort. f. theræ unskop; J. 2, 41 f. næfning til o: for- 
følge sagen med nævning. — Biord fuldkumlik J. 2, 59. 

fUkvapæn s. folkvapæn. 

fnllkapæ (af køpæ) FL 83 mods. væthkøpæ, købe for fuld betaling. 

fnllm^ = fulnæth . isl. fullna5r (gi. d. udg. fyllist) fyldest, 

fuld betaling, S7 1, 29^ V. 3, 13 fulnæth; E. 1, 36 og 3, 9 ^^ /, ^*^ 
(fyldestfforelse). 

fnllæ = fyllæ (skrives også fullæ), isl. fylla (fylde): S. 11, 7 
(fylde); 5, 38 f. manni a hændær; 7, 11 f. forfall (tilfulde 
bevise). V. 1, 17 thæræ fi^læ hanum af sva mykæt (udfylde, . 
erstatte ham — ); 2, 32 f. skathæ (erstatte). E. 1, 36 fyllæ, 
men 3, 32 fullæ. p ^ ^ 

fuUælikæ, isl. fulliga (fuldelig) S. 9, 20. fcoCU^c. SI,to^ 

folvitterllK (af vitterlig, der ikke findes i oldspr). Hadersl. 
byr. 27. „ /i j 

fnlvaxin^ fuldvaghsen (fuldvoksen) S. 3, 6. t^44^dUtJ.fj5%, 

fimd^ isl. fundr (men i en anden betydn.) (funa, påfund, ust) 
yng. hdsk. af S. 4, 13, men i overskriften af J. 2, 112 um 
fynd (== fund) betyder det: fund, hvad der findes. 

fy at = fiat, s. dette ord. 

iylffhe, isl. fylgi (følge) følgeskab. S. 5, 3 væræ i f. mæj), 5, 2 
1 færjj ok 1 f.; yng. hdsk. af S. 5, 3 i flok færd ok f. Deraf 
fylghissak o: anklage for at være i følge med ved et drab, 
i ledtog med morderen S. 5, 35. — V. 2, 29 fylghæ — 2, 32 
fylughæ. E. 2, 3 og 16 i far ok i fylghæ. Men J. 2. 10 har 
Flensb. cod. fyllugh som navneform -:^ fylghæ, hvilket også 
findes i cod. A. M. 463, s. Lyngby, udsagnsordenes bøjning i 
jyske 1. s. 32. 
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lyiehæ, fylghiæ, isl. fylgja (følge), fort. fuldæ. S. 8, 3 

Tstyrer hfO følge med, f. efter. J. fort.; V. 1, 3 og 2, 29 

fylghær; E. 3, 37; 2, 66 fuldæ; 3, 49; F1.123 fyligh (at følge). 

lyiSTltnæ, J. 2, 105, yngre hdskr. følsmerki, det bevis el. 

y A, mærke, der skal godtgore, at et omtvistet husdyr er pågæl- 

2*j f^V' dendes hjemmefødning, viit en sammentrésin. af fylghis-v. 

Xu^^p'iU^ • ®^' -m.,^et bevis \ el. mærEK. som godtgor /Shvem dyret\k) ' 

f/jf/7v7 J^ y^ -følge" Aejerens ftesiddelsesfoHsL til sin ting D^tegnes nemi 

'^ (SM^^^^M/ofte vedjNit den sJjges at „følge fiam«, se bl. 

^ dom. 3, 296. De iel^re forklar. (K(2J»env. g. 

ufyldestgorende. 

fynd = fund, s. dette ord. 




skrives også firitiughu, 
Ajx<.v;vxu.g%^, Avx^^ujugo, ijiiviTct/, gi. o»'. fiauratigi. S. 5, 3. — 
V. 2, 30 fyrtyghæ og fyrtyughæ (fyrtiughæ) 3, 12 fyrtiughæ; 
hgel. E. 1, 2. Jfr. firtiughæ. 

fyniin^9 isl. fyrnin^ o: at noget bliver gammelt. E. 2, 54 the 
fyrning, ær fyrræ havær væræt — og vil han nyt skifte a 
gøre, tha æræ the nærmær, ær fyrninge vilæ haldæ: Det be- 
tegner altså: gammel indretning, fordeling eller skifte fra 
gammel tid. 

fjpxst, af tysk fiirst (fyrste) Fl. 15. 

fyrtandæ s. fjortandæ. 

fyræ, isl. fjorir (fire) J. 2, 55 = fyrræ, fiiiræ 1, 56, ogsåfiugær; 
fiur, fyr, 3, 13. E. 2, 49 fyuræ = 2, 9 fyughræ; Fl.58fiyrgh. 
Vald. jordeb. fyur. Om en fyuræ E. 3, 18 s. hafnæ. 

fie, isl. fé (fæ) fæ, gods' penge. S. 4, 7 fore fæ o: for fordels 
skyld; 7, 7 kvikt f. o: levende kvæg; 1, 6 (løsøre); J. 2, 
4 (gods); 2, 61 fælægs fæ; 3, 49 fæs hovæth (stylier kvæg). 



E. 2,.74; om kvæg 2, 57; om ejendom 1, 48 børna fæ; V. 1 
1, 12;' 3, 13 (kvægj; 3, 2 (penge). 

fædrif E. 2, 74, skrives også fædreft, fædrift (Oldem. 13) 
o : mark, hvor fæet drives på græs, græsning med adgang og 
rettighed dertil. Hadersl. byr. overskr. og 38. Jfr„. Molb.^oss. 

fjB^San^ J. 1, 48: græsgang, græsning for kvæg; Abenr. Sk. 4. 
Hadersl. byr. 1 og 38. 

fæearth (af garth) V. 2, 29 og 33: fægård, indhegnet plads til 
kvæffet. E. 2, 9. 

fæ^yrtliily isl. fégyråill E. 3, 44: pengepung, pengebælte. En 
nyere dansk form er fægiordel, der findes i den ældste bibel- 
overs. Genesis 43, 22. 

fæhns. isl. féhus (fæhus), navnlig kostald. V. 2, 33. E. 2, 14. 

fælagn, fælægh, fælugh, isl. lélag (fællig, fællesskab) beteg- 
ner i oldsproget egl. pengekom^agniskab (leggja fé saman), 
dernæst fælles foretagende, forening i alm., ejendoms fælles- 
skab: till. til S. (Schl. 233): sitiæ i flæt ok falægh mej) fuj)ur. 
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— S. 1, 6 og 15, 5 forening med bestemmelse om hvers andel 
i ejendommen (fælaghs fæ, sstd.). J. 1, 43; 2, 1 feelægh, 
fælegh, fælgh, fælghæ. — V. 1, 1, 9 fælægh = 1, 7 og 2, 46 
fælugh. — E. 1, 3 og 2, 3 de samme former; 3, 10 til fælæg; 
2, 47 fælæ^hs fæ; 1, 4 læggæ f. eller i f., jfr. 1, 10. — Fæ- 
lægsbryti er den bryde, der er i fællig med ejeren om 
gårdens indtægrter, besætning og bohave J. 2, 1 og 67, se 
bryti. — 

fwtlæp, fælæth, fælled, græsgang S. 9, 16. — E. 2, 58. —' 
Åbenr. Sk. 43 in nos tro fortæ et fælith intranostrum byfirith; 
Hadersl. byr. 1 fellet. Oldem. 105 forta et fælæth (fælæ- 
læth er en fejlskrift). 

fcellæ, ifll. fella — det indvirk, uds. til fallæ, ligesom fælde 
til falde. S. 11, 1 f. træ; tilL til S. (Schl. s. 23^: f. vatn (o: 
aflede vand^ 
J. 1, 58 f. 
for retten). 

er betydn. utydelig, ligesom hdskr. have fællær, fallær" eller 
jEællær at; „fælde o: lade falde" skulde de her være : undlader 
(at gore eller give)] . — V. 3, 13 tha ær han fældær at sak. — 
E. 2, 37 og 3, 27 i samme betydning. Hadersl. byr. 20 f el d 
(mods. vorth). 

fæm, isl. fimm (fem) S. 5, 4; J. 1, 50 j V. 1, 1, 14; Fl. 26. 

fæmt, isl. fimt, s. fimt. S. 4, 6 læggiætilf. ; 7, 7 læggiæ f. fore ^^utu^.^ 
hin; forord, f. Sk. 1284 § 5 læggiæ fore — en fæmt ok en ' /,«- *J 
annæn ok thrithiæ; J. 2, 59; E. 2, 50. Jy- ;^^^. ^' ^"^ 

fæmtæ, isl. fimti (den femte) J. 1. 50; V. 1, 20. 

fæmtan, fæmtæn, femtan, isl. fimtån (femten). S. 5, 14; J. 1, 
7 og 16; V. 2, 13. E. 3, 35. ^ 

f æmtande, isl. fimtåndi (femtende) S. 3, 2. 

fæmmise. isl. fémunir fl. (penge eller pengeslværdi, løsøre). V. 
1, 14; E. 1, 5. 

fæmfft (fænct), adkomst (af: fangæ) E. 2, 55. 

færSK, isl. ferskr (færsk), Fl. 58 mæth færskæ gærning (paa f. 
gerning, in flagranti). 

fævp^ færth, isl. ferd (færd) rejse (af flere personer for at begå 
en forbrydelse) gi. sv. ferj). S. 5, 2; J. 1, 50 færth; Fl. 87 
(fart,. sejlads); Jfr. far. 

/æræ, færæ, isl. færi (færri) af får, ligesom vort: få — færre. 
V. 2, 32 færæ. 

flBBStniiif (af fæstæ) om stadfæstelse af jordkøb. Sk. byret 2; 
E. 2, 11 og 3, .3 (løfte stadfæstet ved håndslag). 

fæstæ^ isl. festa (fæste) 1) gore fast: S. 4, 2 vægh fæstes o: 
spærres; 2) fæste (trolove sig med) f. sik kunæ til husfru 
Sæll. kirkel.; 3) fastsætte, udlove: S. 3, 22 f. bøtær, 7, 10 
iam (love jævnbyrd), 3, 22 logh. 4) særligt om aftale eller 
løfte, der formelt afgives angående jords erhvervelse og af- 
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ståelse (mere end mælæ): f. bol (leje: både at tage til leje og 
leje ud) S. 15, 2. — J. 2, 28 f. bøtær; 3, 21; f. logh (tilbyde 
ed) 3, 42; f. iorth (tage i fæste) 3, 15. Om 2, 13 fæstæs bot 
8. thægnægiald. — V. 2, 48 fæstæ vegh (spærre vej); f. 
næfnd 2, 16 (anvende n.); 3, 7 f. iorhd at køpæ; 2, 16 f.logh 
= Sk. ordb. m. festir loghfari; 2, 30 a bøtær fæstæ (poena 
promina), |fr. botfæstning. — E. 2, 10 f. bøtær. — FL 38 f. 
penning (handpenge ved køb). 

fætftæ J. 3, 12 (Plensb.) oxerskrift, som no., hvor de andre bdskr. 
har lething. 

fæthlætlty f æt laf) ær, af isl. ftill a: bånd eller rem til at bære 

W séi^iuM/^ sværdet i. S. 7, 8 fætlæt sværd (forsynet med bælte eller 

^Za-^^WcAu/ 8^^^®rr6°^)- — E. 3, 40 fæthlæth sværd. A Sunes, overs. VU. 

- a^* ^'^'Hi^ 5 gladius vaginatus, cui balteus est affixus — mucro cinctorium 

(jM)4f^'^. * alligatum h^ens. 

fætlirænæ, fæ l> ri ni, fæthærn faffathær) bruges som no. lige- 
som møt»rini i bet. fædrene (slægt) S. 3, 13, fædrenearv S. 1, 19, 
men ved at sættes foran et andet no., bliver det omtr. et 
tillo. S. 2, 9 fæ|)rinis ior|). — J. 1, 34 (fædrene—); 1, 16 om 
fædrenearv; 1, 6 fæthærns iorth; 1, 7 f. frændær. — V. 1, 1, 
15; 1, 14 fæthærns frændær. — E. 1, 12 og 3, 9 om fædrene- 
arv; ligel. Fl. 1 men 8: fædr. slægt. 

fæær = fær, Fl. 2, s. fa. 

fodse, fø|)æ, føthæ, isl. fæda (føde) dels føde til verden, dels 
opføde, ernære, tillf. føddær, fød, føt. S. 3, 4 ; 5, 9 og 19. — 
J: 1, 3 og 11 barn ær fød (føth); 1, 3 fød barn; 1, 25 fødd; 
3, 56 (ernære). — V. 1, 1, 8 æræ fød. — E. 3,. 10 og 32. 

far, isl. foerr (før o: istand til at fare) duelig, istand til, bevæge- 
lig (jfr. vanfør) J. 1 , 66 i lidende bet. en vej, bru^eliff til at 
o \H)ikJiÅ\ fs-re på; 2, 51 (istand til at bevæge sig)-: 3, 1 (krigsdygtig). 
A-^' ^ / — E. 1, 31 føør og 2, 51 før. Hadersl. byr. H før at vege en 
mark silfs. 

f«r, fyr (fiir), fyrræ, isl. fyrri (for, tidligere), som tillo. og biord 
i den hojere grad; i den hojeste gr. først, fyrst (furst), isl. 
fyrsti (først). S. 9, 15 før æn ; førræ 4, 7 og 2, 16 (før, for- • 
hen, forud); 6, 5 aldræ først (aller først); som tillo. S. 1, 24 
førræ; 4, 20 førsti; forord. 1216 § 3: i første o: første 
gang. — J. 1, 25; 2, 21; 3, 11 fyrræ (for); 1, 6 (forend); 1, 3 
fyrst = først; 2, 17 fyrstæ sinnæ (første gang). — V. 1, 1, 2 
før æn r— 1, 13 fyrræ æn; 2, 16 e førræ — før æn; 1, 1, 12 
sin førstæ børn; — 1, 22; 2, 34; 3, 4 førræ (forhen); E. 2, 
51 fyræn; 2, 51 fyrst; 2, 51 fvrræ (forhen); men også 1, 19 
førræ æn. Fl. 34 fyrstæ laghdagh. 

førmer, isl. fyrrmeir (for, tidligere) (dannet ved meir, jfr. 
firrmeir, sidarmeir, s. Wimmers oldnordiske forml. § 162, 
anm. 2) som tillo.: foran, for (prior) V. 1, 1, 15. Fl. 
overskr. a fyrmer vor frugh aftæn = platt. uppe unser leiien 
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vrowen daoh crer hemmelvart ; og Till. til FL fyrmer skiep 

(den tidligere brugte skæppe). 
feræ, isl. færa (føre) S. 5, 2 f. sar a man (tilfoje sår), 7, 3 f. 

band ok stok ofnæ man. — J. 1, 13 før; 1, 13 førthæ; 2, 32 

havær førth; 2, 76 f. burt. — V. 2, 27. — E. 1, 23. — Fl. 

41 burt føræ. "iA 

fflrthæ, isl. fædi, fæ5a, fædsla (føde) næring: E. 1, 48 fø^æ ok 

klæthæ = føzl, sstds.; J. 1, 36 føzæl; V. 2, 43 føzæl (op- 



fødelse, opfostring). 



g- 



^a^hn, gaghæn, gahgn, gavn, isl. gagn (gavn). J. 1, 29 til ./ 

gavnæ (=: til tharvæ); 3, 39 gaghn. — V. 3, 12. gahgn. — E. . ^^H^«^^ 
1, 46 galtn. — Fl. 3 ga^hin, men 124 ffaghæn. ^ ^ 

Sralin, galæn, gallin, isl. galinn (gal) afsindig. E. 2, 66; 
3, 36. 

S^amæl, isl. gamall (gammel). S. 3, 2, flt. gamblæ ; 15, 7 vintær 
gamæl. — J. 1, 36'ihtetk. gamælt; 1, 4 gamlæ fathær = alde- 
fathær; 1, 8 attæn vintær g.; 2, 50 minnæ æn 14 vintær g. 

— V. 1, 1, 1 thæn gamlæ; 1, 13 attæn vintær g. — E. 3, 14 
gamæl man. Som tilnavn Vald. jordeb. 66 Kiætil gamæl. 

^an^ arf, gangæ arf, gangu arf (af gangæ og arf) er 
(efter Schlyter) gående arv, som går over til fiærnere, opad 
eller til siden gående slægtninge. Men efter Sk. 1. og V. 1. 
1, 20 er ikke, som efter E. 1. 1, 10 også den arv derunder 
indbefattet, som går til tredje eller 'en endnu fjærnere grad 
i den nedstigende linje; efter stadsretten derimod betegnes 
ved denne arv al anden arv" end den. der går til de tre nær- 
meste led. S. 2, 6 og 8 æræ ey framarfe ok ær ganguarf 

— må ikke forstås således, at g. skulde betegne enhver arv, 
der tilfalder andre end i den nedstigende linje (fram — arvæ), 
endnu mindre således, at framarvæ også omfatter forældre 
og søskende — som vore ældre retsfortolkere ville — ; men 
meningen er: når arven, idet der ikke findes arvinger i ned- 
stigende linje, og forældre og søskende tillige mangle, går 
over til fjærnere slægtninge (opad eller til siden), s. 2, 8. 
Således også Saxenspiegels gan eruen (1, 17). — V. 1, 1, 8 
gangæ arf (hvor udtrykket forklares) = 1, 20 gang arf: 
allæ the arvæ, thær fram gangæ frændær i mællæ, tha takær 
e frughæ æm mykæt sum man, for thy at thet kalles gang 
arf. — E. 1, 16. 

^ailffdaslt, isl. gangdagr o: mandag, tirsdag og onsdag for 
£risti himmelfartsdag, da man gik i procession med korset, 
jfr. Fritzner. Ganghæ ukæ o: cryci ukæ, Sk. kirkel. 14. Jfr. 
crycis missæ. Molb. gloss. 
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Canjcce, isl. ganga (geng, gekk, jprenginn) (gange o: gå); 

nut. gar, gær og ganger, fort flt. ginge, forest. m.g^engi. 

f ff i % å 9 S. 4, 13 l>8Bt gar til l)in; 8, 7 g. vipær o; vedgå; Sk. kirkel. 

/^«^^y • <^.5 14 g. in o: begyndefc 21 g. ofna annæt ar o: vedvare; S. 2, 3 

^ arf -^anga gen anarum o: den ene går op mod den anden, 

opvejer; 7, 10 og 13, 3: g. næfnd, at undergå, underkastes 

n. — J. 1, 8 og 27 gangær; 2, 9 og 18 og 40 g. vith; 2, 91 

gær vith styld (vedgå tyveri); 3, 62 gangænd (tilfods). — V. 

fa fram (om arv) 1, 1, 8; 3, 12 ginge; 1, 2 g. i hovæt lotæ; 
; 2 og 2, 12 ger vith (vedgå); 2, 18 gær vith; 1, 2 aUæ 
gængs (ell. gangæs) vith; 3, 6 g. thik til mæth rep (tilfalde); 

1, 13 g. a hændæ (påkomme). — E. 3, 23 gangæ i hændær 
(af hændær) ; 2, 15 gar a hans lif (gælder, koster hans livj ; 

2, 61 g. uppæ mans frith (gælder); 3, 4 gangs (går fra, tabes); 

1, 35 gær vithær; Fl- 64j,. 

g^artlt, gar|>, isl. ^ardr (gærde, gård) 1) gærde, indhegning. 

S. 4, 5 (Had. hdskr.), 9, l/. 2) landgård, landejendom, S. 1, 

^J 9» 1? også om kongens gård S. 6, 9 og 12; 7, 16. — J. 2, 

yy .38 (gSrde); 1, 29 og 2, 33 (gård); 2, 59 ejef. garz; 3, 13 

^<t^i/4i,*acttøU^ kunungs garth. — V. 3, 13 kunungs gardh; bruges ofte i 

^ P^.fC. 2f . sammensætn. fægarth, lægarth , lathægarth, kyrkægarth etc., 

samt hvor det er første ael af sammensætn, s. de følg. ord. 

E. 2, 73 (både om gærde og gård). Jfr. gær|>æ S. 4, 6. 

Formen gård E. 2, 68. 

^artlibrytær, isl. gardbrjéti (gærdebryder) den som gennem- 
bryder eller nedbryder et gærde. J. 3, 60, hvor det forkla- 
res ved, at der i nogle hdskr. tilføjes sva sum ær øxæn ok 
svin, jfr. Chr. 6. d. 1. 3, 13, 47. Men at det også bruges om 
mennesker, ,der gore indbrud, ses sstds. : brytær annæn man 
annæn mans apæ.ldgarth. 

g9irthfæ»tæ (affæstæ) S. 12, 2 om et sted vedåbredden, hvor 
fiskegart>æ sættes. Stedets mening er: flskegærde må ej 
sættes .-længer ud end til midt i strommen, med mindre 
man har fået ret til at sætte hegn (gar|)fæstæ) på den mod- 
satte bred Tannær vagh igen). 
'"lyan^ (gardganffhe) . sildig 
^r. isl. ganga å grio , eio = ^ 

E. 2, 16 og 3, Æ varthær sva i garth gangit osv. (hvor det 
skrives gardgang) og Sk. byret 48, 53, den af én mand ud- 
førte, med brud på husfreden forbundne voldsgerning , Ste- 
mann: retshist. 667. Er der mindst 5 deltagere, er det hær- 
værk. 

Carthslitli. isl. gårds lid (gårdled) led i gærde eller port i en 
gård. J. 2, 69 = gatdhzlith V. 3, 12: E. 3, 26 garthzlith; 

2, 75 gartzlith. 
^arthstath, isl. gardstadr ell. gardsstadr (gærdested) E. 2, 68. 



^artltyan^ (gardgan^he). sildigere gårdgang (s. Molb. gloss.), 
^r. isl. ganga å grio, eio = bryde fredsløfte, ed; betegner i 
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g^artlisætæ V. 3, 13 (hvor det skrives ffarthzætæ): landbo 
annærs mans æliær g., (den som sidder (bor) ved gården og 
hører til dens arbejdspersonale, jfr. isl. håseti, den som har 
plads ved åretolden, hår). Qårdsæden ydede i storre eller 
mindre omfang arbejde (servicia) til hovedgårdens drift; • 
hans bolig (garthsætæ, garthsætegard) med tilhørende toft, 
J. 1, 55 garthsætæ toft, kunde ligge på gårdens grund og 
havde stundom et ringe jordtilliggende, hvoraf der svaredes^ 
en afffift, Vald. jordeb. ISgarthsætegiald. Or, kunne jfr.s 
med husmænd med og uden jord; i kår stod de under landbo, 
se Petersen Ann. f. n. oldk. 1847, 256. Steenstrup : stud. ov. 
Vald. jordeb. 87. 

^arjj^tik, (af isl. tik, en tævehund) gårdhund S. 9, 21. 

gan, isl. gås (gås), flt. gæs (skrives ogsaa gaas) S. 9, 7. 

^atæ, isl. gata (gade) vej, PL 20, jfr. all ug at æ. Oldem. 62, 
69 gathæ. S. 4, 1; 4, 19 gatustæfnæ (by stævne). E. 2, 53 
gatæ; 2, 75 gatæ lith (gadeled); 2, 76 gatæstæfnæ. 

^atæs at, E. 2, 70, fortid af getæs(være tilfredsmed, lade sig 
noje med = isl. getask at); eg. tilb. f. af getæ, s. d. 

^en. isl. gegn, £ gegn (gen — , igen); det er altså egl.no. (møde), 
aer ved at forbindes med i og siden alm. bruges som biord: 
imod, på den anden side, lige over for. S. 4, 11 og 13 mælæ 
igen; 4, 18 og 16, 1: sighæ igen; S. kirkel. 11 vitnæ ær igen; I 

eller som forholdsord: ^S. 2, 3 take arf gen arfe (når begge 
ægtefæller få arv); også forb. med uo.: genkallæ, gen mælæ 
osv. — J. fort. og 2, 16 g. guth (imod); aftær gen (tilbage, 
til den modsatte side) 1, 47. — V. 1, 1, 7 og 2, 36 gen hans 
somæ. 3, 4 komæ gen (indstille sig/ — E. 1, 8 (ligeoverfor) ; # 4^. Z'. 2.. ij). 
2, 65 gen hans viliæ. ^^ .- ^tCiMCc^^ ^. 3.^7. -^ ^^.- . 

^ené^erræ (gøræ) V. 3, 12 (handle iriiod, forbryde sig imod — ). 

genkallæ (kalde, kræve tilbage) S. 4, 11 overskr. i Had. hdskr. \ 

g^enmal (mal) (genmæle) J. 1, 50; 2, 108 (svar påklage, forsvar , . •^' \ 
mod klage). V. 1, 5; E. 1, 8;i[t genmæle V. 1, 1,3 og 1,2. /. 

g^enmælæ (mælæ) (genmæle) = mæle igen Y. 3, 6; E. 1, 8. 

g^enpra^Tæ (prøvæ): Fl. 15 utæn han gienprøvæs (modbevises?). 

^enstæ J. 2, 106, i nogle hdskr. gænest, gensten, gienstæ, i 
giænstæ^ at genstæ o: så snart som muligt, som snarest, Fl. 
47 at gienst, jfr. sv. genast, er at betragte som den hoieste 



grad af gen. Det forekommer siden hyppigt i den ældste 
bibelovers., rimkronik, og hos Vedel (s. Molb. gloss.). 
^enfic^ isL ^egna (genne) genne kvæget fra eller til et sted. 



J. 3, 52 hm — tJtiær gendæ. 
^est = gæst. 
get, isl. geit (ged), skrives i Flensb. også gæt, flt. getær, J. 3, 

60; Fl. 93 giet. 
g^etæ eller gitæ, isl. geta (gide) o: kunne, S. 6, 1, gerne med 

følg. tillf. g. føt sik, g. hemlæt. S. 4, 17 gitær.han æi sva 
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vart. — J. 8, 52 getæf æi (kan ikke). — V. 1, 17 g. thet ey 
til komæt — at iafnæ; 2, 8 getæ them satæ gørt (fa dem for- 
sonede); 3, 8 gitær han varthet hanum iortnæn. — E. 1, 34 
gtæ; — FL 34 petær han ei — givæt. 

• i^iai, = gæf= gift, isl. gjof (gave), jfr. givæ, isl. gefa. J. 3, 
32 lækigiaf (betaling til lægen). V. 1, 2 gæf. — E. 1, 44 

^ gift (gave). Ser. rer. Dan. V. 287 byskopsgiaf. 

Wgriald, isl. gjald (gæld) 1) hvad der gives i betaling, erstatning, 
gengæld. S. 1, 8 og 9; 4, 11; 9, 11 og 12; 16, 2 krævæ g.; 
16, 3; E. 1, 36; i sammensætning.: akær-, torn-, ska|>»-, 
Vjipær-, vitæ- g., tvegild i. 2) selve det bortskyldige J. 1, 
23; 1, 26 mykæt g.; 2, 61; E. 2, 56 og 3, 34 FL 64. 3) skat, 
afgift, Sk. byret 38 konungs g., i sammensætning ar n-, garth- 
sætæ-, gres-, mitsummærs-, |)egn-, øl-g. 
i^aldæ, isl. gjalda (gælde) betale, bøde: fort. galt, forest. m. 




n dl ' anden undgældte ikke^vedLham eller hans torsommelighed. — 

J:ffJh*utf^HpøUA.^ J. 1^ 44 gialdær lortffmiark silfs; 1, 3 g. æftær (gengælde, 

d^*' erlægge bøde); 2, 62 (betale sin skyld); 2, 114 han galt ham 

^i^««< æi alt. —V. 1, 13 guldæt. — E. 2, 56 (betale); 1, 29 guldæn; 

TnTif. 3. /i (»^V2, 61 guide; FL 27 og 32. 

i / .Ai/A^ff**'** isl. gipt (gave, —gift) 1) gave, s. giaf, vingift. 2) giftermål. 
4i'J/5^J^ ^,M9, S. 3, 2 og 13, 5 valdæ kunu g. 

O^ • ' ipiftæ, isL gipta. S. 3, 17; J. 1, 33 giftæ og giftæ sik (lade en 
gifte sig o: give til ægte); 1, 8 hun giftær siksialf, g.hænnæ. 
— E. 1, 48 (bortgifte); 3, 6 mænnæ gift (nupta). — PL 2 sin 
^*-4i.gift man (ægtemand); 11 g[iftæs til by. 

^^^éærortli, måske isl. giptarord, giftermål, egl. aftale om 
giftermåL J. 2, 18; E. 1, 4iB. I gi. sv. love også gipt er ord. 
Andre mindre rimelige forkl., s. Molb. gloss. s. 290. Jfr. 
naford i samme betydn. Flateyjarbok 1, 415. 
Gri, i de gi. norske love gildri og gildra o: indretning til at 
fange vilde dyr, s. også Biskupa s. 1, 372, sv. giller. S. 11, 9 
snæru allæ ok ^Idri. 
j^dy isl. gildi (gilde) om et broderskab, PL 66 giild. Deraf 

gilder o t hær PL 78 g. af høghæst gild; 124 knutz gild. 
^ildær, isl. gildr (af gjalda) o: som der skal betales for, hvor- 
for der skal bødes eller gives erstatning. S. 9, 4 gøræ fæ g. ; 
till. t. S. (Schl. 8. 228): sværiæ man g. ællær ugild; gøræ man 
g. o: bevirke, at der betales bøde for hans drab. 
S^iii^y isl. gengi (af ganga) følge, ledsa&;else. E. 2, 74. 
^ortUy isL gjord (gjord) om tøndebånÆ Hadersl. byr. 6. 
^tæ 8. getæ. 

gXyt9^^ ^"^®j i^^* gjota (^de) PL 75 g. øøl a ham. 
S^væ, isl. geta (give) tilstå, indromme, erlægge, udlevere. S. 2, 
9; 3, 15. — J. fort. konung givær; 1, 21 gaf; 1, 15 hvat sum 
han vil givæ, thæt givæ a logh; 2, 69 g. sak o: anklage: for 
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thæn sak han gafs (blev sagsøgt) Y. 1, 1, 7 givæ; 1, 2 yorth 
givæt; 2f 9 givæs = 2, 16 gifs; jfr. 3, 18. 

i^aefsÉadk (af giaf og stuth, s. dette ord) o: frivilligt bidrag. 
B. 3, 63. 

^mv = g»r, gar (går) 3 pers. af gangæ i nat. Y. 2, 12; s. 
gangæ. 

g^ært&æ s. gærtbae. 

I^ætæ, isl. gæta (vogte, passe p&) £. 1. 2. 

ghmmm, isL gleyma (glemme) Sk. kirkel. 17. 

ghmuimn. (af glømæ) glemsom: J. fort. vortbæ the glømæn æth 
vildigh, i den gi. udg.: bliff^e de glemmen oc forsømmelige« 

^^r, gornithing: £. 8, 41: giort nithings værk; J. 3, 58 
(Flensb. cod.); S. 9, 8 gør man gorni|»ingB værk ofhæ 
annærs mans fæ mæ|i spiuti ællær andra vapne, sva at 
at vældær gor — af gi. norsk gor o: den halvt fordojede 
føde i dyrenes indvolde, hvoraf gormånadr o: slagtem&ned, 
gorvargr o: kvægtyv, norsk folkespr. gorljav; gor brages 
også i vort folkesprog, s. Molb. dial. lex. N. gi. 1. II, 523 
ef madr høggr hit Q6rda (naat fyrir manni),J>& er ab^&taverk 
oUam |>eim er at våru ok fylgda til ok ifrå, ok svå allir |>eir 
er réda ok at |ivi verda kannir ok sannir; |>eir heita gor- 
vargar. Gornithing er altså egl. den, der dræbeV et dyr 
således, at indvoldene vælte ad, dernæst efter lovene den, der 
med våben (J. 3, 52 od æth æg) dræber fremmede kreatarer; 
efter S. og B. skal værdien være \ mark, efter J. sådant 
drab ander visse andre omstændigheder. Jfr. gi. sv. gorjiiaver 
(kvægtyv) og^ fforkætti (skjulested for stjålet kvæg). A. Sane& 
overs, af S. IX 9; de ældre forsøg til forkl. af Ihre, Wildaosv., 
s. Molb. gloss. s. 800. — J. 3, 53 er ordet i nogle hdskr. for- 
vansket til gaardnidinff (gaarthnithing). 

goth^ go|>ær, isU g65r (god), intetk. got. S. 5, 13 og 2, 16. — f^ , y e^ 
J. fort. gott at fylghæ ; 1, 3 gothæ ^nnæ ; 2, 91 gothæ menz ^ ^y* '. ^ 
vitnæ, hvilket Fl. 103 skrives gothmens rath og Hadersl. y ^^^y^^Z. 
byr. overskr. gothemen. Y. 3, 13; E. 1, 80; 1, 25 got. '' ^ ^ jf/'^ 

i:ethir|]i (god ^Uie); gothviliæt (godvillig) E. 3, 24. 

^^te, go z, isl, geds (gods). J. 1, 10 alt goz; 1, 26 takæ g. til 
vissæ. £. 1, 43. Slmvesgfwoz Fl. 2 oggooz, sstd. g. Hadersl. 
hjT. 30 godtz. 

§pnkt^ isl. grof, ejef. grafar, (grav), 1) fordjrbning gravet i jord- 
en S. 5, 17; V. 2, 60; B. 2, 63; i sammensætn. lergraf, ræf- 
graf. 2) jordhale, gravet af vilde dyr S. 11, 7 æltæ fæ 
1 graf o: drive i en rævehale. 3) den dødes grav, begra- 
velse S. 6, 26 at |>ri|)iæ sal .. . vitæ i graf mæ|> |>æn dræpna 
|>re mark fore sar o: bevise at den dræbte og begravede havde 
under striden, hvori han blev dræbt, tilfojet morderen sår, 
for hvilke han skulde have bødet; hvilken bøde nu ligesom 
er begravet (i graf) med ham, men afdrages ved erlæggelsen 
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af den sidste tredje del af drabsbøden (at |>ri|>iæ sal), ved 
hyilken lejlighed drabsmanden aflagde sin ed. Jfr. E. 3, 26 
og 30 vitæ a eller i graf. Bøden for s&r er begravet med den 
døde, s& at den ikke kan indkræves, men kun fraregnes bøden 
for drabet. Bosenvinges forkl. (retshist. 8 167 Off gL d. 1. 1, 
50), at eden skulde aflægges i graven, er fejlagtig, da den sidste 
tredie del af bøden først siden betaltes, efter længere tids 
forløb, ikke ved begravelsen selv. SMedes Schlyter. 

Cprafæ = gravæ, isl. grafa 1) (grave) S. 5, 17; 11, 6. E. 2, 58 
gr. brun. Fl. 46 gr. iorth, gatæ. 2) (begrave) S. 13, 2. 

Cpranmnk.^ isl. gramunkr (gråmunk) af ffråbrødrenes eller 
cisterciensernes orden, s. Langes norske klosterhist. J. 8, 9. 

Cpraniii, grannæ, isL graimi (granne) nabo, indbygger af samme 
by, medborger S. 4, 1. — J. 2, 37 flt grannæ ; 2, 17 gr. ok 
grankonær. — V. 2, 47. — E. 2, 63. — FL 80. 

Cpraskina* Fl. 93 er maske en forvanskning af graskin, isL grå- 
skinn (gråskind) pelsværk. 

CreTe, grevæ, isl. greifi (of oldtysk grafo, oldengl. gerefa) 
greve. J. 3, 8. 

|p4xt =5 gruft, gryft. 

^^riind? FL 98 om qvæm sten. 

grinkukæir^ også skrevet gry mb ær, isL grimmr (grim) gruin 
S. 5, 21. 

nipæ, isl. gripa (gribe) fange, fastholde. S. 7, 20 (Had. hdskr.) ; 
J. fort.; E. 2, 60; FL 39 og 101; 112 greep. 

grIjSf isl. griss (gris) S. 9, 6. 

S^ronde i^otz o: tmg, som ligge på havsbund, tilL til S. (Schl. 
s. 234). fo 

Cntft, isL groptr (grøft) J. 1, 4^ := gryft, J. 2, 21 og 82; FL 
24 grift. Jfr. græft. 

I^rathy isL ffrid, også skrevet yrith, V. 2, ^1; E. 2, 10 tU 18, 

i/ / ^oémJa ^®^ foreløbige fred, som tilsiges drabsmanden og hans slægt 

;jjUm^'^^^*'*^ i en saff, nar de fæstede (lovede) bøder; derimod er trygd 

iL*^7' ^^^ enaelige fred og sikkerhed, der tilsværges, når bøderne 

y. fl é^gZ. ere betalte, s. E. 8, 27 og 2, 38; jfr. S. S, 30. Denne ad- 

""^^^^J^^ skillelse gores Offså i Grågås og Frostaf). lov. Rosenvinge: 

t*^^ ifj^ gi* d. L 2, 361, Hertzberg: den ældste norske proces, s. 107. 

^^^ '^ntr — ffruthnithing, E. 2, 12 (nogle hdskr. har gruthning). 

^^"Sx fredsbryder. 

I^ruthæ o: give gruth. E. 2, 10 gruthæt; 2, 12 gruthæthær. 

^yth? Oldem. 98 Farthorf g. 

Cpræft (af grafæ) gravning. S. 4, 5 spillæ al>ulvægh mæth græft 
ællær mæ|> art>aaghe. 

l^ræSy isL grås (græs) J. 8, 51. ~ E. 3, 94 (yngre hdskr.) og 
-^;Wv^.^*i^ ^^^- ^y^®^ 1^^ § l*^- gresgiald (græsgangspenge , lej« for 



»7^< 



græsgang). 
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Cprim. isl. grænn (gr5n) frisk: E. 2, 42 grønt sar o: nylig 
bibragt sar. -*^m. ♦' A^^*^^-*.^. 

ifOOtii = goth, Fl. 2. 

gwM^ isl. golf (gulv). E. 2, 38 thet kallæ mæn holsar, thær 
ænti ær i høgnræ golf ællær i næthræ gulf o : i bryst eller i 
mavehuDieden (isl. øfra ok nedra hol, jfr. holsar). Bosen- 
vinffe mener, at ffulf- betegner mellemgulvet, det der ad- 
skiller de to bulheder ; men ordet betegner hulheden selv, ikke 
adskillelsen, og bruges efter Aasen og Molb. både i norsk og 
dansk folkesprog om et indesluttet rum i en kornlade. der 
fyldes med sæd: „tre gulve rug", norsk: det rum i en korn- 
hesje mellem to staurar, der indeholder omtrent et læs kom. 
Ligeledes i sv. folkesprog, s. Bietz. 

li^iilfæstæ (af guU og fæstæ) S. 3, 17; Sk. byret 27; at tro^ 
love sig, saledes at gaver af guld gives kvinden af mandeil 
(o^, efter stadsretten, ejendomsfællesskab bestemmes). Isl. 
gullfestr bet. en guldkæde. 

gull, isl. guU (^d) S. 2, 12; J. 2, 113; 3, 55 gulz virning 

(gulds vurdering) og 3, 66 gulz s mi th. — E. 3, 69. i 

IgUtn, gu|), isl. guo (gud) S. 4, 7; 4, 13: afhændæ sik gut> fore 
iorj) o: sværge mened; Sk. kirkeL 9: givæ gul)i eghn sinæ o: 
skænke sit gods til kirken eller from bestemmelse. J. 2, 3 oc 
4 guth, ejet. guz eller gusz (Flensb.). — S. 1, 9 og V. 1, S 
guz (gusz) ræt; B. 1, 32 gjuthz hus Q^irken); 2, 71 gutz 
viliæ. Sæll. kirkel. gutz thionæ8tæ = Sk. kirkel. guths ræt. 

jpntzpeniliiiSy penge som gives på hånden, navnlig ved køb 
og salg, fæstepenge, t. gottespfenning. Hadersl. byr. 30. Jfr. 
Molb. gi. 307. 

gæi s. giaf. ^ V / ^ ' 

^ælkæræ (gælkyræ), 1) (byfoged) Sk. byret 11. 2) (øverste ^JijitJ^a^ 
administrative embedsmand over en landsdel (se Steenstrup AjC J^^£. 24v ^ 
stud. ov. Vald. jordeb. s. 44 — 6) Sk. kirkel. 1 og efterskr. >/ >4r c / #> * 

^ænstæ s. genstæ. 'l 7*^'=^^*^-^^**i- • 

S^ær = gar, nut. af gangæ. J. 1, 12 (= gangær 1, 29). E. 1, 

36. Jfr. slær af sla. v^. » 

^æmiitffy isl. gerning, der bruffes især i flt i bet. hekseri, t/ a*^^' 

trolddomsgemmg. S. 2, 16 (egl. om udåd, skade anrettet af -^O^-O^fn, .nrr 
vilde dyr). J. 2, 11 og 3, 23 ff. vorthær gørt. V. 1, 23, flt. il* 

= ent. eller 2, 12 gærningæ. E. 2, 61 (arbejde). 

£^«Br]»æ, gærthæ, giærthæ, isl. gar5r, jfr. garth (gærde, ind* 
hegning) S. 4, 5; B. 2, 49 giærthæ; 2, 70. 

^æirliæ, gærthæ, isl. gerda (opføre gærde) indhegne S. 9, 16' 
samt 19 og 20; (efter gammel bygningsmåde også ved bin- 
dingsværkshuse at indsætte kæppe mellem korstømmeret, 
inden væggen klines med ler). J. 3, 57 gærthæ garth, til- 
lægsform 3, 69 gærth. 

4* 



uigitized by 



Googk 



62 

fgæntf isl. gestr (gæst) fremmed. J. 3, 89 = gest, 3, 51; FL 
11 og d6. 

gæmt (gest, marskland) Oldem. 88, 100 Farthorp gæst. 

^SBfsleinany g æz læ man, isl. gæzlumadr (vogter) J. fort. og^ 
1, 29. 

fgefmæf isLgeyma (gemme) agte på, iagttage, overholde. S. 8, 15 
8, 8. — J. fort. g. dom, domæ; g. goz 1. 29; 2, 51; 2, 40 og- 
108 thær um skal gømæ thri tliing o: lorfølges pa tre ting. 
— V. 2, 48 (bevare). — E. 2, 6 (vogte, tage lagt); 1, 88; 3, 
56' ff. rætæn o: overholde, hvad ret er; 2, 6 g. sik for — o: 
vogte sig for at fornærme. — Fl. 2 og 10 gømæ theræ gooz ; 
sstd. ær gømænd (skal overholdes). ^ t^€u^ 4é(fK^ S^^^y/ 

C4- 1 3 • /^. iføniæ som no. (s. d. foreg.) B. 8, 44 takæ |i sinæ g(raiæ(gemme) 
= gømslæ isl. geymsla, B. 3, 69; FL 9. 

^«inær, gø mære, isl. geymari (vogter). B. 8, 68. 

j;4|itiuii = gømæn, isl. gegnum (i gespum) jfr. gen (gennem) 

S. 5, 32; J. 3, 80 gømæn stunget; V. 2, 12; E. 2, 88; Fl. 93 

i gømæn. 

Af,/ J/JJ^ I g»rlæ S. 8, 1 o: sværdfisk^ J. 8, 62 og E. 3, 62 lyft, et slags 

4^£^^. i'^A^T^A delfin, 12 alen lang, nu sjælden. I vidsk. selsk. ordb. tanthej. 

7^'Sr //f^ ] Ordet er i hdskr. forskelligt forkvaklet. Aasen anfører fra 

^ 1 Hadeland gorløya som navnet på en fisk. 

geftTj gør, isl. gørr, gerr, tillo. til gøra — fføræ: fuldført, fuld- 
kommen, bedst; som biord: hdjeste grad gør s t (bedst), isL 
gørva, gerva, gorst, gerst. J. 2, 66 og 3, 56. — B. 3, 25. 

gmfswmkj gærsumæ, gersimi, isl. gørsimi (af gørr, gøra) 
kostbarhed, klenodie. J. 2, 26 og 3, 21 brugi om en vflkår- 
lig tilgift til mandeboden, der fastsættes ved overenskomst 
mellem de pågældende. Den er derimod lovbestemt i SI« j^. 
str. § 3 cum marca auri, que g or sum Danice dicitur. A. 
66 ien mark gulz thær hietær gærsum, og i Fl. gi., latinske 
stadsr. 3 marcha auri, que gør sum dicitur. — E. 3. 62 gør- 
sums fisk o: kostelig fisk, såsom støren, der kun må spisea 
i kongens gård og skal leveres dertil, jfr. det senere ord 
„herrensk" i modsætning til „gemen fisk". 

C4nræ, isl. gøra ell. gera (gore). S. 2, 15; 1, 16 og 13, 1: at 
sva gor|)o ell. goro o: qvo facto; 3, 13 gøræ gen — o: forse 
sig imod; 9, 8 tolf hors fforæ sto|> o: udgore. 1, 27 gøræ 
|>æt fæ|>rini o. s. v. o: a^ore, at det er fædrenearv. — J. 

Lfort.' gøræ ræt, gøræs, tillf. gørth og 2, 74 gorth, fort. gørthæ 
n^ 2, 49; 2, 18 gørs vald; 2, 100 gørs sui|j^hovæth lot atgjaldæ; 

8, 6 g. skip (bygge skib): 3, 18 (udrede); 2, 7 (bevise). — 
V. 1, 1, 12 gør han — at han lægær; 2, 3 



31 gør at han slår; 



i/^ 1<A 2, 1 havær giørth ; 2, 42 gørs ; 2, 18 thær til sak havær giørt 
/T a2r4i^ ^^^^ ^^^ foranlediget sagen). -- E. 2, 63 giort vatn (gravet 

fjj^^/M^ /tlZ^ vandbeholder). — Fl. 104 gøræ ham enti^ til eldær fra o : 

Googl 



^^^- ^'^^ domme for eller mod ham, 
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h. 

Jaafl isL haf fliay) X S, 65. 

liaflt, isl. horn (egl. hafn) (havn). 1) havn Fl. 85 havæn ±= 92 
hafn. 2) skibsmandskab, isl. skipsbofn, hvorimod haf næ. 
gL SV. hamna, 1) egl. betegner ledingsbondens plads ombord 
1 skibet J. 3, 2 og 6: E. 3, 18 (s. Velschow inst. mil. p. 104, 
Petersen ann. f. n. oldk. 1847, s. 294), 2) dernæst, som åre, 
åretold i de gi. sv. love, det distrikt, der skulde stille en mand 
til at besætte hafnæ med J. 3, 1 ; 3; 7; 12; 18; 19; Valdem. 
jordeb. 4, 6, 9 o^ oftere. — I sam.sætn.hafnælagh, J. 3, 1, 
der omfattede de hafnæbrøthræ, 3, 6, som (hver af dem 
var hafnæ bondæ J. 3, 4) tilsammen deltog i havnepligten, 
der gik ud på at stille en med behørige våben udrustet 
mand og udrede den øvrige dertil hørende ledings udgift. 
Steenstrup ; stud. ov. Vald. jordeb. 189, Stemann : retshist. 129. 
En fyuræ betyder en ameling af fire, særligt udskrevne. 
Styreshafnæ J. 3, 20 kan betegne: 1) skibsførerens plads 
<ved roret, styri), 2) styresmandens bestilling, 3) det hele 
sølæffd, som udredte et styri eller skib. 

liafi*!, isl. hafri (havre) S. 14, 3. • 

Itaft er kun en anden form af hæfth (b, dette ord), isl. hefd 
(hævd), der dog særlig bruges i betydn. fastholden, indespærréh 
(jfr, hæfte). E. 2, 30 laghæ h, o: lovligt bånd, hæftelse; 3, 
36 innæn naftum havæ (holde indespærret). 

Itaftliiy haghæ, isl. hagi (have) indhegnet jord. S. 11, 8hoggæ 
n. o: indrette jagtplads i skoven ved at fælde træer og op- 
stille hegn. — V. 2, 33 haghæ. — E. 2, 30 om gærde; 3, 12 
adskilles det fra'garth som vort have fra gård. 

bald (af haldæ) holden, bevaren, forekommer i udtr. lægga til 
haldz (betro til opbevaring) Sæll. kirkel. Jfr. halzfæ. 

baldæ, isl. halda (holde) holdepå, beholde, underholde, over- 
holde, holde for — S. o, ™i(fort. flert. hioldo). — J. 1, 56 
(vedligeholde); 1, 6 og 8; ¥, l2 og 6 (beholde); 3, 3 h. up 
kunung o: erlægge til kdngen; 3, 17 haldær = gialdær. — 
V. 3, 6 haldæ; 1, 13 haldæ a; 1, 2 haldz ell. alz o: haldæs. — 
E. 2, 51 haidæ; 2, 11 h. gruth; 1, 36 h. af o: holde tilbage 
af ; 2, 45 mæth haldændi hænde o: med påholden hånd; 3, 37 
haldæn o: holden, i behold; 2, 59 h. upp æ o: betale, bøde; "Uj i 3. 
2, 21 anholde. Till. til PI. heidær o : Hbidér," indétrolder. V 

lialf^ hal vær, isl. hålfr, i sammens, hålf — (halv). S. 5, 9; 7, 
8; 6, 1 half annær; som no. halft (halvdelen) 1, 25 takæ alt. 
halfb; 1, 22 og 5, 12 halvu minni, dyrræ (dobbelt, en gang 
mere). J. 1, 3 halft hærværk; 1, 5 og 3, 6 halvæ meræ. V. , 
1, 1, 13 half lot; 2, 6 half unytær; 2, 11 halvæ mi nnæ (en '* 
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halv gang mindre). E. 1, 1 til halfs. FL 43 half thrithi lis- 
pund. — Heraf kommer den særegne brug af ordet, der 
svarer til isl. h&lfa o : den ene af to ligestore dele, en del eller 
side, hvorfra en sag kan tao^s, en part i sagen: af e — shålfu 
o: på ens vegne, i hvilken betydn. det også skrives alf, afl, 
af le (ved forvanskning) S. 1, 21 sva ær æi a kvinnæ half 
= um kvinnæ alf (på kvindesiden, når hun er død og efter- 
lader bom af første ægteskab) ; 3, 13 a fæ|)rinis h. ; 10, 7 ofhæ 
møt>rinis h. (på mødre side); forordn, f. Sk. 1284 S 8 af 
konungs h. — J. 1, 39 af klostær halfæ, af niæns halfæ (vå 
deres side, deres vegne). — V. 3, 10 af hans halvæ (hvor K. 
Ancher har: a hans vægnæ). — E. 3, 56 af hans halvæ liusæ; 
men 1, 47 ær hin half mannæ nærmær synes mannæ at be- 
tegne en grad (eller halv grad) i sidelinien at slægtskab, jfr. 
isl. lovudtryk af l>ridja, fiSata manni o: i 3dje, 5te led. Og 
således siges endnu norsk: det var femte mannen fraa honom 
(5te led), s. Finsen, ann. f. n. oldk. 1849, s. 221. — HadersL 
byr. 21 af begge there halve. Af half findes mange sam- 
mensætningen, såsom 

halfbPO]»ær S. 2, 7; V. 1. 19; halfsyskæn J. 1, 11. — 
halfhæ laghær (halvhellig) Sk. kirkel. 14, hvor ordene |>a h. 
ær forbindes med til qvælz, hvormed menes tiden „eptir 
mil>ian aftan til sola sætris", som det hedder i Smal. 1. kirkeb. 
17, 1. — halfmark S. 3, 15. — halfandræ mark S. 6, 1. 

halfna]»9 jfr. isl. tillf. hålfaadr (halveret) (hælvt, halvdelen) S. 
1, 7 skiftæ til halfhat>æ o: dele i to lige dele. 

Ikalm, isl. hålmr (halm) strå; høst. S. 4, 13; 15; 17: t>re halmæ 
o: tre- høster, hvilket ikke betegner tre år, men en kortere 
tid, nemlig fra den førstes begyndelse til den sidstes slutning, 
altså lidt over to år. Jfr. And. Sunes. IV, 12. 

halnæ S. 9. 24 (efter Ledreb.^ hdskr.), hvor Arn. Magn. 41 har 
hanæ (Hadorph han næ) håndtere, have i hånden (af hånd). 
Jfr. Molb. gloss. halne. 

bals, isl. hals (hals) mistæ sin hals = J. 2, 97 forgøræ sin h. 
. (forbryde livet); FL 60. ^ 

liausfæ, isl. haldsfé (hvilket "^Ibff ikke findes, hvorimod norsl^e 
landsl. haldsmadr o: en, som har noget i sit værge). S. 16, 5; 
17, 1 om løsøre, der betros en anden, som bliver pligtig at 
tilbagelevere det eller dets værdi (depositum irregulare). And. 
Sunes. XVI, 7. Steenstrup: stud. ov. Vald. jordeb.. s. 70. 
Stemann: retshist. s. 536. — E. 3, 33 skrives det også l^aalz fæ, 
om det gods, værgen har piodtaget efter vurdering, ikke i 
fællig, ifr. 1, 48 sluth. Det kommer af håldæ og fæ, og i 
samme betydning siger også halzpænningæ, Dalby ske for- 
ord. § 2 (= J. 2, 114 virdæ pænningæ), ligeledes lanæarf, 
s. dette ord. Jfr. hald. 

bamblæ, isl. hamla (hajnle i d. gi. danske udgj, læmlæste — 
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egl. ved overskæren af knæhaserne) S. 6, S; J. 2, 14 tok sak- 
løs man ok læddæ til stoks ok hamblæth ham. 

Jhan. isl. hann Oian), gstf. han (men ogfså hanum S. 1, 16; ham 
J. 2, 5) hf. nanum, ejef. hans. J. 1, 6 og 13 hanum. Y. 2, 
29 drsepæ han; 1, 11 fran hanum. E. 1, 89 han (gstf.). 

Jhaiidy is^. hond (handar) (h&nd) S. 1, 26; 4, 15; 8, 20 i hændær; 
7, 17 ofnæ hændær; 4, 15 af (til) hændæ; Sk. kirkel. 12 a 
hånd (hændær); S. 9, 26 latæ vantæ ofhæ h. (ved jæmbyrd). 
— J. fort. saldæ them i hændær (jfr. hånd sald 1, 18); 2, 4^ 
a hændær med hf. (imod); 2, 78 gangæ i h. eller aih. — V. 1, 

1, 19 standæ til handæ (tilkomme, tilhøre); 1, 18 gan^a a 
hændær (p&komme); 2, 9 hånd som hunkonsord; 2, 47 til 
hændæ; 2, 18 vitnæ hanum a hånd (imod ham) = Sk. ordb. 
m. a hændir. 2, 87 af hennæ hændæ (på hendes vegne), hvor 
andre hdsk. har af hænnæ væghnæ. — E. 2, 34 hånd; 2, 48 
mæth hændi; 1, 11 til handæ (for, til nvtte for — ); 8, 54 
nytæ sik thæt til handæ; 2, 51 og 8, 26 oma hændær; 8, 66 
af hans handæ (på hans vegne). ^f2A*'.-^. /.^^. 

liajidlacli, isl. handla?, handaJag, (håndslag til stadfæstelse 
af en sluttet overenskomst) af band og læggæ, E. 8, 65, 
skrives E. 8. 22 handl au gh. Jfr. S. 4, 20 og 7, 11 handtak. 

llAndløs, isl. nandalauss, handlauss (håndløs) som ikke styres 
af en hånd, bruges navnlig i udtrykket S. 5, 18 og 11, 9 h. 
va])i o: en vådenændelse uden no^et menneskes skyld eller 
udførelse, så som ved en hest (når bøden er tre mark, forud- 
sættes, at den skadelidte har mistet livet derved). — E. 2, 61 
handæ løs (handl øs) vathæ, jfr. 2, 65. I de gi. svenske 
love har ordet en anden betydSaing. 

itandraiiy isl. handrån (håndran) den forbrydelse at rane noget 
ud af ens hænder eller hans personlige (i hans asiun) værg© 
(Gtila|>. L), S. 9, 1: J. 2, 40 (2, 44 hanran); V. 2, 41; E. 

2, 46. f4€É^uii.huu4tf4i*(0' 

lumdtak, isl. handtak, handatak (håndtag) S. 4, 20; 7, 11; 14 
2. Således kaldes hænders sammenlægumg, idet to give hin- 
anden den hojre hånd. En på denne måde afgiven ed kalde« 
„håndtagen ea'*. 

lMmd»|^»niinfl^ ell. handagærnin? (af gøræ, gæming) S. 
16, 4 om hvad en gor med egen band. Meningen af stedet 
er: den, der lejer kvæg, er ikke skyldig at bøde, når det 
lejede kvæg lider nogen skade, som han ej har gjort. Jfr. 
handløs. 

Itaiidæiiiællin s. mællin. 

fiandærlæ og handærmeræ E. 1, 42 og 8, 80 ere to åben- 
bart sammenhørende ord, idet det sidste er dannet ved at 
vedhænge — ^meræ (som i flere biord, som førmer); opnn— 
delsen n^hstn^^ h^"'^*^ ^^ ngHa^U i ^ i .^lif y ftfl<SfW H^tydni»yp^iv>Af 






Digiiizea 



66 

beffge ord på de nævnte steder (og noffle enkelte sildigere, 
anførte af Molb. gloss. s. d24, der gore Set sikkert, at ordet 
er rigtig skrevet) er utvivlsom: yderlig, vidt eller langt ude. 
Således gengives Sæll* kirkel. handær meræ i Sk. kirkel. 
ved lengra. Men hvorledes disse ord ere opståede og dan- 
nede, derom savnet alle oplysninger såvel af grundsproget 
som søstersproget og folkesprogarteme, for så vidt ae ere 
optegnede. 

hJUt^i, hangæ, isl. hanga (at hænge) og hangi (en hænge- 
strikke) o: hængning. S. 7, 15 dømæ ^iuf til hangæ. V. 3, 
13 til hange (hænge), til hængning. 

llAitzki, hanzkæ, isl. hanzki (handske) S. 11, 11; J. 2, 44 (flt. 
hanzkæ). 

IftScDLse s. halnæ. 

liar, isl. hår (hår) tovedhår. S. 1, 2; B, 13; 9, 24; J. 3, 25; V. 
2, 2 har af rakæt; 8, 12 takæ i har; E. 2, 36; Fl. 75 dræghær 
han hans haar. — Deraf h ar dræt=: har grip (dræt af dra^hæ, 
isl. dråttr, sv. dragt) dragen, griben i håret, trækken og nven 
i håret. Nyere hdskr. har hard rag. S. 5, 16 hardræt; J. 8, 
32 hargrip; E. 3, 26 hardræt; Hadersl. byr. 21 haardrett. 
— Fl. 57 harklæth, i^l. hårklædi (hårklæde) hårdug. 



harm, isl. harmr (harm) vrede. E. 2, 30. 
liarth, isl. hardr (hård), også sammensat' ofhart>r (alt for h^ 
V. 3, 12 hart; 3, 13 them ey harthæn ræt mælæ. Till. til PI 



harth sææth (mods. bløt s.). 
haræ (hare), Vald. jordeb. 60—1. 
y^X^^^ kasl, isl. hasl (hassel) E. 2, 49 ulaghæ haslæ (nléVlig t re gon da 
/?rdMfi'(t44U^' hftnsalbiifilrfl^u 

hJlt, isl. hottr (hat) S. 11. 11; J. 2, 44; E. 2, 43, 
hath, isl. hatr (had) E. 2, 30. 

hathkonæ, haatnkonæ, hothkonæ (flere forsk. skrivemåder 

s. hos Petersen s. 106^ J. 2, 16, i don gi. udg. haadkone, det 

er: medhustru, konkuoine, af hoth, isl. h&d, spot, hån, skam. 

Jfr. Molb. gloss. haadkone. 

havæ, isl. hafa (have), fort. hafl)i, flt. haf|)æ, hafthæ, tillf. havæt, 

«haft. Bruges dels som hjælpeord, dels selvstændigt: have, 

eje. S. 4, 13 h. at loghum. — J. 1, 6 ha vær og flt. havæ; 1, 

13 hafthæ (men 1, 47 of the hafth, en form som Lyngby ikke 

kender eller ikke anerkender, og hvor Petersen skriver havæ), 

forest fortid havæ ; 2, 17 i betydn. have legemlig omgang : 

then man havær then konæ havæth. — V. 1. 1, 1 havær, men 

A^AidLj ^^ fif 1, 3 ak haf mælt; the havæ; 3, 6 havæ hæfndæ thet — i »in 

mmT^ ?fa.*^e^^li (andre læse: hæfhdæ alene) o: have haft; 3, 9 havær 

/ /r3^ '*havæth. — E. 3, 55 havæ foræ o: holde for, anse for — ; 1, 

'i.f^9 9 hæfs i hæfthum. 

haTæn = hafh. 
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l&eder, isl. heidr (hæder) »re, »reBbevisning, ærefloprejsmng. 
Sk. stadsr. 50 vil han engan heder gore a: genoprette den 
krænkede kvindes ære ved at ægte hende. 

Iiefltd 8. hæfhd. 

lieftli, hefd 8. hæfbh. 

Meffliæii for egbæn i Flensb. cod. J. 2, 18. 

heil IbI. heill (hel), S. d, 16 og 20 sund, rask (mods. siukær). 
V. 1, 6 h. ær siuk; jfr. hiæl. 

iM^ldær, isl. heldr (heller, hellere) Y. 2, 23 = hældær, s. 
dette ord. é 

hellæ: til heUæ E. 2, W= til hsgjdæ E. 2, 31 = tU døthæ, 
vort „i hjæl" o: til Hel, isl. hel, ejcf. heljar. Jfr. E. 2, 67 
hæl. Hadersl. byr. 17 sier — i hiell. 

helchie = hælghæ, hælgæ, s. dette, helgen penning Ha- 
dersl. byr. 38 (afgift til kirken^. 

helie^h = hælægh, helugh* J. tort. s. hælægh. 

hem. isl. heimr, heima (hjem) 1) verden. Sk. kirkel. epilog 
(Thorsen s. 265) thæn dag, ær hemæn var skapathær, 2) 
hjem, som biord hjem (isL heim) S. 4, 7. J. 1, 23 kumær 
hem. V. 1, 19 hem (hjem) = 2, 29 heem. E. 1, 33 heem = 

2, 21 og 68 hiem. — Deraf hema, hemæ, isl. heima (hjemme) 
S. 4, 20; hemmæ, J. 2, 80 og 111; hemæ Y. 1, 16; hemæ E. 
1, 33; — og hemæn, isl. heiman (hjemmefra) E. 2, 28. — 
!FL 63 hiem (hjemme), men 87 heem (hjem). 

hemblan, hemiæ, hemæll, (hjemmel) sv. hemuld o? hemult. 
1) hjemmelsmand, J. 2, 74 og 93: hemlæ; E. 3, 22 nemæl ^r 
8, 21 hemælsæ; 3, 24. 2) forsvar for den ret, man har over- 
drB|fet en anden, S. 16, 2. 

hembfce, hemlæ, isl. heimila (hjemle) overfor tredjemand for- 
svare retsgyldigheden af den ret, man har overdraget en 
anden. S. 4, 19; 16, 3 h. an^tim dom o: forsvare en andens 
ret ved tilkendegivelse af, at man har tildømt ham den. 4, 
18 skrives hæmblæ, gitær han hæmblæt ok vil æi o: vil 
sælgeren hæve afhændelsen under påskud af, at han ikke kan 
Wemle det; jfr. And. Sunes. lY. 14. — J. 1, 41; 2, 105 hemlæ. 
V. 3. 9 hemlæ; 3, 8 gitær ey hemælt (o^å sstd. hemlæth); 

3, 8 hemælt haldæ = hemlæ; — E. 3, 4 gitær eyhemælth; 3, 
hemælt (hjemlet). 

heinbycbd, jff'isl. heimabol (1^'em) boli^ S. 7, 4. 

heatfærth (hæmfærth) isl. heimferd (hjemfærd) J. 1, 15 gif- 
tær fathær sin dottær ut mæth hemfærth o: brudeudstyr, 
Chr, 5.S lov 5, 2, 61 bryllups-udflyning ; Thorlacius: alt det 
gods, som farer med bruden hjemmefra, i de gi. norske love 
heimangjof, heimanfylgja, sv. hemfylgd; i Frosta|>. 1. bruges 
heiman fe rd = heimanfylgd, hvorefter ordet egl. ikke skulde 
vsøre heimierd, hjemfærd, men dragen ud af hjemmet. 

hemæ s. hem. 
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heaiæfoddær (af hemæ og fød») hjemmefødt S. 7, 7; 11, 
1; E. 3, 20; J. 2, 106, hvor også nemmæfød vitnæ forklares. 
liemæsiald^Chemmæffiald, hæmmæffiald) J. 1, 36 og 40, J iH^mX^ 

skrives ogflå hem^iald (hjemgjæld) den skyld, en pådrager^ ^'•^-^ 
aJ ^k*^ lu sig (til sig selv), det tab, han lider ved en forseelse, som nan pj #(9^ce/#^. 
'JhJ' 4JII^' har sig selv at takke for. Det brages i Chr. 6.8 d. lov: „at / ^ 
^d tage skade for hjemgjæld'^ o: ingen erstatning få af andre, 

som selv lide skade — hvilket FL 80 kaldes hemæl skathæ 
(hjemlet skade, skade som selvfortient). 



hemæhus, heemhus, isl. heimahus (bolig, beboelseshus) E. 
' Mdf, 2, 8. 



' — -1 Aéatæsokn (af sokn, s., dette ord) angreb i hjemmet, „hjem- 

^ ^.ff' søgelse" V. 2, 40. — Abenr. Sk. 18 skrives hemsoken. 



lieii er en forkortet form for hennæ (hendes); J. 2, 16 efber 

Flensb. cod. 

hentæ, isl. heimta (af heim) bringe hjem, hente. V. 8, 18. 
heiiænd, egl. till£ af heriæ, isl. herja (hærje) den som hæijer, 

øder. E. 1, 46. 
herræman (herremand) Købh. byret 1254 § 13. 
hetæ, isl. heita, gi. sv. haita (hedde) S. 1, 24; 8, 1; E. 3, 20 og 

36; Fl. 66 hietær. 
Itetheii, isl. heidinn(heden8k)udøbt, om jorden: uindviet. S. 13, 

1 (yngre hdskr.) i hethna jorth. V. 1, 6 barn dør hethet. 
hethie, isl. heidr (hede, hedejord) J. 3, 66; hethæbrynd 

Qiedebrand) J. 3, 67; hetheland Oldem. 66. 
ketnæloi^h E. 2, 76 = ethlogh, s. dette ord. Jfr. hethæ = 

ethæ, heghet = e^et, hanlætæ = anlætæ, homum = omum. 
lie]»vap]Mer. isl. heioverdr, i Got. .1. hai|>vert>r ^htederlig) hædret, 

mægtig. JDeraf he|>var|>æ man S. 5, 28, And. Sunes. Y, 21 

fornem Off mægtig mand. I vederlagsr^tten : hithvorthe men 

(hethvorthe, hæthvorthe)^ hvortil Sv. Agesen sigter i hist. 

leg. castr., når han taler om dem „qvi vel stemmatum titulis 

florent vel facultatum copiis exuberant.*' 
hialm, isl. lijålmr (hjælm) o: hytte, skur, sv. hjalmar o: stak, 

eller taff pa fire stolper, hvorunder opbevares hø eller utærsket 

sæd. J. 1, 55; hialmgarth 3, 62 eller hialgarth, hvor 

Flensb. har kalfgarth (kalvefold). I Ålborg findes endnu 

en gade med navnet hjælmerstald. 
j hlalp, isl. hjalp (hjælp) J. 1, 29 mothær hialf = hjælp: V. 3, 
4«i^-^)^^*«^ue^ 6 til hiælpæ; E. 1, 2 til hiælpe ok ey til skathæ; Hadenl. 
(tLcc^jttji.vtt. byr. 19 met sanket hie.lpe. 

Ualpiey hiælpæ, isl. l^&lpa, gi. sv. hielpa, med hf. S. 2, 13; 

8, 2; J. 2, 4 hiælpæ hanum; 2, 43 og 110 (2, 12 har Flensb. 

ood. hialfpæ, ved en skrivfejl); Y. 2, 44; E. 2, 51 hiælpæ 

hanum. 
liiamæ, hiærne, hiærni, isl. hjami (hjærne) S. 5, 5. — Y. 

2, 12 hiærnpannæ (hjærneskallen). 
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Uanueth E. 9) 74 må efter sammenhængen betyde bevogt- 
ning. Ordet, skrives ikke ens i hdskr. (hæruæth, rættæ). 
Det må vel henføres til isl. hirda, hvorefter det måtte hedde 
himæth, hirthnæth, isl. hirdzla. Kosenvinge anfører isl. hjarri 
(hængsel), Grågås II, 33 luka hurd ok hjarri um e — n (inde- 
lukke)* 

hin. isl. hinn (hin). 1^ S. 2, 13; 5, 38; flt. hini eller 2, 5 hinæ, 
17, 8 ejef. hinnæ: den anden; 2) med følg. ær S. 1, 14; 4 6 
eller thær Sk. byret 54, der dog kan udelades, S. 7, 10; 7, 
14, den som; 3) som kendeord S. 2, 8 hin dø|>æ; 2, 7 ejef. 
hins dø|)æ; 5, 36 hf. hinum dræpnæ; 2, 5 hin annær; 11, 4 
hins annærs; 4, 6 hinæ andræ; 7, 7 og ofte. — J. 1, 19 
hin ælstæ; % 42 hint thrithi thing; hinnelghæ kirki; 1^ 1 
hins annæns = hin annæns (Flensb!); stedet 1, 54 engi man 
ma nøthæ hin annæn til makæskift uten hin annæns villiæ 
viser, hvorledes betydningen og brugen af vort „hinanden" 
er fremkommet. V, 2, 18; E. 1, 34 hin, flt. hini. 

hindræ, isl. hindra (hindre) Fl. 48 hindær. 

hinnae, isl. himna, hinna (hmde) Y. 2, 12 om hjærnehinden ; E. 

2, 39 om benhinden , t*^ 

Mon, isl. hjon, hjiin. hju, en til familien hørende person, ægte- 
fælle, flt. ægtefolk, tyende. S. 1, 7 tu hion kummæ samæn 
o : mand og kone giftes ; 6, 2 om hustyende, der 3, . 19 hedder 
hionæ, men kun om trælle (annøthugt hion), medens fri 
kaldes leghæhionæ. J. 1, 5 om ægtefolk, jfr. Hadersl. byr. 
11. SælL kirkel. hionæ skiælnæth ^ægteskabsskilsmisse) ; J. 

3, 68 om husfolk. Y. 1, 2 hionæ i mællem (mellem ægte- 
fæller); 2, 32 nokær hans hion frælst ællær annøght (tyende, 
fri eller trælle); 1, 1, 9 hionæ fælægh. E. 1, 31; skrives 2, 

74 hyon; givær bonden sit hion frælsæ annughthæ hion 

(med overskriften: um hionæ liusæs frælsæ). 

hionæ: E. 3, 17 hionæs o: giftes. 

Idonælaich, isl. hjunalag (ægteskab) Sk. kirkel. 19; E. 3, 17. 

liionælæehæ, (b, læghæ) tyendelon. J. 1, 3. 

liionaes(kialnæc (af hjon og skilnadr), ægteskabsskilsmisse. 
Sk. kirkel. 13. 

liiort, isL hjortr (hjort) S. 5, 21. Yald. jordeb. 50—1: hiort, 
hiortæ. 

liior]^9 isl. hjord (hjord). S. 9, 2 (hf. hior|)o) og 3; hiorth J, 
3, 48 (den skal bestå mindst af 12 nøt); 2, 46 hiorthran, 
^ som forklares der; men det ses ikke, om det er = iorthijj^^a 
iLs. dette ord. — E. 2^4 hiorthi 

lairnuui J. 3; 11, som Flensb. cod. har; hirthman derimod har 
Petersen efter andre hdskr., idet skrivemåden er meget for- 
skellig (s. Petersen s. 123) og fortolkningen derefter varierer, 
ti loven gor udtrykkelig forskel på hirthman og hærman 
(herremand). S. iøvrigt den udførlige fremstilling i Molb. 
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gloss. 8. 340 {g. J. 8, 14 fg. synes at tale for betydnmgen 
„hærmænd*', men Flensb. cod. hirthman og siden hærræ 
og hærræmand bestyrkes ved biskop Knuds gengivelse 
homo alicnins domini (kongens eller en herres mand, lens- 
mand eller vasal), hvilken benævnelse er meget gammel (Kbh. 
byret af 1254 § 13 homo dominorum, hærræman). Skrivemåden 
hirthman tyder på opfattelsen som hofmand, hofsinde, rid- 
dersmand, hvilket senere bliver den gængse betydning af 
„herremand". Jfr. Kinch, årb. f. n. oldk. 1875, 801 fg. og 
313 fg.; Steenstrup, om Vald. jordebog 105 fg. A. D. Jor- 

fensen, årb. f n. oldk. 1876, 63 fg. 
e, hirthæ, isl. hirdir (hyrde) S. 9, 2; J. 8, 48 og 52 (2, 
98 hirthæløs fæ); E. 2, 73 hirthæ = hyrthæ. 

lilrtlife, isl. hirda (vogte) passe på J. 3, 52; drive kvæg på 
anden mands jord J. 2, l)jl VK 31 ; 3, 48 hirthæ up hans kom 
ok æng (lade kvæget opæde), hvor nogle hdskr. har hiarthæ 
af hiord (hjord). 

hittæ, isl. hitta (hitte) træffe, støde på. S. 6, 12 og 7, 2 havær 
hit (Sk. kirkel. 3 slumpe til). — J. 1, 1:3 og 2, 30 hittæs 
(træffe sammen); 3, 65 hit. — V. 2, 12 og 3, 13 hittær at 

føræ. — E. 3, 30 rfinde); 3, 26 (opsøge); 1, 39 (træffe, finde): 
, 12 h. at gøræ (komme til at — ) h. at brytæ o: komme til 
^^'^■'T^^^ forbryde sigT 3, 17 hit; 3, 55 flt. hittæ (fundne); 2, 21 h. 
h/ifl*^^ ^ mæth sten o: ramme med en sten. 

hiui^l^ hiul, isl. hiol, (hjul) S. 7, 15 dømæ ih. o: domme til 
stejlen. E. 2,' 15. — hjulsnaff, isl. hjålnof (hjulnav) Ha- 
dersl. byr. 28. 
Mæl = hel. E. 2, 38 hiælt um kring (helt omkring); V. 2, 44 

hvor andre have hel. 
lliælpy hiælpæ = hialp, hialpæ. 

hiaEce (af tysk oprindelse) hidse: E. 2, 67 h. sin hund at — . 
llO = hva (hvo) 8. dette. V. 2, 6 ho sum = hva sum. 
hof, isl. hofr (hov) hestehov. S. 5, 18 hæst hof. 
/ hof, isl. hof (rigsdag) Oldem. 25: parlamentum, qvod h. dicitur. 

hofvæ ethen V. 3, 2 = høfthæ, s. dette ord. 
hos, isl. hogg (hug)jjfr. huggæ, isl. hoggva. S. 5, 14 (et hug, 



hri- 



slag); J. 2, 12; V. 2, 6 og 81 (hogs bøtær; 2, 30 hogh; 
2, 65; PL 59 hug. 
Ikogsæ = huggæ, isl. hoggva (hugge), fort. hiog. S. 5, 16. — 
y , jT 2, 74 Og 8, 34 hoggæ, huggæ; 2, gghoggær og^Miiggsu:; 
Mf 3, 34 hyggær; 3, 34 fort. hio og hiuggffi?^ V . 2, 12 hugg» = 
Jl.^f^ 3, 12 hoggæ; 2, 3 hoggæt. — E. 2, 17 huggæ; 2, 62 fort. ifcff. 
hol, hul, isl. hol (hul) nul; bryst og riiave hulheden, hvori ina- 
voldene ligge. S, 5, 5. Heraf hul 8 ar ell. h o Is ar, sår, som 
går ind i det indre og beskadiger de indre dele = isl. holsår 
og holund i Grågås; siges også om sår i hovedet, som beska- 
dige hjæmen. §1. gi. str. § 8 si est penetrabile (volnus) 
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qvod bollsaar dicitur. Her bør læses hollsaar. FL 74 
hool saar. Ligel. FL tidL stadBret 6. — J. 3, 80; Y. 2, 13 
bolsar; 2, 12 øvræ hol o: brysthulheden, jfr. gulf. — E. 2, 
38 holsar og 2, 12 saræ i øfræ hol ællær i mæthræ, S. orb. 
m. 30 sar som inffar i hoL 

lioll^ isL hollr (huldl velsindet, gnnstiff sindet mod en. E. 2, 26 
bithiæ them. gutn hollæn væræ; 3, 21 bithæ sik sva gnth 
hiæl]^æ ok hoU væræ. 

h^lm,. isL holmr (egl. ø, dernæst sumj^et eL fufftig eng) Oldem. 
78; 96 pratum seu holm; 98 dimidiom holm; 99 Farthorp 
hohn. 

bor, isL horr (der mest brages i sammens.: hordåmr, hora) hor, 
ægteskabsbrud. J. 1, 24; E. 2, 1 hoor. FL 78 hoor. Deraf 
hordom: S. 13, 9 og 10 hordoms sak o: anklage for h. og 
13, I og 2 horkarl; J. 1, 25 horbørn; 1, 24 horkonæ; 
3, 37 hor sak og horsænaf; Sk. kirkeL 14; FL 82; V. 2, 28 
hordom; 2, 27 horkarl, horkunæ. E. 2, 2 horkarL 

hora 8. øre.. 

Jiore, horæ, horo = huræ. s. dette ord. 

horn, isL horn (horn) S. 5, 18; E. 2, 57 (kvægets horn). Sæll. 
kirkeL hiirnæ bristær af altære, s. altær. 

hors, isl. hors = det sædvanl. hross (hors) hest. Vald. lordeb. 
50—1; S. 5, 22; 9, 3; 9, 11: stofr hors. J. 2, 105 (om hest oc 
hoppe); 2, 38 og 3, 41 stodhors o: h. som høre til et stod 
(en samling af mindst 12). E. 2, 61 og 3, 39; 2, 43 fore- 
kommer horsætortæ, der af Rosenvinge forklares som heste- 
hale o: pisk (men det af ham nævnte isl. torta kendes nok 
ikke). FL 93 hors mother. Oldem. 85, 95: horsætorgh 
(horsetorv). 

hos forekommer ikke i S., men i de 3 andre danske love uden 
noget tilsvarende isL eller norsk ord, og synes heller ikke at 
findes i sv. landskabsmål (måske af hus (i husi e — m) ligesom 
fransk chez af casa?). J. 1, 8 hos thæm = hoos, hosæ sik 
2, 18; V. 2, 28; E. 2, 74 og 3, 38; FL 90 hvos. 

hothkoiiÆB s. hathkunæ. 

hovæ = tysk hufe (et agermal af varierende størrelse, egL så 
meget land, som er tilstrækkeligt til at ernære en familie) 
Vald. jordeb. 17, 20. 

hovaeth, hov o]), isL hofud (hoved) S. 5, 5 hf. hofl>e; J. 8, 49 
fæs hovæth eller høft (stykke kvæg, kvæghøved); V. 2, 4 
-hovæth; E. 2, 57 (kvæghøved); 2, 36 hovoth; FL 70huvæth. 
kBammensætninger : 

hovæth-^arth (s. garth) hovedgærde J. 3, 57 i modsætn. til 
sithægarth. 

hoTæth-llin (s. lim) hovedlem E. % 33. 

hovaeth-lot (s. lot) hovedlod. l),den del, der tilfalder enhver 
lodtager i et bo, som deles i lige lodder, dog således, at 
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broder far det dobbelte af, hvad søster far, og moder, når 
son er til, det dobbelte af, hvad datter far, S. 1, 6: konæn 
far ey mer æn en h. vi|)ær hans (o: mandens) børn o: alle fa 
lige dele, inen konnets forret iagttages; 2, 13; Dalbyske 
forord. 2, 8; Sk. byret 28- J. 1, 24; 2, 97; V. 1, 6; 1, 21; E. 

1. 90. 2) alt, hvad man ejer, enten det ved deling er tilfaldet 
ejeren eller ikke S. 2, 10; J. 1, 20; 2, 90; V. 1, 6 (hvor det 
forklares); E. 1, 31 og 32; PI. 82. 

hoviethsak (hovedsag) E. 2, 65; Sk. kirkel. 21: hofo|)8ak og 

hovothsak. 
hovæthsman, hovæzman (hovedmand). Y. 2, 29 og 32. £. 

2, 16. 
hOTæthtoft E. 2, 54 s. hnstoftæ. 

hn^y hughæ, isl. hngr Thu) tanke, sind. J. fort. havæ i hughæ. 
\m^ s. hog. 
Itnijfhæ, hughsæ, isl. hugsa (huske — egl. hngse, som bruges y^. #4^*^.^-— - 

1 det ældre sprog) J. 2, 40 hughtæ ; 2, 73 hu^ (Flensb. cod.). ln^utAéti^ BT 
hul 8. hol. \ '? 

huld, isl. hold (kød) huld. B. %, 46 huth ællær huld (kød), der 

også stilles sammen i Vestgøt. 1. nyti hold ok hud. 
Itimiy for um (om) skrives J. 2, 73 i Flensb. cod. 
Itumæl, isl. humli (humle) FL 37. 
YkUXLj isl. h6n (hun) S. 1, 6; hf. 1, 10 hænnæ; gstf. 1, 5 hanæ, 

1, 8 hana (også hennæ). J. 1, 3 hun, gstf. og hf. hænnæ 1, 7 
og 8. V. 1, 1, 2 hun, ejef. hænnæ 1, 1, 12; gstf. hænnæ 2, 
18. E. 2, 38 hun, vith hennæ (som gstf. og hf.) Fl. alm. ejef. 
hinnæ. 

hund, isl. hundr (hund) S. 5, 22, jfr. miohund. J. 2, 85; 3, 83 

hundæ. E. 2, 65. Fl. 44. 
]&iuiaEtan, o: hunds-tan (s. tan) hundetand. S. 5, 18. 
hnndræl^æ, hundrat, hundræ th, isl. hundrad (hundrede). 

E. 1, 1 hundræth mark; Fl. 93 hundrith. 
Itnnii^æp, isl. hungr (hunger) V. 3, 13 hungær år, hungærs 

nøth; E. 3, 10 liungær år. 
Itanæn^n, hunung, hunugh, isl. hunang (honning). J. 3, 41 

B. 3, 37; Fl. 93 hunigh. 
Imræ, huro, horo, hur, isl. h var (hvor. hvorledes) hvor (meget, 

mange) S. 4, 11 oversk. (Had. hdskr.) (hvorledes); 5, 9; 7. 5. — , 

J, huræ mykæt 1, 5 og 30; hur lit sum 2, 90; hur nær sum 

2, 26. — V. 1, 9 huræ mangæ; 2, 41 huræ myghæt sum; ibe- I 
tydningen „hvorledes" skrives horæ, huræ og hore 1, ^8. 

— E. 1, 48 horo (hvorledes); 2, 19 huro mangæ. ^ 

hus, isl. hus. 1) (hus) S. 5, 3; J. 1, 6; 2, 24 hussæt = 2, 
99 husæt; V. 1. 3 og 2, 29; B. 2, 8; F1.28 huus. 2) (befæstet 
gård ell. sted, Dorg) Vald. jordeb. 50 — 2 (således O. Nielsen, 
jfr. dog Steenstrup, stud. ov. Vald. jordeb. 401), forord, f. 
Sk, af 1284 § 14. Deraf sammensætn.: 
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Imsbondæ = isl. husbond! (bonde), i fiere af dette ords for- 
skellige betydn., men også herre i almindelighed. S. 15, 6; 
J. 1, 6 husbond = 2. 33 husbondæ; E. 1, 36; Fl. 1 Off 83. 

lllli^rot, isl. husbrot (indbrud i huset) J. 2, 39; Fl. 58 (1 Gulat>. 

1, i en anden betydn.). 

Itnseby • isl. husab/r en storre , ofte befæstet gård, hvad enten 
den tilhørte kongen eller biskoppen, se Steenstrup, stud. ov. 
Valdem. jordeb. 20. Oldem. 6. 

hnsfrith, (af frith) husfred. Fl. 59. Abenr. Sk. 18. Hadersl. 
byr. 18. 

]ålft8£pe, isl. husfreyja (husfrue, hustru) husmoder S. 7, 6 (nyere 
hdskr. have høstrue, hostrue, høstræ, hustru). — J. 1, 36 
husfrø; y. 1, 6; £. 1, 4; husfrugh Fl. 1; husfrø sstds. 83. . 

ItnøkniilB, huskonæ, isl. håskona (huskone) 1) om en tjeneste- 
^ kvinde, trælkvinde, senere kaldet huskvinde. S. 3, 19. 2) = 

S .husfrø. V. 2, 45. 

^* låluile&Ji f*l. 111: at leghæ hus (leje hus), det at leje hus. 

lålUltoitie, hui^ætoftæ (af toftæ) indhegnet jord ved huset. 
S. 4, 1; 17, 6; V. 2, 47 og 3, 5. Ved toft forstås den egen- 
lige ffrundejendom, tilligemed gårdsted, hvortil al anden 
ager henhører („toft er agers moder**), og gengives ved fun- 
dus; udmarkerne vare ikke særskilt indhegnede som marker, 
men bymarken dreves i fællesskab og inddeltes i vange 
med tilhørende enge, s. Petersen ann. £ n. oldk. 1847, s, 
273. Et hovedsted herom er E. 2, 55, hvor hovæthtoft 
betegner det samme som hustoft, og modsættes allæ lim- 
mænæ. S. 3, 12 om en plads ved huset; men 6, 11 viser, at 
det også har betydn. af den egenlige grund (fundus dignior); 
for husætoft skal man le|>ing innæ ok stu|) ret>æ. 

ImfillBy isl. husa (huse) bebygge med huse, sildigere :*\huse, op- 
tage i huset == hysæ. S. 4, Ih. gatu; 7, 6 I)iuf,^ær ])iuf- 
næt>æn hafir hyst; J. 2, 27 husæ; V. 2, 47 hava^ husæth 
gatæ; E. 2, 53 gatæ varthær husæt ,— • og: havær Imsæt ut a 
gatæ. Men Fl. 65 husæ ok hærbærighæ laghsot nlan = Ha- 
ders!, byr. 23 huser eller herberger ,then man han veth 
lagfelt — . 

Imtlly hu]), isl. hud (hud). S. 1, 2; 7, 15: dømæ hu|> af manni 
o: domme til hudstrygning; 7, 19 (øsæ |)ræls hu|) o: betale 
for at befri trællen fra hudstrygniny (uo. huj)strygæ, huztryrø 
findes S. 7-, 19), -— J. 3, 2 mistæ sin huth (hudstryges). — V. 

2, 13 hans huth af hanum dømæ. — B. (hud, skind) 2, 77; 

3, 46. 

Jiuvæ, isl. hiifa (hue) Fl. 70. 

liTa (hvo) S, 3, 10 og 22; 9, 15; 1, 27 intetk. hvat, isl. [hva] 
hvat; 12, 1 ejef. hvas; 2, 10; 13, 5 gstf.hvæm, bruges sporg- 
ende og henførende med tillæg af sum S. 9, 22. — J. 1, 1 
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og 14 hva off hvat (skrives Flensb. cod. 1, 2 wat); ^i, hvæs 
3, 11; gstf. hvem sum 1, 22. — V. 1, 23 hva sum; 1, 22 til 
hvas han vil (ejef., hvor andre hdskr. have: til hvæm). — E. 
3, 66 hva. — FL 26 og' ofte: hvo Éfum. — Haderslev byret 
< 31 hve. 

kTftl, isl hvahr (hval) S. 8, 1; J. 3, 62; E. 3, 62. 
IftTannær s. hvænnær. 
kTar s. hvær. 

kirar, isl. hvar (hvor) hvorsomhelst. S. 7, 3; 2, 3; e hvar sum 
2, 13; J. 2, 97 e hvaræ; fort. hv. sum =. huræ sum; 1, 19 
. og 37 hvaræ (der må læses hvåræ o: hvor); E. 2, 60 hvar æn 

W^r^^'^'^xa^i jttJrijJ saledes). 

Mtiw, isirnvar (hvad) bruges foruden som stedord i bindeords 

udtryk: S. 6, 3 og 4, 13 (A. Magn. 41) hvat hældær, 4, 18 

(Had. hdskr.) hvat — ællær, 17, 1 (Had. hdskr.) hvat sum 

— ællær (run. hdskr. hasldær). — V. 1, 16 hvat; 1, 1, 17 hvat 

y hældær — ællær; 1, 3 hvat the hældær — ællær; 2, 3 hvat 

'fui^^alåt^ hællær at — ær tho. — J. 2, 11 hvat heldær — æié. — E, 

^- ^,^S. 1, 19 hvat hældær — ællær; 1, 19 hvat sum — ællær. 

kiratliæii = hvæthæn. 

kvidli (fuldstændig skrevet : hvide penninffæ, af isl. hvitr, hvid) 
hvid, hden sølvmønt = omtr. ^4 Øre eller Vs skilling. Nav- 
net af hvid penge, sølvmønt. Nævnes i yngre hdskr. af S, 1, 
14; 4, 13; 5, 9; 9, 7 Off 10. 
hTilk, hvilkin, isl. hvilikr (hvordan, hvilken) også: hvilken- 
somhelst S. 1, 4; 6, 2; S. 9, 9 hvilkæ lund (hvorledes end) = 
hvilk lund Fl. 59. — J. 2, 8 hvilk (hvo somhelst); 2, 11 hvilk 
sannændman til skulu (henførende eller sporgende); 1, 24 
hvilk theræ; 1, 22 og 38 hvilk man; 1, 16 hvilt (hvilkt) flt. 3, 
36 hvilkæ lundæ. — V. 1, 1 4 hvilken; 2, 16 hvilkæt sår. 
Intetk. hvilt. — FL 11. 
kTUrdTinie, isl. hvirfing (kreds) convivium, samlag, gilde. Åbenr. 

Sk. 20 St. nicholai hv. 
kvitllni;, (hvidling, hvilling) en fisk Fl. 93; 
hTcelp, isl. hvelpr (hvalp) J. 2, 36. 

kTænnær, isl. hve nær (hvor nær, hvor når, når) J. 1, 7; med 
efterfølgende sum: når (som helst) 1, 11; 3, 40; FL 1 skrives 
hvannær. 
kTær = hvar, isl. hverr (hver) S. 2, 3 og 8 (Had. hdskr. hvar) 
. , intetk. 2, 6 hvært, 3, 16 (A. Maffn. 41) hvort, ejef. 7, 11 

:v i' hværs, 5, 9 (run. hdskr.) hvars; hf. 16, 4 hverium, hunk. 9, 
: ' 24 hverræ, intetk. Dalbyske forord. 2 hverio; gstf. S. 49 (A. 

Magn. 41) hværn, hunk. Sk. kirkel. 11 hveriæ; hvært bru- 
ges også i bet. „begge" S. 2, 1; S. 2, 3 hv. annær o: hver^ 
andre; till. til S. (Schl. s. 237) hvært annæt o: hvert andet; 

ifr. annær. — J. 1, 17 hvar = hvær J. fort.; 1, 16 sva at 
ivær vitæ, hvar sin lot fiall; 1, 17 a hvar sin arf; 1, 30 hvær 
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ihær (hver som — ). V. 1, 2 hvært; 2L 16 hvar — hvart; 
36 hvar then (hver den som — ). — £i. 3, 3 hværum mannæ 
(enhver mand). Aj««/^!*^.«^ ^^t-#»* ^^x 

liVierji:hæ]i, isl. hx&ESgfi (intetsteds) S. 7, 9; Sk. kirkel. 12. 

iLTærldl, hværkin, hværkæn, isl. hjårrgi, hvåxtki (hværken) 
ingen af to, intetk. S. 10, 2: hvært/gkæn (ran.hdsk«), hvær- 
iiJfn (Had. liMt.), hvæmth (yngre hdsk.) ; Sk. kirkel. 11 hværti; 
som bindeord: S. 7, 18 hv. — ællær, Sk. byret 86 hv. — ok S ff j^jt^ a 
,«y.(oi8fe S. 7, il8 (Had.. hdsk), hviwrte»h- ællær). - J. 1, 14 ^ '^'T^^ ^^ 
Qff ^.Wsarki -r æth; 2, 49 hr. — ok »i; 2, 64 hværki æi — , 
o5 æugi (med <»ye9flødi|f betegn, af nægtelsen)!^ — V. 3, 12p'^^/. 
.hviB^riEin^ey-r-Qkei; 1, 1, 11 bvær^sfr— ær (o: ællær); 1, 7 hv. 

— ærthp; 2, 1 hværkæn — ok ei; 2, 42hv. — ællær; 2, 27 hv. 
for kunnngs ræt okæ^gæn annAuman. -^ E. 2, 61 hværkæn 
theræ (neuter); 1, .18 i^ærkia — ok ey; 1, 34 hv. — æUær. 

bTfierskyns. hværkungs, hverkyns, isl. hverskyns (alsjags) 

— egl.^jbirøkrivende ejef. af hvær og kyn, af ethvert slags S. 
5, 1 og y^. Sildigøre .skrivemåder: hvæmkyns, hvatskvns, 
hvat ..kf^ns. — J. 2, 16 hværkungs. Jfr. alskyns. — E. 2, 
45 hværskyas. 

bTii»r«tatb (af siath, sted) hvert sted, allevegne. S. 4, 17 =; 

hværstathæ J. .3, 8. j c 

kTCert, isL hvert (hvorhen) E. 1, 36 hvært thet ær kumæt. ^MM^f.2/:( 
IftTfiStflB, isl. hveiti (hvede) FL. 50. 
Iiyiie.ih«e]i9 isl. hvadaaa (hvedj^n o: hvorfra) J. 2, 11 hv. sum 

haniærhælst, 6gl.hvorfi*a, mexi her ntasten^ hvorsomhelst, jfr. 

hvadan hann er :»: hvor han. .har jbjemme, hvorfor det også 

siitimdom betvder: på . aiUe - kccnter, hvorsomhelst. Fl. 11 ie 

hvathæaai the^ Wnmæ (hvonfra end —), 
kyalmervol, isl. hjålmunvolr eller hjålmvolr, om rorpinden, 

SI. gi. str. § 71, hvor det forklaires som olavus gubemacnli. / 

kyfthæ 8. høfT[)æ. _ . , »244£V^ ^ 

liyliæ, isl. hylja (hylle) tilhylle, slgule, .dække. S. 5, 13. — MC^^ 

2, 4 hyliæ mæth hår; hyliæ eller hyllæ 3, 25. — E. 2, 36; 

2, 39 hult, jfr. isL fortid huldi. — Fl. 70 hylæs. 
Mi^fikHft • s. husæ. S. 7 6. *"''^-''^*»— — 
kiefnd,' isl. hefhd (hævn) J. 2, 88; Y. 3, 12. 
kæfiiie^ isl. he£tia (hævne), till. til Sk. (Schl. s. 220) også hæf- 

næs (hævne aig) tiU. til S. (Schl. s. 221). — J. fort.; 2, 12 

hæfndæ Flensb. eod. (usikkert); h. a — (hævne sig på en) 3, 

23. r- V. 2, 28 hæfnæ sik; 2, 31 h. a bøttæ bøtær. -->E. 2, 
• 2; 3^7. -tuilét^ cJ^ hp^rftx»^H/ -AttUe ^jL'H^^AJU^^^^^A^rfUH^l^. :^.Z2' 
b»f » sTEavæ. / -^ ^ ^/^ £^46m^. T, SY 

lifierai, hæf|>f skrives også haft, hefth, hefd, isl. hefd (hævd — j 

af havæ) besiddelse Q)ossessio). S. 2, 9; 4, 7: sværiæ man 

vi^ær h. o: sværge, at han er besidder; 6, 13 i bondæns 




hæf)>um o: i b.s besiddelse; 4, 17 laghæ hæf)> o: treårig 
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besiddelse ([»rehalmæ, s. dette ord) = |)riin vintrum. — J. 1, 

/i4lU 7 l,éf 41 væriæ stuff ok hæfth (hvor den gi. d. udg. har kiøb): 

Ji7 %.y ar*Si % 26 h. a engi man; 2^ 36 og 99. — V. 1, 1, 7 hæfh; % 44 

fijmk\-4^ y^^' hæfdh, i hæfthæ = 2, 36 haft (laghæ haft); 3, 2 svseriæ thæn 

vith hefth; 3, 8 skil man um hefd. — E. 2, 68 og 69; endog i 

flert. E. 2, 49 um annær man yil annærs manz h»fthir af 

hanum takæ; 1, 21 hæfd; 3, 56 i hans hæfthum. Jfr. haft. 

lueftliiey isL hefda (hævde) sætte og holde sig i besiddelse af 

noget, effl. == 
hæftæ o: fastholde, afspærre, indeslutte, pa^ibe. S. 4, 3 og 9, 
13. — Men hæfthæ J. 2, 73 (hævde). — V. 3, 6 synes hæftæ 
at svare til overskriften fællæ, og betegne: fastholde, vil ikke 
udlevere. Jfr. E. 3, 36 hæftæ og no. haft (indespærring). 
hæi^ffuiiii, isl. hégomi (forfængelighed, især løs, usandfærdig 
t^e) S. 7, 2. I Sk. stadsret findes hæggomes kvinnæ o: 
sladderkælling. Ordet bruges også i gi. danske dokumenter, 
8. Molb. glosB. 378. 
Ime^^æ, isf. hegna (hegne) indhegne, beskytte: hægnæs meth 
næfnd; J. 1, 65 hægnær (Plensb. ægnær) man lanbo lanbotof; 

2, 54 -overs, hægnæs ved „værnes**, liffeledes 3, 24, hvor 
andre hdskr. har væriæ s. — E. 2, 71 (indhegne). 

iue^^ætli, isL hegnadr (hegn, hegnet) indhegnet jord. S. 9, 
16; hægiiæl)æ skogh (indhegnet skov) 10, L — J. 3, 50 og 58. 
— E. 2, 72 (hegn). 

hældær, isl. heldr (heller) hellere. S. 2, 7; 3, 16 hvat h. -* 
ællær; 13, 9 hældær æn, brugt i bet. heller ikke. — J. 1, 3 
skiliæ hvat hældær ær; 1, 6 hvat h. — æth; 1, 9 og 24 hvat 
h. — æth æi; 1 46 hvat h. — æth æller; — 2, 61 hvat sum 
thet ær hælst (hvad som helst det er). V. 1, 3 (s. hvat) = 

3, 6 hvat h ællær — ællær. — B. 1, 17 hvat hældær — ællær; 
2, 38 hælzt. 

hældær = haldær, af haldæ. E. 1, 47 tha hældær han 
væriæn. 

hæl (ihjel) E. 2, 67 til heliæ, E. 2, 66, s. dette ord; 2, 31 til 
hælliæ. 

hælg^h^ hælagh, hælægh, hælgæ, hælghæ, isl. *heilagr 
(hellig). Som no. bruges hælgh i fastuhælgh, julæh^ paschæ 
n. osv. om storre fred til visse tider og steder S. 7, 16 og E. 
2, 4d; hælghæn mæssæ V. 3, 56 o: alle helgens dag, d. 1. 
Novemb., = hælghunæ missu dagh, till. til S. (Schl. s. 216, 
Thorsen s. 73) — J. 2, 80 (overskrift) hælg = 2,49hælghæ- 
brot (helliffbrøde, der bestemmes 2, 78), som i Sk. kirkel. 14 
kaldes hælagh (hælghæ) brut, hvilket også betegner: bøder 
for helligbrøde; Oldem. 34 har hælæghbroth. — J. 2, 43 then 
hælæghæ bok; 2, 78 h. dagh; PI. 113 a hælighæn svøræ 
(sværge ved det hellige). — hælagh dom (helligdom) S. 5, 
29 (om relikvier) og 4, 20; 7, 10 om helligt sted, hvortil 
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udsagn, Jfr. almuesprogets „helle sig". 
bcemmæfWd J. 2, 105, s. hemæføddær. 
bsendæ, isl. banda (hænde) gribe med hånden, forskaffe, ramme ; 

hændes. S. 6, 9 hændær man mandrap o: beg&r en manddrab. 
hæng^æ, hængiæ, isL hengja (hænge) ophænge, hænge i galge, 

h. up S. 5, 1; 7, 15; 14, 5; J. 2, 88 hængæ, smves også 

hænKæ; V. 8, 12 hængæ; E. 2, 35 hængæ vithær (hænge 

ved); FL 112 hæng ham up; (hænge ham). 
bær, isl. herr (hær). E. 2, 27 utæn rikis hær. 
hær, isl. hér (ner), bruges også i forb. h. at, h. eptir, h. meth, 

h. imoth. J. fort. hæræ; JB. 3, 40; FL overskr. 
liærbærijflie y hærbærgh, isl. herbergi (herberg) nattely, op- 
hold (også under åben himmel) S. 5, 3; V. 3, 12 (jfr. inber- 

stol); E. 2, 52; om gemmested 3, 19. y 
h^ærhæTghstf isl. herbergja (give he roerg) herbergere. J. 2 , 

27 of man hærbærægh fhthløs man;/8]K?S^> lOO hærbænkn > 

jFlensb. cod. ^; FL 66. ^P — ~ 

famenæ, isl. helja (herje, af h æ r) ødelægge, også forhærghæ. 

S. 3, 13. — J. 1, 7 (Flensb. cod. hærriæ) sætte over styr, 

hvoraf tillægsf. som no. 1, 28 hæriænd (ødeland). — V. 1, 1, 

4 hæriænde ma æi væræ væriænde. 
luerræ, isl. herra (herre) om gud, kongen osv. S. 9, 5; J. ' 

fort.; 3, 14 hærræman, hvor andre hdskr. har hær man; 

jfr. hirman. 
bseiMSkap, isl. herskapr (men i anden betydning) herredomme,/ ^ . 

herskÆ, det, hvorover der herskes. S. 15, 2. I Vestg. l.\ ^f-'^^MtJtr 




skap er det samme ord, ikke (som a.«v/o^uY*ugc; vxiy lox. uju- i 

skapr o: ægteskab. — V. 1, 6 hærskap (husbestyrelse) =hær-y 

skop FL 11 o: bestyrelse, regering. 
]iæ]*8l3*setse, tysk heerstrasse, J. 1, 52 og 56 ikke hærvej, men 

snarere almind. kongevej, alfare vej. 
hærtakin (taget tilfan^e i krig) S. 6, 8. 
!bærtOgf]&9 hærtugh, isl. hertogi, t. herzog (hertug) J. fort.; 

3. 8, hvor også forekommer nert o gh dom (hertugdomme). 

FL overskr. og 14. HadersL byr. 11 ner to g. 
Iftsertliæ, isl. herda (hærde) gore hård, forhærde sig, vedblive 

med trods. J. 2, 22 og 108. 
bæririrki, isl. hervirki Qi^erv^erk) 1) voldsgeming, som udøves 

med et følge på mindst 5 fuldt bevæbnede mænd (hær) og er 

forbunden med brud på husfreden eller freden på et andet 

sted, der kan anses, om end kun midlertidig, som hjem S. 5, 

5* 
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3 og 4; y. 2) 12 hærværk; 32 og 40 hærvirkæ; E. 2, 16, 34 
og 36; 3, 48; Sk. byret 47. Den samme forbj^vdelse, udcfvet 
af en mand, kaldes her garthgang (se dette ord), medens den 
i J. også indbefattes under begrebet h. J. 2, 30; 2, 2. 3. 
29. 31—34; 3, 41. Qadersl. byr. 19 um hærverki, se nærmere 
Stemanns retshist. s. 6é6— 8. 2) voldtægt S. 13, 4; T. 2, 37; 
Yoldførsel i alm. straffedes også med h.s straf, uden dog i 
lovene at betegnes som h., se Stemann a. s. 668. — h,ær- 
virkis mal E. 3, 48 — hærværks sak E. 2, 60. 

luerætb, isl herad (af herr), herred. S. 4, 7; sammensætn. 
héiÅ Jriu^ hæræzman S. 4, 3 (en beboer af herredet), h. l>ing S. 4, 6 
(mods. lands|>ing); S. 7, 9 h. |).8 vitni o: bevis ved vidne om 
^S-f ^5*^- noget, som er gjort på herredstinget. — J. 1, 37 hæræth 
^Mcn n*79 =2, 21 hæræt; 2, 108 hærætzthing; 3, 64 h. næfnd (der for- 
.^2C2-' ^'^' klares på stedet). — V. 3, 64 hæiræths næfiid (hvor det for- 
klares); 2, 8 h. thing, h. mæn; 2, 34 hærætz men. — E. 1, 
24 hæræth; 2, 51 hærætzbygd. PL 123 hesrætz thing. 

hæst, isl. hestr (hest) S. 7, 2; FL 44; hæstbyrthe = hæstfat 
^. 8, 1, 8. fat; hæsthof Sk. byr. 39; hæst tan Sk. byr. 39. 
— J. 2, 35; 3, 3 hæst; 3, 62 hæstæbyrthæ. — V.^, 13. — E. 
2, 68; 3, 61 hæstæbyrthæ. 

l^B8tle,yhæ9 hæatæleghæ, hæstelegh J. 2, 1 og 5; 3, 3, 
gengives i den ^L d. udg. hesteleie og forklares på det 
sidst anførte sted. Det var en afgift af bønderne til styris- 
manden for at holde sig med hest og brynje i ledingstid. 
Dog forbydes det til andre tider kongens styrismand at 
fordre det. Det gaves også sandemæna som aii,æter for at 
ride til tinge og udføre deres hværv, se O^terson VeyUe 
s. 369. 

bøBttæ, isl. hætta (vove, sætte i fare, tabe S. 6, 5; 7, 11 h. 

. vitiær kunungs ræti o: bøde til kongen. — J. 2, 66 og 73; 2, 

/ 2. 97 h. vith og 2, 5^ vith at h^tæ (t^eUæ), ligeL 1, 30 og 35 

/ betyder det: bøde, sætte ind (til sikkerhed, vederlag]. — 

Hader sL byr. 12 fuldt haver vid at hette; hvad aer i 

Ghr. 6.S d. 1. 3, 17, 6 ved en misforståelse af ordet hedder: 

„ved at hæfte", ligesom K. Ancher urigtig forkL det v^d 

„hséfte" o: sætte rast, lægge beslag på, sammenlignende det 

med „vederhæftig". — E. 1, 48 og 27; 3, 9. 

hA^-isL hey (hø). J. 2, 46 og 73. — E. 3, 5. 

Jkømfiwtf^ hyf thing, isl. hofdingi (høvding) anfører, fyrste. 
sTopa skrives hyftjiiiig. J. fort. høfthiuffs, flt. høfthing. 

hlifimfB, hyfthæ, isL ^pfda? (ligesom A^t foreg, af nofu^, 
hSved) begynde. S. 4, 7 hyfthæ el)en siges om formadden, 
der b^gyi^qer at forelæse eller foresige^ eden, sjde?^.: at v^- 
tage, samtykke. V. 3, 3 høfthæ = C 2 hofvæ. 

It^^g^^^ii ^^^* ^ l^oggæ (jiQ dftte grd).^. 2, 6. og 31. 
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ItUfghj isl. haugrr, norsk haug (h6j) J. 2^ 113. E. 2, 56 høshæ- 
mæn (hoiemænd) de, der begraves i hoje, o: hedninger. S. 
iTTfmøllehøugh Oldem. 66. 

hBgkj (høghær) isl. h&r (h6j) stor. S. 6, 37 høghre logh, storre ^ 
ed — med hensyn til de sværgendes antal ; 6, 2 ey mughu \ 
lyti høghre var|iæ, ni. så at der skal erlægges en hojere bøde ; I V^jf^**-****! * 
som biord: till. til Sk. (Schl. s. 230) høygre (= høghær).— V ^*ca^tt^^ 
-/f ♦'^^'^iieA j|i(c^ Fl. 118 a høghær hånd (hojre side) mods. vinstær (venstee); )^ . 
<M U^å^^iuøt^ 5^- 117 høghysaaka: højforræderi, stor forbrydelse. — J. 3, '^mébri 
u^^uuf^l. f,ic. 33 høughræ stittTBgere d a m). — V. 3, 12 høt (intetk. hojt); \^ // 

^ 3, 12 høghær; 3, 12 høghæstæ. — B. 2, 75 sva høt (hojt) sum \^ MC/U. 

— ; 1, 8 høghær og høghræ (hojere); 1, 43 biordet høghæ- / •* ^ 

lik. — Fl. 99 høghæst lagh = 112 høghæst gild. ( 

luvi^kæ (af høghj o: forhoje. V. 2, 24; h. sig at vorthe (stige i 
værdi, pris) Hadersl. byr. 36. 

luvk, isl. hankr (høg), flt. høkæ og høghæ. S. 5, 21 (om høg og 
felk); 11, 5. 

hMkSy isl. hæns (høns) høne eller hane. Erik af Pom. forord, f« 
Skanør 89. 

luw^, skrives Fl. 37 hø ør, isl. hor (hør). 

iuir^tem (af høræ) hørsom. lydig. J. tort. h. hanum. 

]i«]*», isl. heyra (høre) høre, tilhøre ^iiied hf.), er tilbørlig 
Lhør og bør). S. 4, 7. J. 1, 3 th«(t tnær hænnæ æi hørsM* 
(tilhører) = 1, Q thæt hænnæ hør (hører Flensb.) ; 1, 47 hørfl* 
til; 1, 38 fortid: hørthæ ; 2, 61 (er tilbørlig). V. 2, 30 Itl 
hørær: 1, 1, 7 og 1, 3 hørthæ til; 1, 1, 12 ær hænnæ hørsfef. 
B. 2, 20; 1, 12 (tilhøre). Fl. 82. 

lurarieild, 1^. heymd, heyrn (høt>en, hørelse). Y. 2, 4 al sin h. 

= alt sit hørændæ , sstd. i andre hdskr. — E. 2, 35 hørænd. ///* 0^ 

luirsetoVt B. 2, 54, efter en anden skrivemåde høghræ tori^^^^f'''^- 
J. h»>>4rHJu(- <^t^% 68. Rosenvinge forkl. det: hojere liggende toft; andre '^^^•-'"'^^ 
^AUdUU „hortbft*. ~ Det et snarere ve?l = hiiéætoft (s. dettfe orå), 
"^ betegnende de bedst beliggende jorder, nærmest ved huset. 

hiers, fét. h'stfl/é (hyå^rit^skiedlÆ) hovedet, også om kæbebeiiéite. 
y. 2, 6 mistær allæ sinæ tændær af annæn sin høs (enten 
over- eller nhderkæbenY. I Sk. orfc. m. 19 om hele hovedftt. 

Ikmit, isl. hanst, haustr (høst): høsthæl ^h, éh storre fred i 
høsten, som varer i to måneder. Sk. kirkél. 14 — E. 2, 49 
høst hælgh, „høsthellig" fra St. Olsdaff (29. Juli) til Mikkels-. 
dag (29. Septbr.y, da rettergang ophørte; jfr. fastæhælgh, 
iulæhælgh, lethingshælgh. 

lurtith, isl. håtid (hdjtid) fest. Fl. 94. 



I. 

ord: S. 1,^ og 2, 13: i mællin; 3, li gen., og'så som. biord 



1, isl. f med gstf. og hf. 1) (i) S. 1, 1; 4, 7; forb. med andre 
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(med udeladelse af det styrede ord) : 11, 7 dør fæ i (ni. graf). 

— J. fort. i hughæ; 1, 2 i annæt æn i vatne; 1, 17 (stillet 

bagelter) arf i gen; 1, 16 føræ igen =: f. aftær (tilbaffeleyere) ; 

3, 38 i hæl (ilrjæl) s. heliæ, hæl. — Y. 1, 1, 7 i lifcbghæ; 2, 

8 mælæ i gen; 1, 20 them i mællæn. J. 2, 83 i mællæ. 

Yaldjordeb. 39 svnnæn i thæiLwægh (til den vej). 2) iblandt: 

S. 5, 38 i the tolf mæn. ^ M »w» 5. Z^4f. 
1, isl. ér (i) 2 pers. stedord i flert. V. 1, 1, 16; 2, 11. 
idrætsman y isl. itiréttamadr (idrætsmand) bruges i betydn. 

håndværksmand Fl. 60, Jfr. ydredesmand. 
i ethe« tage i eth (i ed) J. 2, 61 = ethæ i; i ethæs; jfr. iprøvaa 

= prøvæ i. 
\lftil s. iafh. 
M/g ^ t^y\g%ft (af givæ, gift), indskrivningspenge ved optagelse i et lav. ^^ 

ig^d, isl. lOgjold, af id, gerning (igæld) erstatning for lidt tab 
,jj eller tilfojet skade; stiDes J. 2, 90 o^ 103 sammen med tvi- 

^ 7hM*^*f^ Jgfild) ligesom Fl. 113 igiald ok tvigiald (platt. overs, egelt 
c ^t' ' iéirOt^i' *-^^^nde twegelt), enkelt og dobbelt erstatning, poena simpli et 
9^>i^*^ dupli. Chr. 6. d. 1. 6, 16, 1 og 17, 39 igjeld og tvigjeld. 

Osters. Veylle s. 406 : „værd ok penge, som oonden eller sag- 
volderen skal udgores af tyvens efterladte formue efter dets 
værd, som var bortstjålet." 
lifiitær^ isl. Istra (ister) Fl. 93. 
Udsey illæ, en anden form for ilzkæ. V. 3, 8. 
ildær, isl. illr (ilde), som biord illæ, isl. illa. S. 4, 11; 7, 13. 
// ^^y — J* fort.; 1, 28 illæ væri; 2, 18 varthæ i. vith o: opføre sig 
^(^f^J5^?3i ilde — . V. 3. 6 og 6 kumær them iUæ vith. — E. 3, 11; 
jj^ ^^^ 2, 45. 

^ ', flTill, isl. illvili (ond villiel fiendsk sindelag = ilviliæ S. 9, 
/. ^. //- 6; - deraf 

UTillæs the i mællæn V. 1, 11 o: blive de forbitrede, ildesin- 
dede på hinanden. 
ilTærkisntaiiy isl. illvirki =: illgerdamadr (ildgemingsmand) 

J. fort. 
ilxklie, isl. ilskask o: blive illr; ilska (ondskab); skrives senere 
./u ilskæ, elske, illæ S. 2, 9; 4, 7 (klage, yppe tvist); V. 3, 3 ik- 

.vlou kæthæs; 3, 8 ilzkæs iordh at hanum o: føre klage over — 
Jfr. Molb. gloss. ilde. idske. 
imarkis E. 2, 77 som biord, modsat utmarkis (der begffe må 
betragtes som sammensatte ord) = sstd. innæn markis — 
utæn markis (inden marks, uden marks). 
in, isl. inn (ind) bruges i mange udtryk, hvor det dels er forb. 
(sammensat) med uo., dels står ene: S. 2, 10 infaræ; Sk. 
kirkel. 6 inføræ; 9 ingivæ; 6. 9, 11 og 13 intakæ = føræ in 
J. 1, 13; 1, 17 in kumæn; 2, 96 laghtæ in at gømæ. S. 9, 4;* 
E. 1, 11. 
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inbeiMStol V. 3, 12 er et uklart ord; K. Ancher skriver in- 
bæræstol, hvormed etymologien skal være angivet; efter 
stedets sammenhæng er betydn.: indflytning af ejendele, en 
lejet bolig i en mands gård. 

indræ, isl. innri (indre). V. 3, 13 indræ las, thet ær ænti 
indræ klævæ, s. klævæ; £. 3, 52 indræ. 

ini^iald (af in — gialdæ) indtæjrt, FL 11; jfr. Molb. gi. 400 og 
Plensb. tidl. stadsr. 38, der nar til overskrift ingelt edder 
arfkøp. 

ingltt^ Yald. iordeb. s. 36 ingifte men o: mænd, som havde 
giftet sig ind (o: i byen). 

inlændfes se innænlandæs. 

innam (af in — næmæ, isl. nema, tage) indtægt = SmåL 1. 
intekt S. 9, 3—5; 9, 13 og 14; 11, 10. Det bruges om kreatu- 
rers optagelse, nkr de løse træffes på anden mands jord, 
dernæst om de optagne dyr selv S. 9, 1. E, 2, 74 og 75. 
Om handlingen siges innæmæ Sk. 9, 4; E. 2, 74. 

innan, in næn, isl. innan. 1) (inden) som forho. med ffstf. 
hf. og ejef. i S. 3, 20 innan ial)urs; 6, 7 i. landz; till. tU S. 
•(Schl. s. 234) i. XXX daghe. 2) (i) S. 9, 7 i. by ; 9, 10 i. marko; 
11, 7; 11, 9 i. skoghe. 3) (iblandt) S. 5, 30 ængin innan lirøa 
ni mannum. 4) som biord: Sk. byret 6 utan ællær innan; 
S. 3j 21 bæræ lotæ innan (ind). — I de andre love hedder 
det innæn: J. 2, 110 i. rilas; 2, 7 i. landz; 1, 23 i. bygth; 

1, 50 i. thrithibyrd; — om tiden: 2, 9 i. dash ok iamling; 2, 
22 i. dagh ok mændæ (måned) ; som bindeord : inden (for end) 

2, 6. — V. 1, 1, 3 innæn og inæn; 3, 5 synes innær at være 
= innæn. — E. 1, 33 innæn dags ok iamlangej 1, 10 innæn 
flætz: men 3, 18 forutæn innæn sighling betyder måske: 
foruden (undtagen) under sejlads; med mindre innæn sigh- 
ling er at betragte som ét ord? — 

i nul. isL inni (inde) = innæ. S. 9j 4; 9, 13 fæ dør inni (inde 
i hus); 2, 4 havæ i. mæth sik (i sin besiddelse); J. 2, 106; 
E. 1, 34 thæræ innæ. 

Inniie , af isl. inna (udrede, betale), S. 4, 11 og V. 3, 5 : lething < j? u 
riæHng), innæ ok stuth; S. 17, 2. 1 de senere dokumenter ^^-iftO. 
betyder ordet stadigt personligt arbejde, ydet til denarbejds- «fc^. ///f 
berettigede, Off betegnes derfoy som onus i modsætn. til tri- ' 

butum seu tailiæ. Det gengives også af And. Sunes. XVII, 
2 ved opera, men IV, 10 oversætter han: pensio, hvorved en 
videre betydning synes antydet, se O. Nielsen Vald. jordeb. 
s. V, Steenstrup stud. ov. Vald. jordeb. 177—9. 

Innæbondæ J. 3, 9 ikke = innæsman, men snarere: hoveri- 
bonde, som er pligtig at yde innæ. 

innæntfe, af isl. nema, s. næmæ (optage), jfr. innam. S. 9, 4 
nut. nimbær in, fort. innam = intakæ. — E. 2, 74 og 75 in 
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nimæ oginnummit (om optagelse af fremmede kreaturer 
p& ens mark). 

innænblMFtllMI, isl. nmanboirdd, norsk innanbords (indetrbords) 
er gået ov^r tfl WéQrdn. „indbyfdeé** (allerede i Sk. dokum. 
inbyrthes, Schl.), hos Taiitoseii: indenbyrdes. J. 2, 61: 
skil fiarthing a innø^nbprz, gi. d. udg. indenbyrdis. 

iniftseiilaiidæs. inland se« = innæn landz. S. 5, 7 (Had. 
hdskK.) 

iniftæsntaii (o^g innæskunæ) i Yestgot. 1. innis ma|»er, af «% 

)) innro ^inde ) ikke af navneordet innæ, o: en indsidder, inderste 
(en, som har ttfget oph6ld hos andre), KgesoM det i no^e 
hdskr. kaldes innæstæman, og forklares i gi. love: i^nes 
man, som haver hus leghet eller låne faghet 8. 15, 1. J. -2, 
99 og 104 findes disse ord, der skrive« forskellig^: innwdt, 
indæsth, innsestsé osv. 

insis^lile, isl. insidi .(^^7 ^^^) 3* ^) ^ sætte fore insighle. 

intakæ (af takeé) indtage, modtage. S. 9, 4. — E. 1, 11 intækæ 
i virthninge. 

intæktæ fæ (af intakæ) optaget kvæg J. 3, 50; jfr. innæmie, 
innam. 
?^jLu / inTæng« E. 2, 57 s. envænght. 

y*77^/- Sir41i, yrdh, V. 2, 9 == ambiith (penis), af yrkja, d. yrke, 
fU^.it'^.1![.Ig7 ørke, orke? 

isteth, isl. iertad (stigbojle) Abenr. Sk. 14; Hadersl. byr. 23. 
itfiJkdt^tO^' ^1« SV. hedder dit is t ed. 

^miu^s^ , itbce, isl. idja («f id, gerning) udøve, f orrettte FL 50. 
tjaiil tr rft Ji ^ VP^^ = yvær, V. 1, 2. iværboto: overbud, et senere tillæg 
T^?*^^^* til den yamle drdbsbøde, s. K. Ancher reish. II, 99. 
** ^ la, isl. ja (ji) S. 16, 1 givæ ia Vifrær; 3, 6 mæli frera ia ok viliæ 

(findes ikke i runéhdskr., men i Had. hdskr. 49) = J. 1, 83 
meth ia ok villiæ; 8, 5 o^ 45 givæ ia tH. — V. 1, 13 og 20 
givæ ia vith = E. 1, 11 givæ ia vith. Jfr. iathæ. 

Jacobsdai^li == Jacobsmæssæ, d. 25. juli. Sk. kirkei. slutn. 

iafn, isl. jafh (jævn) lige, lige god. J. 1, 6 i^fh lot; 1, 6 iafnt 
vith = til iafnæth vith andræ 1, 16. — V. 2, 45 iafnt lot. 
B. 2, 51 them varthær iafnt i mséllæn (de blive ^nigej : B, f 8 
iafn (lige), skrives fejlagtigt 3, 81 ianfb; ligesom 8, 37 fore 
the varæ ifni til synes at burde være iafiie flige, lige beret- 
tiget); 1, 21 til iaftis vith = 1, 49 til iafnæth. — Fl. 1 takæ 
iavæn løt vith arving; 8 iafnær (æqvius); 11 iavænt. 

iaftia|^9 iafnæth, isl. jaføadr (jævning) lighed, ligeliggorelse, 
billig og mindelig overenskomst, enighed. S. 3, 11. J. 1, 50 
rhvor den gi. d. udg. har ieffnit, Ohr. 6.s d. L 3, 13, B og 
86 jævnet) æqvitas, arbitrium compromissariorum; 1, 16 til 
iafuæth vitn andræ. I Upl. 1. hedder det: gan^a til iamnada 
(at jævne sagen); 3, 58 haldæ iafnæth; 2, 74 skyldugh at gangæ 
til iafnæth hændæ (om begge parters lighed, lige ret), hvad 
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Osters. Yeylle s. 404 kalder: „deling efter dannemænds sigelse, 

således at parterne vederfares ret på alle sider^. V. 1, 1^ 

og 17 vitæ til iafnæth. E. 2, 66 gøræ, komæ til iafnæth; 3, ' 

1 til i. (mindeligt forlig). 

fAtaapæ e]^ S. 5, 29 til 31 (gi. sv. iamnalia elier) = iafnæth . . rj . 
eth, B. 3, 27, skrives også læfnth eth — af iafnæth — , forkl. jH^ **mw^ 
i A. Sunespns lat. overs. V, 4 æqvalitatis iuramentnm (lig- ^huui^ 4, C?//// 
heds ed), den ed, som fornærmeren ved udredelse af bøder ^^ / ' tf 
til den fornærmede aflagde til bekræftelse på, at han vilde 
lade sig noje med samme bøder af den, der fornærmede ham, 
hvis han i en sag af lige beskaffenhed indgik forlig. Således 
i de yl. norske love (Gula|» 1. og gi. Bj arkøret). 

inAifie* isl. jafna, sv. jæmna (jævne) gore jævn S. 3, 12; J. 1, 15; 
Y. 1, 17 og 2; 47 i. them i mællæ; E. 1, 30 iafnæs; men 3, 1 
han tharf ey lafne vith hin annær, er det ikke ganske klart, 
om iafne er et navneord eller udsagnsord. 

iafvæ, iævæ, iefve, ævæ, isl, efa, af: ef (tvivle). E. 1, 2 
iafvær = 1, 33 iævæ; 2, 42 iavær them nn^ 

iaky iæk, ak, ek, iægh, iegh, isl. ek, jeg (jeg) S. 4, 11; J. 1, -^ -. 

2; E. 2, 6^i 3, 12. A-^'^* 

lamlinee, iamlængi, iæmlængæ, isl. jafnlengd (jafn==jam) 
egl. uge lang tid, den tid fremad, der svarer til en lige tid 
i fortiden; et års tid. Grågås og Bor^ar)> L, jfr. dagh. S. 
7, 10 og 8, 3 (gi. SV. jamlangi, iemlangi); Sk. kirkel. 16 dagh 
fore iamlingæ o: for et års forløb. — J. 1, 28 o^ 2, 9 dagh 
ok i. (år og dag), måske egl. når dagen er lige sa lang i det 
næste år som den nu er; 2, 58 og 78 innæn i. o: inden etårs 
forløb. — V. 1, 1, 12; 1, 20; 2, 13. — E. 3, 6; 1,-10 iamlange 
= 1, 4 iamlinge. — Hadersl. byr. 28 iammeling, 

Jardæ , eng. yard, Yald. jordeb. 20, en agrarisk enhed, mindre 
end houæ. 

tam (iærn) isl. jårn (jæm) S. 7, 2 og 4: i. ok fiathur; derimod 
5, 2 og oftere om glødende jæm, der brugtes ved i'ærnbyrd 
^iarn byrth, iernbiwrth); søkæ manni orna hændær mæl) 
larni o: eum compellere ad ferrum. Sk. kirkel. 12 med lat. 
overs. ~ I de andre love omtales ikke jæmbyrd, som var af- 
skaffet som bevismiddel ; kun E. ^, 50 findes endnu 3 gange : 
biuthæ iarn igen. — iarnhath Oldem. 102. 

iatiue« isl. jåta (af jå) sige ja, bejae; S. 2, 16 love; E. 1, 45 iat 

■"-'"ttovet) = Y. 1, 24; nut iatær Y. 3, 13; fort. Y. 1, 24 iatæ. 
Hadersl. byr. 26. fr^MT: ^^iS^fJjJ- AsT- . 

iaj^iir, iathær, isl. jadarr, sv. jætter, norsk jadar (kant, rand, 
grænse} S. 3, 16 utan ell. innan ja|)urs o : uden (inden) for 
fædregardens grænser — om born udenfor eller i hjemmet; 
3, 20. — Y. 2, 41 og 44 utæn hans iathærs. Osters. Yeylle: 
„det, som fader giver bom, medens de ere i fællig med ham.** 

le = e, Fl. 6 og 11. 
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ten = en, PL 1 og 11. 

leth = eth, PI. 12. 

ior]^9 iorth, isl. jord Qorå) mark, jordejendom. S. 2, 2; 11, 1. 
J. 1, 6; 2, 24 hus ok iorth; 1, 29 iorthæ ran (1, 37 skrives 
Plensb. ior), og 2, 40 iorth ran, der også læses V. 2, 42, er 
tvivlsomt, s. Petersen s. 111 (om hjord-ran eller mark-ran). 
— V. 1, 1, 1 og 9; E. 1, 1. 

iorj^esliande , iortheghændæ (iorth og eghæ) jordejer S. 
17, 3 = iorljædrotæn; Y. 3, 13 iorthæghæn man. Isl. 
jardeigandi; gi. d. jordegen. Fl. 60 iorthegær men. 

iorthhoc (hoggæ) kasten til jorden V. 2, 23. 

iorthæbit V. 3, 13 og B. 3, 52 er vistnok = athælbit i J. 2, 
103 (bit o: en mindre del eller ting) efter Petersen: en mindre 
ting, som hører til jorden, livløse tinffj mods. 'kvikfæ. (Når 
tyven forudsættes at være en landbo, tilfalder hans iorthæbit 
jordejeren, athælbonden; og når E. 3, 52 ikke gives sagsøgeren 
igjeld og tvigjeld, som i de andre love, da får han isteden 
derfor iorthæbit. Rosenvinge). 

iortJiædelæ (delæ, s. dette ord) V. 3, 8 strid om jord; E. 1, 
21, jfr. S. 1, 26 varl)ær delæ um iorji, Vitherlagsr. 7 og Chr. 
5.S d. 1. 6, 15, 6. 

iorthæ færtli. jordefærd, begravelse. PI. 2, = iorthfærth 
til), t. PL, hvor også forekommer iorthæ (begrave). 

iortliieiiiål 9 isL jardarmål (sag om jordejendom), jordmål. 
E. 1, 49. 

iorthæsknf (af skiuvæ) eller — skut (af skiutæ) kasten til 
jorden. S. 5, 16; J. 3, 82 iorth skuf. 

tornt»8k98rtiitii|^ (s. skøtning) jords skødning, E. 2, 50. 

ior]iæTæni elL ior|>o værn (af væriæ) ejendomsret til omtvistet 
jord. S. 4, 20 dømæ man vil)ær i. or tildomme den ejendoms- 
ret, der gor fordring. Men egl. betegner det det bevis, hvor- 
med den omtvistede jord forsvares af ejeren. 

tul, isL j61 (jul) J. 2^ 38; E. 2, 49 iulæ hælgh o: storre fred i 
julen (fra juleaften til 20de dagen, 8va epiphaniæ), s. Sæll. 
kirkeL og Sk. kirkeL 14. — iulepenninge var en afgift ved 
juletid tn stadsfogden for at forvare tyve, som påskepenning 
(Kbhvns byret: thyuvestud; Roskilde ret ligel.). 

innkliærræ, isl. jungherra = junker a (junker) af tysk. J. fort. 

Inzk logh (jysk lov) V. 1, 13. 

iætnth, iæk, iæmling, iærn, iævæ se iafn, iak, iamling, 
iarn, iafva. 
. y. icertæken^ iærtægnæ, isl. jartegn (jærtegn) tegn, som den, 

i^a/ué0^4^^ der havde tabt noget, skal angive for at få det tabte tilbage, 

J^. ZfHZ. bevistegn, kendetegn. V. 1, 19. Jfr. lyttinæ. 
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k. 

kaai^ forekommer knn i stadsretteme (s. Mo]b. gi. 420) Hadersl. 
byr. 86 sitte up a en kaag o : en skampæl , hvoraf vort kag- 
stryge, stryge til kagen. 

kal isl. kål (ky): kalgarth (kålgård, urtehave). J. 3, 60, hvor 
Flensb. har kalfg. 

kalf, isl. kållr. 1) O^alv, dyret) som tilnavn Oldem. Il Johannes 
dictus kalf; Vald. jordeb. 85 Peter k. 2) (kalv, en lille ø) 
Vald. jordeb. 52 Fænø kalf, Stryn k., Masnæth k. 

kallfie, isl. kalla (kalde), sige, benævne, anlægffe retssag. S. 3, 
16 k. sik varæ brytiæ ; 6, 11 k. mans hionæ Trælst varæ. Sk. 
byr. 1 thæn ræt ther man kallær varæ biærke ræt. — Med 
udeladelse af varæ står det med dobbelt gstf. S. 7, 17 k. man 
l>iuf; Sk. byr. 22 aj^nebagh; S. 3, 16; 8, 3 k. a; 8, 10 k. ofnæ 
(anlægge sag om, imod — ); J. 1, 2 barn ma æi kailæs krist- 
næth ; 2, 17 konæ kallær sik valdtakæn væræ ; 2. 45 k. a o : 
klage over ; 1, 16 og 29 ; 2, 21 k. a meræ o : gore lordring på. 
y. 1, 1, 2 vi kallæ; 1, 5 k. man sink væræ; 1, 20 k. sm til 
(fordre) = 1, 5 k. a; 1, 1, 6 k. til (stille fordring til — ). — 
E. 1, 2 kallær sik væræ. 

kapel, (kapel) Vald. jordeb. 39. 

kapitæl, lat. capitulum (kapittel) J« 3, 28 i thesse tu kapitæl. 

kapæ, isl. kåpa (kåbe, kappe) E. 2, 48. HadersL byr. 29 kape. 

karl, isl. karl (karl) mand, mandfolk, flt. karlæ. S. 2, 6 og 8; 
E. 1, 17. karmen till. t. Fl. o: karlmen (mandfolk) = karl. 

kast s. ve|)ka6t; men også E. 3, 15 vathæ kast (vådeslag), isl. 
kast, jfr. kastæ. 

kastæ. isl. kasta (kaste) S. 9, 26 k. iarn i trugh (en art jæm- 
byrd, som beskrives pa det nævnte sted). — J. 8, 65 k. i haf. 
— V. 2, 21 k. sten. E. 2, 70 k. nithær; Fl. 85 kast æfbær 
gien (kaste tilbage, forkaste). ^^^^ 4,,^ 

kat isl. kåtr (kåd) munter, lystig; J. 3, 89 og 52 thær the ka^ér 
havær. 

kenneland eller kænnæland (af kæipæ) J. 8, 18 om den 
markjord, der ikke var rebet; dens omrids var mærket med 
grøft eller sten og stabel, særlig kendt fra. anden jord, se 
Stemanns retshist. s. 447, Steenstrup stud. over Valdemars 
jordeb. 48, Molb. gi. 428. 

kennæ = kænnæ V. 2, 17, 8, 18. 

kenncesyny isl. kenningarsonr (kendeson) en usegte son, som 
en vedkender siff. Fl. 18. 

ketelhod s. kætælhod. 

klar, kiær, isl. kjarr o: krat (kær, opr. altså krat, dernæst 
kratgroet, sumpet jordsmon, endelig sumpet jord). Oldem«. 



■ \\- 



Digitized by 



Googk 



76 

64 kiaræng (jfr. isl. IqaiTfti^rr), 16 uglækiar, 19 rorkiar og 
rorkyær, 73 og 82 iamkiar; Vald. jordeb. 16 rafnækyar. 

kiltæ, jfr. isl. kflt (kiltin^, kjoku) S. 11, 11 om det opkiltede 
skød eller flig af en Igole elier kjortel. Jfr. d. „opkilte" og 
Molb. ^loss. m>, 

kln, isl. kinn (kind) E. 2, 36; kintan (kindtan, mods. fort an) 
V. 2, 6; kintænder. E. 2, 37. 

kip, isl. kippi (knippe) Fl. 93. 

kirki, kirkæ, kirkiæ, kyrkæ osv., isl. kirkja (bpr. og rettere 
kyrtja) kirke. S. 1, 3 at kirkiu, til kirkiu; 5, 16 (kirken som 
menighed, forsamling). — J. fort. kirkinfe, hin helghæ k.; 
1, 24 for the helægh k. = thæn hælligh kyrki (Flensb.). — 
V. 1, 5 kirkæ; E. 1, 83 kirky, = 2, 8 kirkirø, kyrki«. 
Heraf sammensætn.: S. 7, 16 kirkiubrytare; S. 13, 1 
kirkiugar^ = J. 2, 86 kirki^rth, V. 2, 27 kirkægarth, 2, 
29 kyrkægard; J. 3, 10 kirkiiorth; Sk. kirk. 4, 6 Icirkiu- 
mæn; J. 1, 44 og 2, 78 kirkimæn o: sognefolk, E. 2, 76; 
Sk. kirk. 5. 6, 9 kirkiuran; J. 2, 78'kjrkisokæn 1, 66 = 
S. 4, 4 kirkiuéokn; V. 2. 49 hyrkesokn; S. 7, 12 kirkin- 
stæfnæ; 4, 4 kirkittvægh = V. 2, 49 og E. 3, 6kyrkivæffh; 
J. 2, 17 kyrkistftfnæ, hvilket forkl. E. 2, 76 tilligemed gatæ- 
stæfnæ. 

kistæ, isl. kista (lat. dsta) kiste. J. 2, 99; 8, 62; V. », 13; 
E. 3, 19. 

kith^^ isl. kid (kid) soifi tilnavn Oldem. 16 J&feobus kith, m Jé* 
hannes kyt. 

kinrtel, isl. kyrtill (kjortel) kl»dn4«^fltykke Hadersl. hyt, ^. 

ktotntanfl^ser, af isl. kjot og mangari, en høker, bruges Fl. 
51 om slagter, hvis bod eller slagterbænk sstds. kaldes kiøt- 
skamæl (kødskammel). 

kiøtsaar (sår i kødet) Fl. 74; Hadersl. byr. 21. 

klM (klippe) Fl. 90. 

klimpierii (jæm i klumper?) Fl. 93. 

klostær, isl. klaustr, klaustri (lat. claustrum) kloster, skrives 
også clostær 8. 2, 10; E. 1, 31; J. 2, 23; 3, 45; V. 1, 4; B. 
1, 31. — Sammensætn. klostærmæn J. 1, 26 = clottærmæn 
1, 81; 3, 9; E. 2, 11. 

klyTiflfe, isl. kleyfa, kljiifa eller måske klyfja (kløve) findes E. 
1, 49 clyviæs, hvOket må forklares: kløves, adskilles f andre 
hdskr. olyniæs, som forklares : formindskes — af klén, liden). 
Men ordet, som ellers ild^e forekommer, er hojst usikkert og 
uden tvivl forskrevet, da man ikke forstod det. 

klærk, isL klerkr (lat. clericus) ffejstliff mand. J. 2, 65. 

kiæ^e, isl. klædi, gi. sv. kle|>i (Mæde) klæde, klædning S. 5, 13; 
7, 8; J. 2, 23 og 30 og 94 klæthæ; Y. 1, 4 takæ kl. o: ait- 
lægge munkedragt, gå i kloster; E. 1, 31 takæ bathæ klæthæ 
jsamæn ok then samæ reghul (orden) ærthefaræ til ; 1, 48føthæ ok 
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klæthæ (klæder, klædning) Fl. 1 thry par kinthær; d5 klntbæ 

off klætn. Hadertl. byr. 99 klethe. Jfr. skapæth. 
klififliæ, ial. klæda (klæde) £. 3, 10 vil them ey takæ ok ey 

føthæ ok klæthæ. 
klævæ, isl. klefi (et lidet side- eller bag-yærelse) Y. 3, 18 indræ 

klævæ æller kistæ. Jfr. Molb. glosfl. 440 og dial. lex. 277: 

kleve. kløv, klev, også norsk, Aasen 364: kleve, kl ave, kl&vå. 
kntfy Ui knllr (kniv) J. 3, aSt; Sk. byret 39; som tilnavn Oldem. 

62 Ebbe knijth. 
k«, isl k^r, gstf. k^ (ko) Sk. byret 24, £. 2, 52: t^ går thet a 

krop, thær ey. ær ko til, et slags ordsprog om at nndøælde 

med personen, når man ikke har penge til at bøde; jfr. P. 

Låles ordspr. 195 hvo ej haffver gr\js, han skal betale m«d 

Irfop. 
ImiI, kul, SV. kolder, norsk kold (kuli) flndes ikke i isl. (men . / 

rimeligvis i raneindskr. Hørning tenen: ia gaf ham kul ok ^^♦»^.^^'^i^« 

frialsi). Det bet.: bom af samme ægteskab. J. 1, 6manghæ ^i^/ct^.jr^^ 

kollæ (Flensb. collæ); 1, 21 lysæ ikol. V. 1, 1, 16 kol, flt. ^ 

kollæ; 1, 20 (om slægtskab). É. 1, 14 koU; 1, 9 hvar koUæn. 
koU for kallær, Fl. 119. 
kavimæ, komæ s. kumæ. Sæll. kirkel. til annæns biskops 

komæ synes det at være no. (konmie). 
konnngf s. kunung. 

kfHilP 8.,k^næ, Oldem. 98 Esæ Jonnæs konæ. 
kopær, isl. kopar (kobber) PI. 93; skrives Hadersl. byr. 5 

kobber. 
kom, isl. kom (korn) sæd i abnindelighed. S. 4, 10; 9, 14 og j n „n 

18. J. 2, 4^, 3, 47; V. 3, 4; E. 2, 49 af komæ. FL 93 quorn. / '^i ^7. 

Deraf korngiald, erstatning for den skade, som kvæget har 

gjort i en koi^jimark Si 9, 3 og 6; 9, 14; E. 3, 41. 
korfitbnviden Abenr. Sk. 9, k. packe (en pakke med korsbånd 

omkring). 
kost. isl. kofttr (kost, jfr. tyveko.st^r) 1) •ejendom, formue, især 

i løsøne S. 8^ 2; 16, 5; 2) løsøz« genstand S. 7, 1 til 9; 3) 

evne til (ret til — med ejef., isl. Jjess kostr.) Sk. kirk. 8; 

4) vilkår, betingelse : forord. 1216 § 4 i andram kostwa> o« ^ f T ^ 

i andet fald, på anden måde./y^ J. 1, 3 og 30 for sinæ rætæ ^ ^. t- - . ^ 

kost, 3, 7,a eghæn kost (bekostning); 3, 32 (kost, under^oid» 

ninpr^^.^; f{9. fx\l^^ koatæ (ejendele^. V. 2, 32 kost (sager). 

E. 2, 24 Xvarer); 2, 65 annær k. (på anden måde); 2, 61 og 3, 

48 k. at hæfnæ (evne, lejlighed til); 3, 61 kost thes. El. 56 

kost (fortæoring). Hadersl. b^. 28 kaast og tilsett. 
k08tna|», isl. kostnadr (bekostning) S. 3, 12; 8, 3. 
kimteto|Cfi» i^iikM (af kost) kostpenge, fosterion, som det hed« 

der S, 3, 16, det, som gives for opfostring og underhold af 

umyndige bom. J. 1, 29 (alimentations bidrag). 
ko«to, isl. kosta (koste) S. 6, 8. 
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kostæbotlui etb J. 3, 42. Isl. kostabod betyder: tilbud at 
valg mellem flere betingelser, altså egl. en conditionis oblatio ; 
å^tMuM^^.'ht. t\i, eth er altså den ed, som frivillig tilbydes af en af parterne, 
^ t. St4^^eét€M. ^^^ når man derved kan komme til en afgorelse. Jfr. Molb. gi. 
ja^^yj^»*4^ I452 som viser, at Østersen Veylles og de hidtil givne for- 
ffady^^f^^^*^^ dog ere utydelige. 

JiLOtsætn (kotzætæ) Y. 8, 12. Isl. kot o: en hytte, hvoraf 
kotkarl, kotbondi, kotbær, kotlifi osv. Et „kotsæde'^ betegner 
altså en bolig for en fattig mand, der som gårdsidder eller 
innesmand fik den på en jordejers grund mod at gore hoveri- 
tjeneste hos ham (havæ hus innæn oondsens garthslith). Jfr, 
Velschou, inst. mil. 108—110. 

kraf 9 iel. krafa (krav) af krævæ. S. 1, 18 hf. kravæ ; hvorimod 
kraft er tillf. af krævæ (kravæ FL 12). 

lurakl, isl. kraki o : en stang med krog på enden, en træstamme 
med afstumpede grene (der kan bruges som stige), jfr. Saxos 
forkl. i anledn, af Kolf Krake, Vestgøt. krakar o : ærtestænger, 
Aasen krakje, Molb. dial. lex. krage. S. 11, 5 hoggæ kraka 
ok krok. 

krakæ, isl. kråka (kra^e) Oldem. 63 krakæbiargh. 

krambær, af kram, isl. ^am (kræmmer), Oldem. 67, men 
Oldem. 68 kræm;ær og Abenr. Sk. 11 institores dieti krem- 
bere. 

krank. isLkrankr (ringe, dårlig) Fl.il. Oftere Harpestr., Lueid. 
8. Molb. gi. 464. 

krentbferi (kræmmeri, kramvare), der lidt senere skrives 
kræmerii og kremmerii, s. Molb. gi. 469. — Fl. 93. 
y kristendom J. 1, 1 = kristændoms logh. J. 1, 6; kristæn- 

C/uMA^t^diht, j dom V. 1, 6; kristindom E. 1, 2. — Kristnæ, isl. kristna I 

iAkinL-'iA I '2,7/(^8*'^®* døbe) J. 1, 1 vorthær kristnæth; E. 1, 2. Jfr ' 

KJ/nii/K'Vi, / '/^-cristnæ, cristændom osv. • 1 

krok, isl. krokr (krog) hage, S. 11, 6; plov: S. 17, 3 fæstæ iorl) I 

at baræ kroke o: blot for ploven, kun for at ploje (ikke for 1 

at bo der). Jfr. d, krog og at lorøge, sv. krok (plov) i visse | 

landskaber, og at kroka. 

krokTOth, SI. gi. str. § 71 piscari cum crokwoth, krogvåd, 
et fiskegarn med kroge (?) Jfr. isl. krokr. 

krop, isl. kroppr (krop) E. 2, |t, jfr. ko. gaar a krop o: går ud 
over personen. 

krykkymand (krykkemand), krøbling E. 2, 61. Jfr. isl. 
krælqa, krækiil, hvoraf kryldce. 

krympæ (krumme, krumboje) J. 3, 26 jfr. isl. krumr, krumma, 
krymma. 

kræTse« kræviæ, isl. kre^a, fort. krafdi (kræve) — fort. tillf. 
kraft. gi. SV. kreifia. S. 2, 11; 16, 1. — J. 1, 18 havær kraft; 
1, 23 kr. arf ok giald; 1, 26 alt giald, thær krævæs; 2, 6 
krævær up; 1, 62 og 2, 28 til kraflh. — V. 2, 1 kræviæ ey 
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meræ æn — . — E. 3, 29 krævæ = krævi« ; 1, 83 kraft. Fl. 1 

skrives kravæ. 
kul 8. kol. 
kumæ, kammæ = komæ, kommæ, isl. koma 1) (komme), s 

nut. kumbærf tillf. kumit S. i manøe forb. 3, 20 k. viji ell. jUt^^i^ ^^i^ 

vi^ær; 2, 8 k, fran; 2, 9 og 5, 9 k. til; 6, 10 k. at (o: opnå); '^^ ' ' 






2) (hændes, tilstøder): forord. 1216 § 4 thæt kombir at; 3) ^på^A 

(bevirke, bringe) S. 4^ 9 k. allæn by til reps; 4, 17 og 19 k. /^^ ^L 

sinæ hæf|> ofna (sml. ior|>) ; 5, 1 samæn k. o : samle sammen ; ^^*kL 

Schl. s. 4fl>8 k. man i skrift ok i bref o: lade udfærdige skrift- '^. 

liff dom over ham. — J. 1, 6 kumæ; 1, 7 kumær = kymær, 

Flensb. 1, 15 kumæt; 1, 17 arf ær kumæn arf igen; 1, 23 

Flensb. cum; 2, 38 k. vith hin 0: vedkommer hin; i betydn. 

„bringe" 1, 46; 2, 105; 3, 43. — V. 1, 1, 3 kumæ; 2, 13 fort. 

kam; 1, 2 kumbæræth o: kumbær thæt, ifr. seliænæ E. 3, 11 

(s. sæliæn) ; 1, 6 (tilkommer) ; 1, 20 (hænder). — E. 3, 9 hanum 

koinbær nokæt (tilstøder, hænder); 2, 70 (tvinge) til iafnæth 

kummæ o: tvinge de andre til at sætte gærde, jfr. 3, 26; 2, 73 

kummær nokæt fæ gen manz viliæ innæn vang ; 3, 21 kummæ 

til (indfinde sig) = 3, 22 k. vithær; 2, 65 sithæn han kumær 

um (omkommer?). — Fl. 66 fort. kam. h^t/*^^ f^ /-t^f,é. 

knndær, isl. kunnr (bekendt, jfr. kund- i kundgore), skrives 
også kunnær og cumdær S. 5, 1, intetk. kunt, flt. kunni. 
Sk. kirkel. 10; i bet. beslægtet S. 3, 9, jfr. kyn. (Kirkel. 10 
er en anden skrivemåde kunnægher, bekendt). — E. 3, 53 
kunnæ flt. (slægtninge); J. 2, 21 kyndæst (andre hdskr. 
kundæst) af o: mest bekendt. 

kuninic, isl. kuningr (Bj. HaldO kanin. Yald. jordeb. 50. 

kumæ, isl. kunna (kunne). S. 4, 15 kan sva vart>æ; Y. 1, 2 ...--, 
kan; J. kan 2, 74 og 3, 66; flt. kunnæ 1, 19. Også i.ljet. 
beskylde, give skyld for (isl. kunnu e — n fyrir). .^x* ■ -• 

kmuifer, s. Kundær. 

klinniigy konung, isl. konungr (konge, ældre form: konning), 
gi. SV. kunungr. S. alm. konung 1, 14 og 19, J. kunung (2, 
9 Flensb. kunnungs og kung), V. 2, 31 kunung og 2, 27kunuff. 
— Sammensætn. k.s riki; k.s mæn J. 2, 77 om adelsmænd; 
k.8 ræt V. 3, 8; kununglef Vald. jordeb. 39, 45 m. fl., o: 
kongens (d. e. kronens) gods i modsætning til kongens pri- 
vate ejendom, ss Steenstrup stud. ov. Vald. jordeb. 366 ffgd. 

knnæ, ko næ, isl. kona, ejef. flt. kvenna (kone, kvinde) S. 2, 6: 
flt. kunu; 1, 21 ejef. flt. kvinnæ; 9, 22 om en gift kone; 1, 3 
^Q 13, 5 om. kvinder i almhd. — J. 1, 33 kunæ = konæ; 1, 
3; ejef. kunæ 1, 13 flt. kvinnæ 1, 3, jfr. kvinnæ; V. 1, 1, 8 
kunæ; E. 2, 63 kunæ; 1, 18 kvinnæ vægh (på kvindesiden). 
Jfr. qvinnæ. Ja 

kTik s. qvikær. VAiz£/ -^ 

kTi^æfnldær s. qvijiæfuldær. J_r!_r ^ ^^ 
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kTæmllk, isl. kvæmr — af koma (bekvem) passeliff. J. 1, 8. 

kTænæs, isl. kyænast = kvångast — af kona, ejef. flt. kvemia 
(giftes med en kone) J. 1, 12; kvænt 1, 32. — E. 1, 7 kvæ- 
næs o: gifte sig. Jfr. qvænæs. 

kTærsætæ s. quærsætæ. 
^ feyn« isl. kyn (kon). 1) slags, art, jfr. al-, hværs-, ^æskyns. 2y 
slægt, slægtskab i forbindelsen mæt> tolf næfhdum mannum i 
(el. af) k. sinu 8. 1, 2 og 4; 5, 29 se kyns næfhd; 5, 9 
(nogle hdskr.) æghæ k. vi|)ær: Sk. kirkel. 11. J. 1, 21 lysæ i 
kyn (i kol, s. dette ord = FL 13 takæ i kyn); 2, 22 hins 
døthæ kyn (slægt). — B. 1, 2 og 2, 9 (slægt). Sæll. kirkeL 
kuyn bardaffhe og kuynran (slag, mishandling af og ran 
fra slægtninge). 

kyndæst s. kundær. 

kyimi, isL kynni = kyn (slægt, bekendtskab) S. 6, 9. = kvn- 
. zimi Sk. kirkel. 10 og 11: k.8 brat o: blodskam, lejermal i 
1 1 i forbudt slægtled. (Endelsen — simi er vel blot et tillæg, som 
» • 7- ^^® ^*^ noget at gore med simi, et bånd). 

fecyiM næfitd, jfr. kvn (mededsmænd, altid 12, som valgtes af 
den ikke sværgende part blandt den sværgendes frænder) J. 

1, 1 og 44 m. 9. 
kyrkfe s. kirkæ. 

kyældæ, kældæ, isl. kelda (kilde) J. 5, 37. Vald. jordeb. 
i stæn k^ældæn. 

kænnæy isl. kenna (kend«) brages i bet. 1) kende, genkende. 
S. 7, 1 og 9 (genfinde bortstjålet gods); 2) 4, .20; 7, 7; 15, 4 
k. sæ — o: tilkende, tilegne sig — 3) bes^lde 1, 13; 7, 6 og 
19; 15, 6; 2, 16 k. siælvnm sik o: beskylde sig selv. — J. 1, 
26 kænnæs vith arf og 3, 58; 2, 76 k. vith sinæ kostæ. — T. 
'2, 17 og a 13 skrrvéH kennæ. — E. 2, 14 (kende). 

kænnæland s. kenneland. 

kær, (kær, palus) S. 9, 12, se kiar. 

k«MP, isl. kærr'(kær, carus) J. 2, 7; højere grad kær ær. 

kæn", (kjærf), isl. kerf og kjarf (kærv, kærve) bundt eller neg 
af kom. J. 3, 47. Skrnres kierff Hadersl'. bjrr. 37. 

kieiwe. isl. kæra (kære, jfr.,kæremåi) klage, g& i rette S. 4 9; 

2, 1« k. at — ; 1. 8 k,um— -; 3, 6k. ofna; 9, 5 k. ofha hændær. 
— J. 1, 8 k. thæt for.konung; 1, 16 k. a — . V. 1, 18 og 
23; 2, 47. — iJ. 1,. 33. — Fl. 15. 

kaM»æ. isl. kssra (klage som no.) J. 1, 39; 8, 44; FL 15. 

kætfløuied, kedelhat, jæmhat eller pikkelhue, J. 3, 4.^ Ordet 
forekommer i Østgot. 1. kætiShød (passis ferrea) og må afledes 
af isl. ketiH (kedel) og hod = hød, høt, der isr det nedertyske 
h«t, ligeflom der findes kettelhoet i dé* tyske retskilder. Det 
var et af de tre folkevaben, som hver havnebonde skulde 
have. 

k«p, isl. kaup (køb) S. 2, 2; J. 2; 94; Flv 35. 
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kerpfierd, isl. kaupferA (købmandsrejfle, handelsrejse) J. 1, 12 

Taræ k. 
Icøpt, køpæ, isl. kaupi (køber),* men brages omj^en, med li^em 

købet sluttes = sælgeren S. 7, 4; J. 2, 62 'og ^3. (den af >i f^^ 

hvem man køber); køpie =i køp 8, 6&. '^ 

^kaiiiiije, isl. kaapansT (købstad, handel8i>lads, by, stad), eje£ 

køpingæs S. 4, 8; J. 1, 56; 2, ll.~køpingsman (købmand) 

J. 2, 114. * 

kiérpman, isL kanpmadr (købmand) FL 85 og 85. 
bi^ipskat = køpmanskap, isl. Kaupskapr, kanpskattr jHiian- 

delsvarer) S. 15, 5. Fl. §3 skrives køp skøt. Jfr. Æolb. 

gloss. 435. ^ y^^ f^u. 

kiérpæ, isl. kanpa (købe) S. 6, 8; 9, 22; J. 1, 6; 1, 85 køp 8 ^ ' ^' 

pers. ent* nut.; 3, 5 at køpæ; 2, 84 at thet køp køptæs; V. ^^/*5J: 

2, 1 og 3, 5 k. sin frith (løskøbe, frikøbe sig); iB. 2, ^\ 

Fl. 85. 
ICiøpæiertll. isl. kanpajord (ved køb erhvervet jord) købejord 

S. 2, 2; J. 1, 6 og 85; 8, 18; V. 1, 1, 12 og 1, 3. 
karrænrakki :^ køfænrakke S. 9, 21; i Østg. 1. køvænSe, 

SV. folkespr. kovan (se Bietz s. 885) o: skødehund, mops. 

Rietz, jfr. isL kovami og kovan af FrostnJ). 1. 13, 24. 

I. 

Iac*li, isl. log, ejef. laga, er egl. kun entalsform tilflertalsf. logh, 
ligesom d. lag er = laug = lov, hvilke former ere blevne til 
særlige ord med forskellig betydning. Medens „lov"" alm. 
betegnes ved logh, bruges lagh- o^ la^hæ- i alle sammensæt- 
ninger og afledninger, der (især i E!) også skrives lauffå^ 
logh (ligesom isl. dels log-, dels laga), da det er ordets 
stamme, der fremtræder i ejef. lagha, hf. laghum ([begge 
intetk. nt.), og laghæ bruges desuden som et ubojeligt tu- 
lægsord (lovlig, det, hvortil loven knytter en vis retsvirbiin^). 
— lagh findes J. 3, 1 hafnæ laffh; 2, 114 og Fl. 99 væræ sik ^ y ^ 
vith næfnd af hans h^gSBflt-Iagn (gi. d. udg. low) i betyAi. JU4^t.A*t'W 
laug, lav, lag, jfr. KmcS; årb. I nord. oldk. 1875, 270; A. D.j&^. Z ri . 
Jorgensen årb. f. nord. oldk. 1872, 305. — Men V. 2, 27 the 
thær sva varthæ samæn taknæ, the æræ til alz rætæ for lagh 
synes betydn. at være: lov (i sJt rette, rettelig hjemfaldne 
til loven); her har rigtignok fe, Ancher givet: tfl al ræt for- 
lagh, hvoraf meningen er uklar. 

la^li, Oldem. 38 skrives laagh, en enhed til deri at angive an- 

Sarten i en fælles skov = ser. rer. Dan. VI, 434 s vin s lagh, 
en part, der giver ret til at sætte ét svin på olden i skoven. 
lasrk, isl. lagr (lav) J. 3, 38 fpr garth sva lagh o: er gærdet så 
lavt; V. 3, 12 læghær (lavere). 
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lm|:]ta h^mtb s. laghæhælth S. 8, 6 •*- ligesom andre ord med 

lagha- 8.49gli8B-* 
la^baldær, ^laghæaldnr (lovalder, lavalder) forklares J. 
2, 65 L thæt ær a^fm vintær, om- en Ipvbestemt myndigheds- 
alder; 1« 8 æi hal'dså bBenaæ længær æn hun kumær til lagh- 
aldsar (18 år). FL 10. 
lasflt arf = laghæarf (lovlig arv, arv efter loven) E. 1, 80. 

lagharffving Hadersl. byr. 11. 
las^bbia^æ (lovbyde) offenug (på tinge) tilbvde sine frænder 
/7mm^ ^/ ^^^ andre, der nave forkøbsret, den jord eller ejendom, man 
1 f/ vil sælge. S. 2, 14; 3, 7^ J. 1, 82 og 84; V. 1, 21 lagb 
r. $'f/t byuthæ; 1, 21 laffhbothit; £. 8, 5 lagh biuthæ (senere om at 
byde og give eds bevis); Fl. 102 lagbbiythæ. Jfr. Cbr. 6.s 
d. 1. 6, 1, 9 lavbyde. 
la^ltdai^lt Hovdag, lavdag, som det hedder i Ghr. 6.s d. 1. 1, 
;^4£H ^^i/td^^u^^t ^ ^% ottere) er en lovlig bestemt dag, da der skal mødes 
A 9 ttT^^He for retten eller noget udføres. S. 2, 14; læggiæ til 1.; 1, 19 
^' ^'W og 4, 1; J. 1, 50; 2^ 61; V. 1, 22; B. 2, 48; Fl. 84 

lasrlidelæ <isl. logdeila som no. retstvist) sagsøge, procedere - 

J. 2, 61; 8, 27. / 

laffJidom (lovdom) lovlig dom, E. 2, 52 var I uppæ han gangit, 

feko^t efter: var lognlike dømt. Jfr. isl. lagadomr. 
_ AStær (lo^hfastær) , isl. logfastr (lovfast), den, mod hvis 
"'edadygtighed intet kan indvendes, især uberygtet S. 1, 19; 
2, 1; §, 7 og 9 og Sk. kirkel. 20 1. mannæ et> o: ed af mænd, 
som i almindlh. ere kvalificerede til at aflæse ed, ere lov- 
faste mænd (uden netop at være jordejereT; J. 8, 62 lagh- 
fastæ mæn; v. 8, 2 og 5 (edsvorne) og 3, 18 laghfast; E. 1, 
82: 2, 40; 8, 22. 
tpj4^u^ ' layliiæld (af fællæ) lovfældet, egl. fældet ved edsbevis, dernæst 

vT/V/^ i ry^^^domfældet i almindelh. og derfor uskikket til at affægge ed 
V<ÅU^^^ *■' (jfr. E. 2, 62) J. 2 70 og 8, 42. 

laiclLfi^iTæn (af givæ, girtæ), isl. loggiptr, lovlig given (om 

ægtehustru) V. 2, 46. 
laffUnasbondæ Fl. 122 en vederhæftig bosat mand. 
las^liliæftk s. laghæhæfth. 
lag^hkimTæ (af Krævæ) = laghdelæ. J. 3, 56. 
lai^likøp (af køp, køpæ) SI. gi. str. § 29 rex håbet speciale 
qvoddam debitum Slæsvik, qvod dicitur laghkøp, qvo redi- 
mitur ibi hereditas . morientium. Lidt nedenfor sstd.: qui 
emerat lagh. Det betenier en gammel i Slesvig gældende 
afffift til kongen, hvorved hospites, gæster (fremmede) til- 
købte bom eller frænder arveret efter den påffældendes død. 
S. Molb. gloss. 468, og lagkøb samt arvekøb Molb. gi. og 
navnlig A. D. Jørgensen i Ann. f. nord. oldk. 1872, s. 298 fg. 
der viser, at lag er bylaget^det borgerlige samfund, hvor 
man optoges ved lagkøbet, iRt enhver fremmed i byen blev 
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kongens vårdnede og ikke efterlod sine bom arv, sstd. 

1876, 60. 
la^^bliker, som biord laghlikæ (lafliffhe) senere: loglikæ, 

louliffe, lofflighe., loffvelige osv., isl. lagligr, bio. lagliga (lov- 

Hg) S. 4, 20; J. 1, 8; 2, 6 off 9 laghlik som tillo. og biprd; 

V. 3, 10 lagMighe (biord); E, 1, 37 laghlikæ (biord); jfr. 

loghlik. Z^ 

lUfhinal, isl. 15gmål, retssag, proces. J. 2, 6^3, 27 = laugh- 

mal E. 2, 52. 
las^lunan, isl. losrmadr = lagbfastær man. Sk. kirkel. 12. 
la^lurep (af rep) lovlig rebning, afgorelse ved rebning efter 

loven. J. 2, 73. 
lasfltskiftæ (af skiftsa) skifte, deling efter loven E. 2, 55. p ^ 

laehsot (jfr. isL 15gs6kn) af søkæ (søge, sagsøge) lovsøgt, sag- JtÅUc^ 

søgt, J. 2, 71; FL 61. »&54WW/ 

las^l^ittliefnæ, isL lagastéfna (lovlig stævning) lovlig fastsat møde 

til at afgore en sag på en bestemt dag, S. 4, 20 og 9, 14. 

laghstæfnudagh 12, 4. 
lag^lisar (af sar, sar) lovligt sår o: som kan påtales for retteiu 

E. 2, 42. 
la^låsaKæ (af søkæ), også loghsøghe, lovligt søge, sagsøge Sk. 

byr. 57, jfr. Molb. gloss. 500. Deraf laghsøkæls PI. 61 (lov- 
ligt søgsmål). 
la^htlies^lilien Fl. 78 lovtagen, lovlig besiddet, om hustru: 

ægteviet (thegæn må være ^eginn, af t^iggja). 



lB,gh.thfsk^f isl. 16gt>ing, var i Danmark = landsthing, i 
Norffe et af de tre eUer fire hovedting, hvor forandring i den 




landsthing, men i E. 2, 48 og 50 laghthing og landzthing 

Saods. hæræthz thing); jfr. Hadersl. byr. 14. 
^ Taxceiå, i sildigere dokumenter: lagvoxen, som har den 
''lovlige myndigheds alder. S. 3, 5; 3, 6 (Had. hdskr.). 
laffhvmnie, laughvinnæ, lauvinnæ, lauhævitnæ, lagh- 
vitnæ (lowidne) forekommer flere gange i E. 3, 22 og 40 
om den handling ved ed (l^gh, lagh) at bevfcne (vinnæ = 
vitnæ) og derved hjemle sin ret til noget (Molb. ^1. 504 fejler 
ved at forldare det ,jtilvinde sig"). 
la^liTæræ, laghvænæ s. laghæværæ, laghæværiæ, 
lasrli<^9 isl. lag, at liggja i lag: lag, liggen, leje, baghold. J. 2, 
22 læggæ 1. o: lægge baghold for — , jfr. Chr. 5.s d. 1. 
6, 12, 2. 
la^lme , som ubdjeligt tillo.. Sk. kirkel. 12, s. lagh, bruges i føl- 

Sende sammensætninger: 
_ læarf = lagharf, E, 1, 30 (Isl. logarfi o : lovlig arving). 
la^liæes^hær (af eghæ), lovlig ejer, J. 2, 38. 

6* 
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laghæfal (s. fal og fallæ) E. 3, 65, hvad der samme kap. flere 
ffanffe betegnes ved fal alene og i vort ældre reteliffe sprog 
kaldes fald, faldsmål o: den pengebod, hvormed en for- 
seelse sones, her bøden for udeblivelse fra tinge uden lov- 
ligt forfald (isl. t^ingyfti). Sagen om udeblivelsesbøden dreves 
ved siden u og uden forbindelse med hovedsagen: sær for 
laffhæfal ok sær for hovæthsak, og siden: væriæ sik mæth 
lognum bathæ for fallit ok sva for hovæthsakæn; det op- 
lyses ved E. 2, 62 at hin sæl logh bathæ for do mit ok for 
hovæth sakæn, idet der i forvejen er talt om, at der skolde 
gtingæ dom yuir hanum for hans udeblivelse; om personen 
siges: ær han fældær at the sak og: ær hanum fallit a 
hændær 

lafi*hæforfall (s. forfall) lovligt forfald = lagforfall og S. 
4, 7 lagHkt forfal. J. 1, 23; V. 3, 10. 

lac^lifeffestlie, fæste lovligt. Oldem. 22 de quibuslibet quinqae 
attingh terre laghæfæstæ. 

Ims^bæi^artli (s. garth) lovligt gærde, efter loven foreskrevet 
indhe^ing J. 3, 38. 

la^liæit^ft, laghegift (s. gift) lovlig gave, o: hvad der skal 

g'ves efter loven. V. 3, 12 slutn. 
_ æ hsft^ bånd, hvis tilstedeværelse loven tillægger betyd- 
^ning, J. 3, 63 dræpæ thet fæ, thær 1. hafthæ a sik (d. gi. 
oversætt. har: fæ, som hafftet eller bundit er); Y. 2, 86 han 
læggær 1. a sik; E. 2, 21 (nogle hdskr. har her ved misforst, 
laghæ hæft). 

laifhæ hæftli (s. hæfth), den hævd (besiddelse, possessio), til 
hvilken loven, n&r den havde varet en vis tid (S. tre halme, de 
andre love tre år), for besidderen knyttede retten til selv ved 
ed at værge sin hævcL S. 3, 6; 4, 15 og 17; J. 1, 41 og 57; 
3, 44; 1, 42: laghhæfth; Y. 3, 8 laghæhæfdh; E. 3, 6 laghæ- 
hæfth, i overskr. laghhæfdh. 

laSiltcifti^^p (s* rep) lovlig rebning, J. 2, 73. 

lac^ltæTæii (s. væriæ) lovlig værge, lawærge. J. 1, 29 = 
laghæværiændi Y. 1, 10, der egl. er tillf. af udso. lashæ- 
væriæ, der findes E. 3, 66 laghvær han sik mæ|> handlagh, 
E. 3, 6 laghæværiænde. Betydn. er at forsvare med loven, 
med de forsvarsmidler loven tilbyder, isl. logveija. 

las^hæTæth (s. væth) lovligt pant J. 3, 56. 

lamby isl. lamb (lam) Fl. 93. 

Ian isl. lån (lån) det som lånes, S. 16. 3; J. 2, 114; 3, 35atlanæ 
takæ, E. 3, 43. — lanæ iordh (lånt, lejet jord) E. 1, 29. — 
Dertil udsagnsordet 

lanæ, isl. låna (låne) E. 2, 68. 

lanbe s. landbo. 

land, isl. land (land| jord, landskab, jprovins (som i Ghr. 5.s d.l. 
6, 13, 13; 8, 14, 1), så at det ofte i den enkelte lov betegner 
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den landsdel, loven angår, som innan lanz om Skåne i S. 4, 
20. — J. fort a landæ, i landeø = i landet, i sit land, lan- 
dæns = lanzæns, 8, 66. — E. 1, 84; der er ingen forskel på 
utæn landz og af landæs. S. bar sammensætn. lanzbv, lanz- 
dommere, lanzman (landbo), lanzavinnæ (en kvinde fra landet), 
FL 11, lanzræt, landing osv., af nvilke særlig mærkes: 

lundbe, lanbo S. -L 18; 17, 3; J. 2, 33 og 103; 3, 11; V. 8, 
iii6)6Aé6^ 6 og 18; E. 2, 26 Oflf 42 og 68; PI. 40. Landbo var den 
^. f^^ bonde, som mod en aigift bavde lejet eller fæstet en andens 
fUft4^j.-9j. JQj.^ fQj, ^^ dyrke den. Det var kun jorden, der var gen- 
stand for lejeforholdet, bygningerne vare i almindel. land- 
boens, og ban kunde nytte dem med sig. Landboens £ard 
bed landbostafh, landbofæste, den tilhørende jord landbo- 
toft (J. 1, 65), hans afgift til ejeren landskyld, landgilde. 
(På Island kaldes ban landseti, ligesom i Sønderjylland land- 
sten o: landseten). S. Petersen, ann. f. n. oldk. 1847, 253. 
Steenstrup, stud. ov. Vald. jordeb. s. 79. Da landboen ikk& 
ejede joro, var hans retsstilling om end bedre end gårdsædens 
(s. garthsætæ), dog i forskell. retninger ringere end selvejerens, 
øe Stemann, retshist. s. 292. 

land^^dl (af gialdæ. betale) landgilde, afgift, som brugeren 
giver jordegeren, o, 17, 4. 

lAndrésdæ (af rethæ, rede, udrede) den afgift, som svares af 
jord, der ikke er fri. J. 8, 10. 

landsfetth (s. frith) landefred, Vedels Saxo landfred. J. 3, 18. 

landstUuffy lanz^ing (laudsting), det almindelige ting — 
modsat hærætzthilig, s. A. Sunesøn VII, 1 generale jus, ad 
qvod universi de terra conveniunt. S. 4, 6; J. 2, 8. Efter 
Sk. kirkeL slutn. antages det , at det boldtes en gang om 
måneden på en 13rdag. J. 2, 108; V. 2, 1 og 27 og 29; 
E. 2, 50. 

InndssKtp (af land og skippæ) landsskæppe, det i landet bruge- 
lige skæpnemål. FL 87 og Fl, tidl. stadsr. 63 miriori modio, 
videlicet fantskippe. 

lUndsTæKli, landz væg (af vægh) landevej, E. 2, 78; Fl. 85 
landvægb. 

landTiexræn (af væriæ,^ værge) landevæm, i samme betydn. som 
1 etb in g og således også om den afgift, der skulde udredes 
til landets -forsvar og fiigsrustning. J. 2, 24 rethæ lething ok 1. 
2. 51 fult landværæn; 3, 9. 

laaoiaæ, isl. landi :== landsmajr (en af landets indbyggere) lands- 
mænd. 1. dømæ o: det på landsthinget forsamlede folk S. 7, 
4 (hvor også skrives lantæ). V. 2, 1 landæ. Det bruges 
kun i flt 

landæmærkæ, (landsgrænse) Yald. jordeb. 59 landæmærkæ 
byrias i stæfnæsundæ. 
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f, isl. langr Qvag) Oldem. 66 langhe agr»; som biord langt 
. 9, 25, hojere grad længhre S£ kirkel. 19, biord lænff ær. 
J. 1, 8 sva langt æftær; 3, 54 længæræ æn. — FL 85 sva 
langt at — . 

lan^ranunæ (af fram) forekonuner to gange i E. 3, 10 
ffømæ them hint til tberæ lang firæmmæ, og 2, 51 han skal 
krjfkkymanvarthæalangframmæ. Uagtet den forskellige skrive- 
måde, er det sikkert det samme ord; betydningen er også 
tydelig: „langt ind i fremtiden''; men ordet står begge steder, 
og bestemtest det første sted, som navneord: „en Qæm 
fremtid«. 

lanæ, isl. låna (låne) E. 2, 68; med sammens, lanæ iorth (s. 
Ian), lanæ vapæn (lånte våben) J. 8, 85, off B. 8, 33 lanæ- 
arf (arv, som modtages for en anden og opbevares for ham, 
. jfr. halzfæ). 

lajr, isl. lær, der forudsætter en form: lår (lår) S. 5, 32; J. 3, 30; 

V; 2, 18 lårben. 
'1m, isl. lås (lås)^ S. 7, 6: undir andrum 1. ællær |>ri|>iæ i husfrø 
næfjium o: pa et sted, som er ikke blot indenfor én lås (hus- 
dorens), men desuden indenfor en anden eller tredie (i et 
særskilt genune, hvortil hustruen har noglen). Det oplyses 
ved y. 3, 13 frughænnæ indræ las, thæt ær anti indræ 
klevæ ællær hænnæ kistæ, og E. 3, 52. — V. 8, 13; J. 1, 27; 
2, 97; E. 3, 19; Fl. 116 laaz. 

las, isl. hlasB (læs) S. 8, 1; 10, 1; 15, 3; J. 3, 62; Hadersl. byr. 
6; V. 2, 42; E, 2, 64 og 78; 3, 62 med udso. 

lassæ, isl. hlessa (læsse) E. 2, 78; hvad der J. 2, 74 hedder 
lathæ, isl. hlada. 

latæ. isl. låta (lade), fort. lot og løt: lade (tillade), lade komme 
ell. sætte, lade gore (foranstalte). S. 9, 26; 5, 17; 7, 4; 2, 4 
t^. ^ y / ^ lat» ^^ (udbetale). — J. 1, 8 latær, 2, 96 fort. lot (løt), flt. /I ^ 2 ^/t 
^'^^yLloiK, PI. overskr., Flensb. cod.^lottæ må være en s&ivfei l; ^// ' ' 
' *^/^ 1, 8 the latæ. 3 pers. iit.; 1, 41 mæ i forest. made; 2, 18 latæ 
en ok takæ annæn (lade fare, udlevere) == 2, 23 og 73 latæ 
ut, hvilket 2, 108 er: udbetale, ligesom Fl. 82; 2^ 69 latæ 
ham buH; (2, 43 har Flensb. læ t se). — Y. 1, 8 latæ næfnæ; 
1, 2 Off 8 latæ ut (udlevere); 2, 18 latæ fram (fremsætte). — 
E. 1, 20 og 36 latæ ut (udlevere); 2, 50 fort. lot; 2, 68 latæ 
up (taffe op); 2, 53 (oplukke, når gaden åbnes ved nedrivning 
af et hus). 

lathy lat), lathæ: egl. to ord, Uffesom isl. hlad, hladi er et lad 
(komlad, sengelad)' o: sted, hvor noget oplægges, medens 
hlada er en lade, komlade. Hen da betydn. dog går over 
i hinanden, kan ordehe også forveksles. S. 9, 14 la|> o: lade; 
J. 2, 98 lathæ Tkomlade); 3, 16 have flere hdskr.lath, medens, 
andre have lathæ. 

lathæ s. lassæ. 
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IftthæcArth (af garth) ladeg&rd| V. 2, 89; E. 2, 9 G* o\ 

lægarth). 
lau^nmal = laghmal. E. 2, 52. 
lau^låstaTfier (af staf, stavær) lovlige/ lovlig satte staver Jbller 

pæle E. 2, 61. 
lauiplulitiitli, laghæstnth (af stutb, s. dette ord) E. B, 68 

lovlig skat, a^ft 
laiulisklpli (af skip) lovligt, efter bestemmelsen indrettet 

skib. S. 3, 18. 
lails^hTltiiæ, laghvitnæ (af vitnæ) erhverve sig ved lov eller 

eds bevis. E. 3, 22; jfr. id. logvinna. Det skrives også 

laghvinnæ, latiffhvinnæ. 
laxman, isl. lagsmaor (la^smand) kamerat S. 5, 4. 
leen, ski^ves offs& læn, isI. lén, len, forlenet gods, land, som 

overdrages til bestyrelse eller besiddelse, dernæst: embede 

aflagt med len. navnlig ombudsmandens. J. 2, 56 læn; 2, 1; 

2, 54 og 89 (bestilling). Jfr. Kinch, årb. for nord. oldkynd. 

1875, 820. 
le^ isl. leif, i'sam. sætn. kananfflef. 
leff. leiff, isl. hleifr (lev) mindre brød, hvedebrød. HadersL 

byr. 86. 
legflierTltie se'læghervitæ. 
lec*liæ, isl. leigja (leje) J. 2, 32 1. hus; hedder også som 

navneord: 
lechæ, isl. leiga (Ide) S. 8, 2; J. 2, 70 at leghæ (til leje). ^*^*^ 

Deraf S. 9, 22 leghæhionæ (le^hohionæ) leiet tyende (mods. ^^^u^^^. 

træl), sildigere leyækonæ; leyehion, leyemal, = J. 2, 82 1. ^ ^ / 

hion; 2, 104 leghædræng (tjenestekarl): 2, 32 og 8, 2 ^ ^' 

leghæmal (lejemStf); leghæmæn (lejede folk) 8, 68; E. 1, •'' ^ ^ 

34 leghæværk (lejet o: for Ion udført arbejde); 8, 18 

kumær han a løghæ i lething: er løghæ = leghæ (til leje); 

Fl. 11 leegh. 
lekfjer, isL leikr (læg, laicué) lægmand — modsat klerk^ lærdær 

— : deraf lekmannæ thing, lægmænds thing, judicium 

civile J. 1, 81, isl. leikmaftr. Hadersl. byr. 16 leckman. 
lergraf, (lergrav) af ler, isl. leir og graf S. 6, 17 = ler- 

grafth J. 2, 87; Oldem. 88 leræg^aai 
letæ, isl. leita (lede^ søge, undersøge ». 7, 4 — ikke at forblande 

med lethæ, isL leida (lede) føre frem, gi sv. laifia, Schl. — . 

J. fort. letæ; 2, 58; 2, 76 i. æftær — ; ■^^ 8, 12 1. at — (søge 

efter); E. 2, 26 1. at — ; 2, 18 1. sik skogh (søge tilflugt i 

skoven); FL 41. 
lej, leth, i«l. Iei8 (led) vej, måde, kant („på den led**) — ikke 

at forveksle med lith, li|», isl. lidr (led, leaemod) eller lith, isl. 

hlid (led, lukke for en vej). V. 1, 3 the samæ leth (på 

samme måde). 
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lejj^fatiTy lething, isl. leidarør (ledisg) deltagelse i krigitog 
udenfor landets grænser, siaen den urlige a^;ift, der trådte 
istedenfor ledingspligtea; le thi ug ok landviern atlUea / 

ahn. sammen. S. 4, 11 læ|)inff: J. 2, S4 qz 11/(: Y. 8, 5; / ^ 
E. 8, 18 og 68. — lethings hælgH (s. hælgh) o: aen storre 
-fred under ledingsfærd, E. 2, 49, i hvilken tid kongens om-* 
budsmand ikke måtte saffsøffe nogen, s. Vekchow inst. milit. 
801. Jfr. høsthækrh. — lethings færdh, E- 9, 58« 

lettms, isl. lidugr (ledig) fri for — Hadersl. byr* 7. 

Uf, M. hi (Uv) levetid: S. 8, 9 og 3, 16 (yng, hdakr.) i sit 
leflende live, J. 8, 18 lif, skrives ¥1 8, 14 lifh, V. 8, 44 i 
sit livæ (= lifdadbæ). E. 2, 1 går til bfs (slippe med livet^ 
blive i live?). — I)eraf Y. I, 1, 7 lifdaghæ (l®v®<i*&©) og J. 
8, 18 lifhlat (tab af livet: Jade sit Uv"") isl. liflai 

ll««»> liggiæ, isl. liggja^ (ligge) vær© belMgende, paligge. 
^. 1, 9; 9, 16; 11, 18 j 18, 1; 18, 8 1. mæ|) huskunæ annærs 
manz; 9, 14 1. foruæ|»a; 4, 8 1. vi|)ær (pålægges som bøde). 
— J. 1, 8; 8, 18 1. hos them; 3, 20 1. tS (tiBiører); 8, 51 1. 
vith (er forfalden som bøde). — V. 8, 88 hi^vær ligbæt; 8, 4» 
1. vith (være skyldig). — E. 8, 89 liggæ; 8, 43 L nitbræ 
(falde bort). 

lij^patriie, liggende træ (af liggiælomblæst træ, nedblæst gren 
S. 11, 14jfr. A. Sunes. XI, 4. (De ældre fortolkere have mifi^ 
forstået ordetV 
JL^ftMuAå/ Wt» ^^ ^^ Oifif) lignende: likær, mere lig: likær til hærværki 
^^^^^T^' æn ran J. 3, 4L 

^^sj" Bm, ^1. 93 liim, isl. lim (limsten o: kalk); sstd. liimstien (kalk- 

*«rr**V sten); HadersL byr. o, 

U.t ^4^ ' Hm, isl, limr (lem) nt. limmæ, i S, limmær og Ummir ; S. 5, 11 ; 

^^^>. . •?• 1» 58 (om grene); 8, 14 og 33; Y. 8, 8 og 18; E. 8, 88. - 

. limmæ lest (lemlæstet) E. 8, 37; limlytær (vanskabt på 

et lem) S. 5, 11; Fl. 23 limmæ afhoff. 

Unue, isl. limi (jysk lime, fejekost) Oldem. 101 scopa siue 1. ad 
mundandum. 

lindæbot, lyndabot S. 6, 5 (af lindi, isl. Hndi, bælte, og bot, 
bøde) om de bøder, som en frigiven, der ikke var eptaget i 
den fribårnes slægt ^ selv måtte give for en begået forseelse. 
' Se iøvrigt forkl. hos A, Sunes.. V. Id 

linet isl. lina (line) Hadersl. byr. 6. . 

liromid, isl. lifspund (lispund) fl 48. . 

llstacriiy IbL listugr. listigr (listig) af list, J, 8, 48. 

lilil, isl. litiU (lUle, liden), intetk. Utit, ejef. litins, hf, Utlu S. 4, 
. 18. J* 1, 17 litæl: huræ litæl sum han sar. ^l 98* . 

Ikth^ isL lidr (led) ledemod. J. 8, 14 lithæ; 8L 85 (led «f ^er); 
E. 2, 33 og 73,' flt. lithæ, 

litbe, s. liut, liutæ. 
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lidiluiv ^ 88 drik the L (lidkøb eller U(g)kfA>}* Om ordets 
usikre oprindelBe, skont betydn. er sikker, s« Vidsk. S. ordb. 
og Molbechs gi. 4d2. ., 

lithsÉrå £. 9, 36 forklares som et n^idetj^ (af litæt og strå), // 
der bm^es til at prøve et s&rs dybde, syns- eller vurderings- 
strL Jfr. Frisernes Asegabuch 191. / 

litæ. isj L . li ta (lide p& — ) nojes med, er tilfreds med, 1. at. S. 2, f 

16"-^T1&^i=r-vfi;%, ^ ^ ' 'I 

lians?? ial. lynff (lyng) lynghede. S. 4, 6; J. 8, 66. 

lins, isl. Ijos Oys) dagslys, i sam. sætn. dagslius. — Deraf 

linsæ, isl. l^sa (Ivse) fremlyse, kundgore. 8. 8, 16; Sk. kirkeL 
19 1. sakum; J. også lysæ, .1, 21; 2, 9 liusær; 2, 4 og 8 

1. sannændmæn i — ; 2, 65 1. talæ (føre klage); 1. sår 8, 81 
forevise siL sår) ; Y, 2, 44 liusæ = lyusæ a thing« 1, 21 ; 
£!. 2, 49. f4:a44X. dkjf ^mm^ ^ffm^ ^. ^.iv. 

liusnins^ (af liusæ) frenfiysning. £. 2, 49. — Hysning mal 
J'l. 109 (sager, der forelægges til afgorelse). 

liat. lyt J. 3, 26 og 62 = lyut V. 2, 6 bruges som tillo. om 
den, der er beskadiget, behæftet med lyde, s. det følg. 

liutæ, isl- l^ti (lyde) J. 3, 29 og 38; V. 2, 4 lyutæ, men 8, 12 

liutæ; 2, 13 lyutæs sar og lyutæs bot (bøde for tilfSjet sår, ^. ^ V 
der frembringer lyde); E. 2, 88 (tilfojet skade). Hadersl. byr. 
21 liute. 

liutæløs (lydeløs) uden tilfojet skade Qiutæ) J. 8, 54. 

liTæ, isl. lifa (leve), jfr. no. lif. S. 1, 4 livæ, fort. lif|)i; 2, 1 li- 
fændæ, der bruges som tillo. ?= livænd J. 2, 98 og 1, 16 i 
fit. intetk. om levende skabninger; 3, 10 livær; 1, 4 lifthæ 
(FL 1, 6 lyvær). — V. 1, 1, 6 livæ = 2, 48 lifvæ ; 1, 8 sik . ^ 
livændæ (se vivo). — B. 8, 8 livæ ; 1, 1 liv^ndæ. — FL 93 ^ .* 
livænd varæ, 1. diyr. « ■* 

lof, isl. lof (lov o: tilladelse), sv. luL S. 9, 10; J. 2, 72; E. 2, 58 
(= viliæ), jfr. at lovæ. 

løfntnir (af lovæ) løfte. FL 107. 

lofth (loft) Oldem. 103 quattuor domos videlicet aulam et duo 
orrea et parvum 1. 

le^ll, isl. log (lev), egL fli af lagh -* ejef. lagha, hf. laghuin; i' 
S. oftest intetk. flt., undertiden ental (Had. hdsk.) 3, 12 og 4) 
20; J., y. og E. oftest ental med ejet. loghs, undertidez^ flt. 
J. fort. the logh: 2, 17; B. 1, 9. — 1) lov S. 1, 8; 1, 17; 4, 
15 havæ at lognum; »k. kirkeL 10: J. fort. logha = lox 
(FlenabO; V. 1, 1, 7: 1, 24; .8, 12; E. i overskr. siælienzk fc 
2) ret V. 2, 34 mætn L upp dømpt; B. 4, 8 hauær han ther 
væl L til; 2, 76 thet, ær logh var. 3) de bevismidler, hvor- hi. udMt/ 
med loven tillader den anklagede at-forsvare sin lovlige .ret, /^ ^j|j^ 
Disse bevismidler i almindelighed: J. 1, 32 utæn. allæl.i "Vi.! ^»'^^y*^ 

2, 26; B. 1, 89 ængin L; forord. 12l6 & 1; denne vide betjrdr (^4sf- ^7**^ 
ning forudsættes også i udtrykket: mætn thæm sammæ loghum. ^^tT^t^^ 
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S. 1, 12j V. 3, 11; E. 1, 20; 1, 36; 2, 28. — Om jæm- 
byrd: S. 3, 22 æmuæl iarn Bum annur 1.; 5, 5iame . . .1.; E. 
2, 50 iam ... 1. — Om nævningers dom: S. 3, 22 næfndsum 
annur 1.; J.' 2, 40 næfiiing . . . ængi annæn 1.; 2, 68 (over- 
skrift); V. 2, 28 logh . . . næfiid; 2. 28; E. 3, 49 næfhd ællær ^\, 
andræ 1.; 2, 14 — Om vidner: E. 3, 2 thingvitnæ okey annær 
1. — Om vidner og med^dsmænd: S. 2, 16 toiggia manna uitni 
ok tyltær e|)e . . . uil han æi 1. se; V. 1, 18; 3, 11; B. 1, 20. 
— Om mededsmænds ed: S. 1. li2 mæth tyltær e|)e . . . mæ|) 
t>æm sammæ 1; 4, 12 sværiæ 1.; 4, 12 væræ i 1. mæth hanttm; 
J. 1, 26 givæ 1.; 2, 36; 1, 43 væræ vith 1.; 2, 61 fæstæ 1.; 3, 
86 vith en tolf mænz eth . . . fallær han at 1.: V. 2, 20 tyl- 
tær eth . . . givæ 1. sum foræ ær sagh; 3, 10 fæstæ 1.; 3, 13 
(s. 69) tyltær eth . . . æn fallær han at 1.;- E. 2, 19 mæth 
næfnd, æn ær . . . tha dyliæ mæth thre tyltæ . . . the samæ 
logh; 2, 21 sveriæ mæth thre tyltæ . . . gitær han ©y 1. saald; 
FL 34 fæstæ 1., givæ 1.; 105. Undertiden bmges 1. om ed i 
direkte modsætning til de andre bevismidler: S. 2, 14 tuigia 
mannæ vitni ok sva mikel 1. (Arn. Magn. 41>; E. 1, 33 mæth 
tvigiæ mannæ vitnæ ok tyltær eth . . . the tnær loghæn hauæ 
førth ok vitnæ; 2, 42 1. ok ey næfhd; 1, 9; 2, 10 ma ængin 

1. gen gangæ, for thy at theræ ær thingvitnæ til; J. 1, 37 

fm things vitnæ skal æi logh (Flensb. har løgh) givæs; 1, 43. 
or stærkere at fremhæve 1. i denne betydning, bruges under- 
tiden udtrykket ethlogh E. 3, 27. 
log»lftb«ni El. 1 (liberi legitim!) ægtefødte børn. 
loichdelinis:, jfr. isl. logdeila (en retsstrid) forekommer E. 2, 
69 forutæn loghdeling, uden lovlig forfølgning, proces, jfr. ' 
laghdelæ. 
les^liiæstniii^ — af udtr. fæstæ logh (s. fæstæ og logh) E. 

2, 26: løffee eller tilbud om at ville give lov o: ed (edsbevis, 
stadfæstet af mededsmænd) om sin uskyldighed. 

le^Uik (af logh) isl. lodigr (lovlig) = laghlikær (s. dette ord) 

som biord loghlik V. 2, 45; E. 2, 70; 2, 52 loghlikæ = 

laghlikæ. O 

lofi^hmal = laghmal = laughmal: J. 2^ % =z loghmælæ 

B. 3, 49, hvifiten form ordet også har i nogle hdskr. J. 2, 

29J jir. Molb. .gloss. 499—600. 
loHfliierTiiHiien, lovlig overbevist, fordomt. SchL, jfr. Molb. 

gloss. „lovforvinne". 
l«gnf«ræ o: give, aflægge ed. S. 3, 12 (yngre hdskr.). 
lo^hTAi^ii: 8. 5, 4 havær han fæm laxmæn mæik fæm logh- 
' vaptium, hvad der i gi. norske bylov 3, 13 hedder laga- 

v&pn. lovbefalede vSben, altså := folkvapæn, 
la'ffbæ, isl. logi (lue) Pi. 56. dUfr^U^"^^ 

lo&kæ, isl. lol^A ^okke) J. fdrt. loldcæ til goz (til ^^ding) ; 

FL 79 1. burt manz dottær. ■ ^v ■ 
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loty isl* hlutr, hlotr (lod), ejef. lotæ, lotær, flt lotær (løtær) liffQ 

del, arvelod, del i almindelighed. S. 2, 7; 6, 6. — J. 1, 18; ^^ ^JtJ^ 
1, 16 flt. lotæ; 9, 74; 3, 40. — V. 1, 1, 1 og 14 ful loi flt, ^' ^^^ 
?^^Æ^ lotæ; 2, 46; 2, 9 (del). — E. 1, 49 God);. 2, 36 (del) = 2, 46 
^JXkiiijif. M; 2j 66; 3, 4 loth. — Fl. 13 takæ likæ ijt- 
r^ lotfal, isL hlutfall ^odiald) udfald af lodkastning, brucres om 
den ved lodkastning tilfaldne del i jord ved arveskiite. S. 
3, 11. 

lotæ, isl. hluta (lodde) kaste lod. E. 1, 49 var lotæt Men 
stedet S. 6, 26 er forvansket allerede i de. ældste hdskr, 
gangæ til ti mæn lotæ vætte, hvor Ledreborgs hdskr. har: 
ti mæn lotæthe. Schlvter mener, at det betegner, at af 11 
mænd, som sværge med den anklagede, skal 10 udtages ved 
lodkastninff (efter læsemåden lotatne), og jævnfører v eder- 
lagsr. (K. Itosenvinge, ffl. d. 1. Y. 4) siex manna eth lotathe. 
Men dermed stenmier ikke A. Sunesøn V. 26: X viri, qvsdes 
inveniri poterunt. 

lOTæ, isl. lofa (give lov til) tillade S. 17, 3. gi. sv. lufa (også: 

stille sikkerhed for — ); S. 7, 8 (yngre hdskr.). Fl. 62^. J. , ^. , 

har også loue i bet „love« = iættæ; 1, 32 lovæÉ^2, 36 ^ = «^&»*^ 
man ær lovæth at havæ; men 2, 97 thær man (mæzi)^ovæ at 
ranszakæ yvær all by gengives det ved: få lov til, tillades 
(forlofluis; platt. einem manne is vorlouet). E. 2, 68 at 
lovæ (give lov til — ) og 2, 71 loueh. Jfr. lof og lofning. 
Deraf formodenlig 

lOTie: sættæ lovæn for sik Fl. 122 i betydn.: stille sikkerhed 
for sig. Hadersl. byr. 17. 

lukæ riukkæ), isl. l&a (lukke) indelukke, slutte, ende. S. 4, 

16; tort, løk 16, 1; at han galt ællær løkaldrælund o: J)eWte^ y ^ ^, 
eller afgjorde — . J. 1, 16; E. 3, 12 lukt. UUgt^^ ItJUk. %.C, ^Jf 

lund, isl. lund (gL d. „sålunde", ingenlunde) måde. S. 3, 2;^ 
10, 4; |)e 1.; Sk. kirkel. 11, 12, 21 |>æsæ 1.; S. 6, 9 og 11, 5 
sammæ 1.; allæ 1., andræ L, se disse ord; 9, 9 hvilkæ 1.; Sk. 
byr. 66 nokra 1.; Schl. s. 434 ingen lunde. — J. 1, 6 thessæ 
lundæ; 1, 7 ænfi;i lund; 2, 29 allæ the samæ lunde, — V. 1, 
L 19 the samæ lund; 2, 34 andræ lund; 3, 2 andær lund. — 
E. 1, 28; 2, 41 samæ lund. 

lutæ, isL luta (lude) hænge ud eller frem. J. 1, 63. ^y / y J Z 

lyft, J. 3, 62 = lyft eB. løft E. 8^62 er navnet på en storC^'^^-^^!^'*^^- 
havfisk. Kroyer, Danmarks fiske m, 777 05 1100 anlager|/;f .^ ///y^ 
det for „en egenlig hvalart eller en storre delfin'*. J ' // » 

lyftæ, isl. lypta (løfte) 1. up Y. 2, 26 (hvor det også skrives' 
luftæ). S. 9, 24 

lykki (af lukæ) lukke: Y, 8, 13 las ok Inkki (lås og lukke); J. 
1, 27; 2, 97. -k \3^. (A^f fiU ^/tlTi^ir 

lykæl, isl. lykill (nøgle, jysk logel) norsk lykéL J. 2, 100; 
lykil E. 3, 19 = lyklæ 1, 81. 
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lysae = liusæ, lyst = liusd J. 1^ 20 (Flensb.); 1, 20 L a thingi; 
1, 21 1. i kyn ok kol. 

lyte = liutæ, brøst, beskadigelse S. 5, 11; 5, 22 ly tes bot 
bøde for at have tilfojet en anden en lyde eller lemlæstelse, 
ifr. liutæ. 

lytlililie eller lyt- kynnæ, af isl. Utr (farve) udseende, ligesom 
Petersen anfører lyth = d. lød. J. 2, 112 om et ydre kende- 
tegn, synligt tegn, ifr. jærtegn. 

lythæ, isl. hfiåda (lyde, adlyd^ FL 100. 

lytlmeny isl. hl^dinn. J. fort. (lydig) af l^l)æ (lyde. adlyde). 

lytær = liut, lyt S. 5, 22 béska<nget, tilfojet en lyde, s. liut; 
Chr. 5.8 d. 1. 6, 7, 4 lydet. 

lytæth. isl. litaår = litr, af litr (farve, lød, gi. d. lyth) farvet, 
som har en vis farve. E. 3, 55. Jfr. Chr. B.s d. 1. 6, 9, 4. 

lynti, lyntæ: E. 2, 56 the lyuti uti æræ a markæ anti mæth 
høgh »Hær mæth brinkkæ ællær mæth dal. Rosenvinge for- 
klarer det af hluti = hlutr. lod. I de gamle bearbejdelser 
3. ordb. kaldes aet leid-ager, leid-jord (hojager 



jord) som ligger udyrket. Det skrives også liutæ, og kunde 
derfor måske henføres til dette ord, med betydn. af .,feil, 
mangel, skade** ved jorden, der gor den uskikket til dyrk- 



mng. 

lue (lææ), isl. Ijå — lé — léåa (låne) låne ud, leje ud, — nut. lær, 
fort. læthe, tfll. læt. S. 6, 23; 16, 8. — J. 2, 70 at læ; 3, 36 
lær man — (hvor overskrift har lanæ vapæn); 3, 35 lethæ^ 
— E. 3, 13 og 46 (lejer); 3, 43 (låner); 1, 8 læthe. — PI. 31 
han thær penning sit laethæ (udlånte); 115 læær thiuf hær- 
bærgh. 
læ^, isl. leggr (læg) ben, underbenet, skinben. S. 5, 32; J. 3, 

30 (læg); V. 2, 13 lægben. 

tee, isl. la^ (lag i: „på det lag**) E. 3, 30 faræ uppæ thet sainæ 

læg o: pa samme måde. ,y 

. . IfeMrth, lægard: V. 2, 29 og 83; E. 2, 9.>Hd8kr. have også 

j/f . ikÅMM^u\< : lethgarth , men at dette er en misforståelse viser Sk. orb. m. 

i/ " ' P ÉnAjJL Mml^ ^'' ^'^^ ^^^ skrives legarth. Det stilles sammen med fægarth 

^<frrc /jH^**^/'^»^'*'-og lathægarth, og må da rimeligjvis betegne et indhegnet 

fyJ/iM C/cL W* A>6fiirpted med læ eller tag over (læ = isl. hlé, luæ, ligesoln Iv =. 

.Tu fl isl. hly). Forkl. af en gård eller indhegning (gærde) med led 

er usandsynlig; ligesom det heller ikke står i forbindelse med" 

læ (leje, låne). 

læe^æ, læggæ, isl. leggja (lægge), fort. lagjii, tillf. laghat,. 

iidef. lægs i S.: lægge, sætte, bestemme, forordne. S. 9, 2 k 

væ|); 7, 7 L fæmt: 4, 1 I. laghdaj^h: 4, 20 laghstæfiiu osv.. 

8. 4, 1. — J. 1, 6 læggæs thæn lot; 2f, 71 læggæ ut (udlevere, 

ligesom FL 44); 2, ^ laghtæ (sstds. må formen laghæ vsore. 

eniskrrvfejl, se Lyngby s. 30); 1, 17 laght (== lagh: Plensb;)' 

= 1, 6 og 1, 40. -— V. 1, 1 12 lægiæ og læggæ (hvor det 
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bedste hdskr. har lægær); 2, 27 læffgæs; 8, 12 lægs (lægger 
sig — om samleje) ; 1, 1, 21 lagh (lagtj) ; L 2 har cod. Am. 
M. 24 lavæt (for lagh, laght), men straks erter laghæt, lagæt, 
2, 1 lagthes. — £. 2, 62 laughtæ; d, 22 lautæ, 2. 78 haw 
laudh ^ 1, 9 lauth (lagt). — Fl. 116 skrives løgh« og 82 
løghtæ(?). 

laB^hæ, isl. leiga (leje) Ion, J. 1, 8, jfr. læ og leghæ. 

tefltær Tltæ, af læghæ (?) ell. læghær, der i S. kaldes 
læghri (isl. legr, leffi, legord o: lejermU) o: samleje [læ ghræ 
S. 18, 8, SV. liffhra (beligge)] brages J. 1, 8 og 2, 17 og gen* 
gives i den gi. d. udg. leyer — viide, multa stupri, bøde 
eller straf for lejermål (viti p: straf, bøde). I hertug Valde- 
mars stadfæstelse af Flensborgs stadsret 1284, Sejdelin 
dipl. Flensb. 1. 15: legffærwitsaach (Thorsen, d. m. J. besL 
stadsr. s. 119 nar urigtig loggær — ). a. st 1, 18 og 21: 
læghervitæ. 

læKltær, læghræ s. laffh. 

læki, isl. læknir (læge) Y. 8, 12; lækis giaf, læge -beta- .. ^ 

ling, sstd. = lækisgift S. 6, 22,= lækigiald El. 44. . V-df 3. /2. 

læn = leen. * *^ 

lænd, isL lend (lænd) E. 2, 65 takæ hæst a lænd (på, lænden) 
vel for at få den til at slå. 

lænset, isl. lengi (længe), hojere grad længær (der også er 
h. gr. af lang. o, 1, 1) J. 1, 27 overskr. hur længi; 1, 8 og 
50 æi længær æn (= lengær). — E. 3, 8 længi; 1, 38. 

læp for løpæ, Fl. 112. 

laejpcB (læbe; findes ikke i isL, men i de nyere nord. sprog — 
af lal labium, tysk Hppe) V. 2, 6; E. 2, 86. 

lærft;, isl. lérept (lærred) Fl. 98. 

læHilifer, lærth, isl. lærdr, der ligesom de ældre danske og 
den nyere form lærd egl. er tillf. af læræ), gi. sv. ler|)r. J. 
2. 26 og 65 lærthe mæn (lærde mænd, gejstlige); 8, 10. — 
E. 2j 11. 

læst, isl. lest (læst) et vist antal tønder. E. 3, 58 ti læstæ 
skip. SI. gi. str. § 80 læst salis. Fl. $6. 

læst, isl. lostr af lesta (beskadige, „læste^ i lemlæste) beska- 
digelse af lemmer, der olive lyt eUer døth ok alz unæt (alde- 
les ubrugeligt) J. 2, 26 og 27. Den bøde, der erlægges her- '^ 
for, kaldes læstæbøtær, og en sag derom læstæmal Y. 
2, 9. S. d. følgende ord 

læstæ 9 isl. lesta (lemlæste) beskadige, slå i stykker; læstær 
og læst E. 2, 86 og 37; J. 8, 27. 

læt, isl. léttr (let); E. 3, 2 lætæræ iord — skal han hænæ læt- 
tæræ sæliæ 

læt, af letæ (eftersøgt) E. 2, 42; læddæ (ledte) J. 2, 14. 

læth, af læ (lånt) J. 2, 61 og 70; E. 1, 9 (udleiet) 1, 29. 
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løghferdaffli, isl. ktueardagr (lordag, egL vaskedag) J. 2, 8 

• = løærdagh (Plensb.) 2, 83. 
løs^t = laght, Fl. 65. 

Um. lond, ig] lariTi QonV l).dølgen, skjuleiL S. 8, 17 i lønd = 
/ L^ 1 løndran Sk. kirkel. 10; J. I, 18; 8, 66 i lønd; V. 9, 38 i 

^ /:.-. lønd. 2). betaling. Fl. 55 utæn løn, se dagsvirkis løn, 

^(^OMA^. ) fostærl. '^ 

'^ lønlegflife (af leghæ, et leje) lonleje, lonligt samleje. J. S, 18 
overskriften. 
Imilik, isl. leyniligr (lonlig) Sk. kirkel. 21; J. 2, 58; B. 2, 51; 

Fl. 118. 
l4m», isL leyna (dølge, skjule) lidef. lønæs S. 5, 38; 15, 4; J. 2, 

10 og 97 (løøn); V. 3, 13. 
løprnan er en urigtig læsning i E. 3, 38 overskrift, se enløp- 
man. Dog findes i Yestgøt. 1. løpakonæ (løsagtig kvinde). 
^ . y jj Molb. gloss. har derefter „løbeman". 

AjC'tAft.f. li^øC. topetig'Ii (af Ic^pæ) en bortløben.peqfon, navnlig træl, fugitiviia, 
4i./t,jtrA,9^g. ^ S; 6. 12. ^*A fJcuiPuiiji^, ^-r. tffft44*yuA 

løpæ, isL hlaupa (løbe), gl.^sv. laupa. J. 2, 76; 3, 52; V. 8, 12 

1. burt = E. 2, 32; Fl. 112 læp. 

lie«. isl. lauss (løs) løs, fri, bevægelig. S. 6, 20; Sæll. og Sk. 
kirkel. 3 kirkiæ varl>ær løs o: prestæløs; løsæ øræ; i mange 
sammensætn. faj)urlø8 osv. — J. 2, 36; 2, 52 (fri) — E. 

2, 21. 

løsn, isl. lausn (løsning) V. 3, 12. Om løsn, løsen hos Harpe- 
streng, se Molb. gloss. 

løiikæ læyæ. sv. ISnskalage = lønleghæ (stuprum), till. til S. 
(Schl. s. 237). 

Jtosæ, isl. leysa (løse) løsne: S. 9, 26 løsæ hånd o: aftage den 
forseglede handske, som brugtes ved jæmbyrd; 6, 7 (M, 
befri); 5, 7 og 9, 4 udløse, frikøbe; 9, 14 J. væth; 9, 4 1. ut 
sit fee (som er optaget på anden mands mark); 6, 9 1. l)ræl 
o: frigive, men også 7, 20 befri trællen, som har stjålet, ved 
at betale for ham. 4, 17 siges løsæ om den, der med ed 
om sin ejendomsret modtager sin faste ejendom af en andens 
besiddelse eller løs ejendom, som er mistet ved tyveri eller 
lighende og som er genfundet hos en anden; 9, 14 løsæ hin 
ær ilzkær o: frigore ved ty Her ed, jfr. 4, 20. Schlyter oplyser 
flere sådanne steder ved A. Sunes. VII, 15, VIII, 2, XI, 3, XVI, 5 
(det sidste := 16, 2 1. dom i hændæ o: fa sine ting tilbage 
ved forkastelse af den dom, som den anden sagde at have 
fået. — J. 2. 61; V. 3, 12. ^ u K ,^ax a 9^^ 

. "U't'X.^ tot = lot, V. 3, 6.. Fl. 1 Off 6 tvo løt. W. J(«.*fV>^.i.frsn ^ ^ 

tothkiøp, lythkøp, lithkøp, lydkøp = gi. sv. lij)køp, d. 
likøb, se Molb. gi. „ligkiøb". Det forekommer ikke i lovene, 
men i stadsretteme, se lithkøp. 

løn, isl. Ijon (løve) Fl. 43. 
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m. 

il^ matæ se mughæ. 



■^' 



iaat FL 53, omk skrevet mat (ølmatæ) betegner: mål, vhmfes 

=3kJCSBaMv gi* d. maade. 

rh, isL magr (ma^j besvogret, især svigersoQ := dottærman. 

% i, 11 maghænj m. 8, 53 mughu. 

rhær, isl. magr (mager) J. 3, 54 
HtaKæftkift (mageskifte) af mage, isL maki, og skiftes: magelæø, 

ombytoing af gods eller ejeiidom. J. 1, 54. 
mal, isl. mU (mal) sa^, der er genstand for en virksomhed, så 

som forskellige retsbge sager: botløstm., delæmal, urbotamal, 

osv.; om tiden: tidspunkt, en vis tid. S. 4, 20. — V. 1, 15; 

skrives mål (som det altid har været udtalt) 2, 1; 3, 12; 8, 7 

i bet. mål o: mæle. — E. 2, 9. 
malstæfiue, isl. målstefaa, et aftalt møde til at forhandle eller 

afgore en sag. Sk. kirkeL 1, Sæll. kirkel. 
malæ, 1) isl. mda, male (på mølle) J. 3, 12. 2) isLmæla, måle 

J. Hadersl. byr. 29. 
malæ, isl. m&li o: sold, lonning til soldater, Saxos stipendium. 

J. 3, 7 ær thæ skyldngh at havæ fiil vapn ok faræ i lething 

a theræ eghæn kost ok takæ theræ malæ. Jfr. 2, 77. Der* 

for kaldes de målamenn (se Petersen ann. f. n. oldk.. 1847, 

283), der ofte forekonmier og oplyses Kon^espejlet s. 249 fg. 



452. udg. (Alle de ældre forklaringer ere forvirrede og fejl 
agtige). Jfr. A. D, Jørgensen i årb. f. n. oldk. 1876, 65. 

malætæt (mølædt) FL 35. 

malæ Tærslæ £.3, 3: omsætning ved handel, k^b og salg, 
af mål og isl. verzlan (handel), verzla (handle), ligesom endnu 
norsk „versla" o: omsætte, veksle penge. Hadersl. byr. 80 
maleversel, hvor det forklares som en erstatning for ti^- 
bagegået køb. Ordet skrives også mælæværzla, men forstås 
ikke af Ost. Yeylle. Jfr. Molb. gi. II, 24 mæleværdsel. 

man 9 isl. madr (mand) menneske. Om S. 5, 9 ørtugh man, se 
mun. — J. fort. man, mans, flt. mæn, mæns (Flensb. mænsz) ; 
1, 61 mænz. — V. 1, 1, 4 man (også brugt som det alm. 
begreb „man^); 2, 29 men; 1, 3 bestemt ejef. manszens = 2, 
32 manzæns. 

mana]^, isl. månadr (måned), ejef. manapæ S. 7, 10 = manæth 
(maneth) J. fort.; 2, 6 og 27 og 110; FL 27. 

manboty. (af bot) mandeboa; bruges mest i flt.; S. tilL (Sc]^L 
s. 216) har én gang half man bot, men ellers flt. 2, 15; 5, 8. 
— J. 2, 9; 3, 25 manbøtær. — V. 2, 4 manbøtæ = mannæ- 
bøtær, sstd. — E. 2, 41 manbot. 

manliiHni (af barn) mandligt afkom Y. 1, 1, 11. 
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Htandaifli, isl. m&nudaffr, månadag^ (mandaff) TiU. til FL 

Htandrap, isl. maimdrap (manddrab) S. 1, 17; 6, 1 m. mal o: 
Bag om manddrab; Jt 2, 2; £.2, 41. Skrives FL 23 man- 
drop, men 66 mandrap. 

mandimli (af døth) Åbenr. Sk. 17 = mandrap. Haderd. byr. 14. 

mamifhe (mannighe) S. 1, 28 og 8, 21 i Had. hdskr. = 
manffhe, manegh, manogh, manægh J. ^= msxåad, =: 
manghæ V. (lign. former i B.) isL margr (mangen, mange), 
se JT 1, 4; 2, 9; 1, 11 og 19 og 88; V. 1, 1, 14; 2, 46. Jfr. 
marghi. FL 60 manigh. 

HtanlilBli^li y isL manhelgr o: det menneskes retlige stflling, 
som ingen ustraffet kan forgribe sig på, altså den ret, at 
ingen tdr formbe sig på en (medens den trodsig 



ccfi£^ 'iTKUif^ lanosi., og sKnves torsKeingt i j. :«, lo; c», 2S7 
^ /4'9' '^ manhællæg, manhælght, manhællæt osv., s. Pete 
/yfy' SL gL str. § 27 manhælegth. V. 2, 18 og 41; 

/v 7 hælffhæ, manhælghæt, manhælghi; B. 2, 50 og 51 



dge misdæder 

y y tj å ^^^ mankælfigløs). "iXet bruges alt i Qtila|). 1. og norske 

JtUun fmM^ landsL, og skrives forskelligt i J. 2, 18; 8, 27 manbælgb, 

f*^ i__ii„„ i.^i_t.x i-„ii_^ — _ Petersens var.; 

8, 18 man- 
^ . ^ , .. , „51 manbtelgh. 

Findes ikkke i S., hvor mat ban ^se dette ord) svarer til 

den mindre grad af fredløshed, som i de andre love betegnes 

ved fortabelse af mænhælgh, se Stemann retshist. s. 258. 
manLe«, isL mannlauss (mandløs) uden mand (en ugift kvinde) 

S. 3, 14. 
maimæfæst anføres af Bosenvinge som ét ord £. 1, 46, men 

det bør skrives og betragtes som to ord: mannæ som hf. (s. 

"Wimmer, navn. bojn. s. 86) og fæst som tillf. af fæstæ (fæstet 

af en mand, forlovet). 
mannies, isl. mannast (men i en anden betydn. „at blive 

mand„) om kvinden at ægte én mand, at giftes.' S. 8, 2varæ 

mannæ|»; 8, 14; J. 1, ^ æn mannæs mothær; Y. 2, 48 

mannæs. 
mantal, isL manntal (mandtal) antal af mennesker. S. 2, 6; 

V. 1, 1, 8. 
manTlBt = mandrap, af væghæ =: isl. vega (dræbe), altså for 

manvægt. Sk. kirkel. 12. 
mar (mår) Vald. jordeb. 51. 
marsh« isl. mergr (marv) Y. 2, 18; E..2, 89. 
.margflll (flt.), intetk. margh (isl. margir, mange), jfr. manghæ. 

JH«i S. 8, 21 ; 7, 18 margh børn. Denne fom findes ildce i de M ! 
andre love. yyrtaji4^aLMU^iJt:,*tf a^^^ 4#tt^Ut7?:r*M>^u:rt;fr 
^^ maviæ mæssæ, isl. Mariu messa, navnet på flere Mariæ dage, 
If6 ^ isL m. m. i fostu o: Mariæ bebudelsesdag, 25 marts; m. m. 

a.fjf^tlA^ QL fy^i ^* 15. august (Mariæ assumptio) og m. m. æfri (vor 
^'Y'^ ^fføjr^' frue dag ndere^ eller sider jnere, Mariæ nativitas) o: 8. sep- 



ri.t- 



^. 



♦**^i 



^lA tember (efter GhilaJ). 1.). S. 17. 4. 

i^ '" mark. isl. mark — (o: mork, markar) mark, jord. S. 5, 8 (gstf. 
og hf. marke); J. 2, 106; Y. 2, 38 a markæ; B.2, 80; Oldem. 
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16; Vald, jordeb, 40. — mårkernen (mænd fra laudet -r- 
mods. bymænd) Hadersl. byr. X5. . 

mark 9 isl. mork, merkr (mark) betegner både en vægt og en 
pengeenbed. 1 mark = 8 aurar = 24 ortngar; som penge- 
værdi bavde den meg^ forskellig betydning til forskelhge 
tider. 3 mark pængæ =^ 1 mark silfs i vægt. . S. 5, 14; 6, 12 
half m.; 2, 13 jyng. bdsk.) skonsk m. — J. 1,34; 3, 12 m. 
gulz. lorth. — V. 1, 21 tbre maric; 1, 1 9m.silf; 3, 12XXXX 
mark mal. — E. 1, 30 m. silf; 2, 38 XV mark bot thetær^^, 
V mark silfs. W fajulé^^r^^o^UnM^'^Js:A''tZJf'»U^^ 

mark, isL mark (mærke) IV. og E. = mærki i J. og S. — 
Y. 2) 6 skrives det O^åske for at skelnes fra de to fore- 
gaaende) maarc, ligel. E. 3, 62. 

markran (af ran) mark-ran, tyveri pi marken. J. 2, 40. 

markæskial (af skiæl) markskel, afsatte grænser til at skelne 
mellem marker. S. 4, 7 sækta hina^ ær marka skial ær til 
handæ soræt o: sagsøge dem, bvem jorden er tilsvoret (ved 
ed om erænseskel). *- J. 2, 2 = markskiæl 2, 21. — V. 3, 1 
markæskiæL 

marsTili« Ordet findes ikke i isl., men er dannet af mar, isl. 
marr (bav) og svin; det er det indenlandske navn på delfin. 
J. 3, 62. 

mat, isl. matr (mad) spise, skrives V. 3, 13 matb, men E. 1, 
41 mat. 

matbaat (af ban), egL forbud mod at spise, brages om en 
mindre grad af fre£øsbed, svarende til mannælghs fortabelse, 
gjaldt knn inden. herredets grænser, jfr. Romernes interdicere 
aqva et igni. A. Sunesøn VII, 6 forklares det ved: nullus 
reo communicet per totam provin<jiam. S. 7, 9 s. Stemann 
retsbist. s. 259. 

matskap Abenr. Sk. 7 betegner husholdning, i de lat. tekster 
contubemium, s. Molb. gi. II, 3, jfr. hollandsk maatschappij 
o: selskab, hvoraf maskepi. 

matsven, isl. matsveinn (madsvend) kok. E. 3, 18. 

matæ = mætæ. Till. til FL 

ma^* Ordet findes ikke i isl., men i vort folkesprog: ma, mad, made, 
jfr. oldengl. mæd, mæde; engL meadow — en flad og sid eng, 
sumpet engjord; det bruges også i frisisk, s. Molb. dial. 1. 
S. 12, 3. . 

mathe; isl. måti (måde) mål. Hadersl. byr. 35. - 

matkæl, mættæl, isl. mottull, gi. d. mattel = mantel (tysk): 
en kåbe, overkjole. E. 2, 1. . 

.mee« forekommer i Hadersl. byr. 4 og tre gange i Fl. 93 (omi^, ^ 
told) og synes at betegne et mål (t. maas?) eller antal, knippe, C'^ 
bundt (af skind, pors og andre ting). 

meehin, isl. megin (mag^ evne, formue) V. 2, 28. 

meUæ = mællæ, i mællæ. PI. 3 og 8 skrives mell. 

ug, z?a Dy Google 



Hteiiy isl* mein <mén) brøst, skade, gi. bt. main: men sværiæ, 

mæ|> mene væriæ S. 4L 16;. Fl. 48 lægges mien thær hindær 

kS ^ 2/ ^^ itvnsk, at faræ. —^J. 2, 7 meen o: mened, mensværgen; 

Al' 1, 7 - m e n f ø ræ (»»Bføgol s oi impot e ntia admini s tr a tinnis) , 

hvilket i Flensb. skrives men Mrræ. 

nteneiliy isl. mein^dr (mened) Fir 21, hvor det skrives menieth. 

Haenm, isl. meina (mene o: formene) afspærre. S. 6, 12 m. 
andram at ransakæ : 4, 5 m. a|)alyægh mæ|) gar)>æ. — J. 1, 50 
tha mnghæ tho allæ forfall menæ laffhdagh utæn pilgrims 
færth enæ (Petersen) eller: tha ma tho aBæ forfall menæ 
thær sagt ær utæn p. f. enæ (Flensb.). Stedet er noget for- 
skrevet, men betydn. af menæ o: hindre er sikker ; s. Petersens 
ændr. s. 100 l%.\ 2, 75 mentæ; 3, 63. — B. 8, 7 (formene 
for byde)./ ^/5. 

Hterkl == mæm*== mark (mærke) E. 3, 55. 

meriB (mere), isL meirf, som biord meir, meirr (mere, mer). 
S. 9, 3 m. ska|)æ; 10, 4 favat |>e æræ hældær minni ællær 
meræ; intetk. meræ, mæræ, mer; 1, 5; 8, 15, hvor biordet 
hedder meræ, mær — mært — J. 1, 24 meræ = 2, 1 msBræ ; 
fort. og 1, 6 mest; 2, 17 the meræ logh takær e the minnæ 
i bnrt. — V. 1, 1, 4 meræ (plus); 2, 12 mer; 2, 9 øværmer, 
næthærmer. — E. 3^ 58 m. skip o: storre skib. FL -64 ien 
sinnæ ok ei mieræ; 83 mier. 

methæn = e methæn; men bruges offsaa som tillo. E. 3, 12 
nm methæn vægh (mellemvej, en mefiemliggende vg), jfr. isl. 
om midjan veg og medal i mange sammensætn. iJet er vel 
ikke rimeligt, at um skal »forbindes med methæn (som i 
methæn, e methæn), så at det blot var et forstærket um. 
Fl. 1 then mæthælst (den midterste, mellemste). 

miel off mi 0.1, isl. mjol (mel) Fl. 50 off 93. 

mikiafii mløMe (mit^hiæls mæssæ) = St. M.s dagh (d. 29. 
september) S. 9, 11; 12, 4; J. 3, 3. 

mlkJl, intetk. mi kit = mykil, mykæl — mykæt. 

min — mit, isl. minn — mitt (min — mit) forekommer i flere 
af lovene. 

mlltkæ = minskæ. 

mliuiiy intetk. minnæ, hojeste gr. minzt, isl. minni — minstr 
(mindre — mindst) S. 4, 11 halfu m.; fæm manapum m. 



«• / «- 01^ Sk. kirkel. slutn. — J. 2, 17 the minnæ logh; minnæ (minns) 

jj.(f^-k&ef44^ -Y^ 24; 2, 6. —V. 2, 1 mindræ æn III mark; 1, 2; 3, 12 
'********'^ '^"^IZr^ ^»™ pæningæ minnæ 8en_ gnjnark." — E. 2, 12 minnæ; 2, 50 
^^ rié^. a^f^^ at ininstæ (i dét mindste). Fl. 73 half mindær. 
^^^^*4/^^*«^**^ jnimtae, isl. minni (minde, munding el. åbning af en flord el. 
^ //<i>fciM ^»«**^«r et vandløb). Ser. rer. Dan. VI, 398, 411: Nors minnæ. 
A'^rfct^^'*^'**^ minnæ, isl. minni (minde) erindring. *^t;^, 91: samtykke („give 



/•" sit minde til"). S. 7, ,14 (yng. hdek.)? 
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I, isl. minna (minde) bruget navnliff lideH minnæs (mindes, 

huske) V. 8, 11. 
mimilBS^ isl. minnask (kysses, k^sse hinanden), gi« d. minnet 

(senere også brufft i handlef. minne, minde). B. S, 27 læggæ 

hændær samæn ok minnæs. 
ndnskie = minkæ, isl. minnka (mindske) formindske J. fort; 

1, 61. Hadersl. byr. 85 = det følg. 
minzklB = minskæ, Y. 2, 26. 
mloliiutd, isl. mjåhundr (m^dehund) S. 9, 21, i nyere hdskr. 

miSnde, møønde — af mjor (tynd), gi. sv. myo, mio. Jfr. 

mit bidrag til dansk sproghistorie s. &. 
miolz^ isl. mjok (meget) Sk. kirkel. 2. Ellers bruges mykæt, 

mikæt, mildt. 
misg^ame, isl. misgøra (gore ondt, skade) S. 5, 16 m. andrum 

manni; Sk. kirkeL 8. 
mislialdie , isl. mishalda; deraf mishal de (mishandling) Sk. 

kirkel. 11 og 18. 
mislækin (mislekin) mishandlet S. 13, 5; Sk. kirkel. 11. Isl. 

mislaga betyder: urigtig, utilbørlig læggen, men det er uvist, 

om det kan føres hen til dette ord. 
miøtæ, isl. missa (miste) gk glip af. S. 3, 8; 4,' 18 (meå ejef.) 

m. ))æs; 6, 10 m. næsæ sinæ. J. 1, 12 m. arf;l, 29 (undvære) ; 

8, 84 (tage fejl, slå fejl). E. 8, 28 mystæ. Fl. 89. 
mlj^ær af stamo. mith, isl. mid (midie, midte), der som vort 

„mid'' bruges i mange sammensætninger. Sk. kirkel. 14 fran 

mi]>ium daghe. — S. 12, 2 mi|) strøm, midstrom; E. 2, 48 

mith morghæn (o: klokken itf formiddag) og mith aftæn // ^ 

(o: kL 6 eftermiddag, jfr. Gutal. k. 41); mithdagh Sk. kirkel. ^ 

14 (yng. hdsk.). 
mithsnmær (midsommer) J. 2, 72 = Fl. 68 mitsomær. 
mithfiiiiiiærsii^ald, en skat, der i sæll. og sk. byer svaredes y^Mu.. 

af hvert ildsted, de jyske byers amægyald (se dette o.) Vald* _^ v//^ . 

lordeb. 89, 41, 64. Købh. byret 1264 (Kb. dipl. 1, 18). '^^^^^^t. //;; 

molkæ, isl. mjolka (malke) E. 3, 55 latær mollæ koæn. 
»It, isl. malt (malt) Fl. 57 thyrræ molt. 



rsfen, isl. moi^|inn (morgen) E. 2, 48. 

morih (mordh, mord), isl. mord (mord) E. 3. 47. 

morj^are^ morthær, isl. mordmgi (morder) nemmelig drabs- 
mand S. 7, 15; J. 2, 6. 

mortlilMnmd (af brand) mordbrand, henmielig brandstiftelse 
J. 8, 64; E. 2, 15; Fl. 56; Hadersl. byr. 24; Jfr. forkl. Molb. 
gi. II, 20. Den nuvær. betydn, (Chr. 5.s d. 1. 6, 19, 1) er 
nyere. 

niosæ, isl. mosi (mose) J. 3, 68; V. 3, 13; Hadersl. byr. 2, mose. 

mot, isl. m6t (møde), bruges ligesom i grundsproget i forb. 
med forholdsord (^å m6t, å m6ti, 1 mot, 1 méti) som et sam- 

7* 
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mensat flio. a mot J. 2, 6; i modh, Sch. vort: modfimod; 
dog også som no. moth (møde), til moths. — 

WBL&pWBitj mothær, isl. modir (moder) S. 1, 2 og i sammensætn. 

2j 8 m. bro|>ær; 8, 18 m. fa|>ær; 2, 6 ih. mothær; 2,8m. systær. 

J.-l, 5 m. brothær, m. sy stær; 1, 29 mothærs. V. 1, 2 m. mothær. 

T^i^C^./ nwle, mutæ anføres af Rosenvinffe ved E. 2, 52. Det er isl 

rf^yv Swi muta (bestikkelse) og brages siden oftere, s* vidsk. s. ordb. 

f^' 2^'^ og Molb. gloss. P. Låle 1169 mude. 

jzr. i^^i mni^ii E. 8, 53 synes at være en n^agJvRi^lig gertalsfor m af / / 
magh (besvogret). jL^j^ jH^r- '»i^'^^S^e^ -p 

mui^Iiæ, nut. ma — mughu ( — æ), Fl. 1, flt. mu^, fort.mattæ, 
. navnet, mughæ og mughu i S., ligel. i J. (undtagen formen 
mughu) og i V. (der har mughu og mughæ i flt.) og i E. 
(der har mughæ, i nut. ent. også man 1, 81, fortmatæ) — isL 
mega, måtte, må (i formå) kunne, skulle, burde, have ret til. 
S. 10, 2 at |>e bøtær mughu ey dyliæs o: at den anklagede . 
ikke skal kunne nægte at nave lovet bøde (hvilket han kunde, 
når der ikke var givet pant). — J. 1, 19; 2, 9 og 38; 1, 29 
(Plensb.) mughæ; 2, U og 1, 9 fort. matæ. — V. 1, 1, 7; 2, 
17 mughu og mughæ = 1, 5 muhæ. — E. 1, 31 ma, mughæ; 
2, 9; 2, 51 matæ. 

muk. isl. mykr (møg) PI. 27. 

mnldiis^y mullægh, muUogh, isl. mundlaug ^håndvaske-bæk- 
ken) også mullaug, mullog, af mund<hånd) og laug (vaske- 
vand), 1 Sk. orb. m. muldugh. V. 2, 17 (jfr. skiældræ); E. 
2, 89 muUogh (mullugh). 

mim, isl. mimnr, mudr (mund), = munnæ, isl. munni (mimd) 
fl jf,Q munding, åbning S.^5, 82 (om et sårs åbning); E. 2, 8^munnæ 

^ ' ' el. mun; Y. 2, 18 sår haftnæ ey meræ æn en mun. 

mun, isl. munr (—mon i sammensæhi. fæmon, klædemon osv«) 
genstand, værd, betydning S. 2, 4 øræs m.; 5, 9 bør man 
rettes til mun, skont alle gL hdskr. har man, og det dog kan 
forstås: ørtugs man o: en mand, der skal betale en ørtug; 
7, 16 fæm pænningæ mun. — J. 3, 45 nokær storæ mun (ell. 
munæ) o: genstande. — Y. 1, 1, 16 i allæ munæ (i alle måaer, 
henseender) ; 1, 6 iorth ællær andræ munæ ; 2, 25 og 29 nokær 
andræ slikæ munæ; 2, 41 half mark mun. — E. 8, 54 (gen- 
stand); 1, 42 mæth andræ m. (på andre måder); 2, 51 um 
fars mun = um far (egl. f.s betydning, udslag) ; 1, 5 fæmunæ : 
2, 46 og 3, 85 (værdi). (JB i 0, -4 2 synes - ttmmtt vatie tu 
fe jlagtig lro B emådc H»<y ^^h^oh^ia.. 

mmiLliæfpe 9 munhæfth, mundhoff, der er blevet til 
mundheld, om en vis talemåde, som man plejer at have i 
mnnden (af mun off havæ), en fast fommlar, som nævning- 
ers edsformular. S. 4, 7, hvor meningen er: alle byens 
mænd, som have del i sagen, sværge sammen som én mand 
(så at deres ed tillige med de 11 mænds, der derefter skal 
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sværge, tilsammen blive en tylftered). J. 2, 80 og 84 (se 
Petersens varianter). Y. 3, 2 munnof (munhæffte, mnns- 
hæfiPtbæ, munshæfFde). 

mimfe, isl. munkr (munk, monachus) J. 2, 23 og 86. 

mnntær (møntmester) J. 3, 65. Ordet mynt findes i grund- 
sproffet, men kommer af lat. moneta. 

myKCei, mikil, intetk. mykit, mykæt, mikit, £^Btf.mykæn, mikin, 
hunk. miklæ, hf. flt. miklum^ isL mikill ^egen) stor, som 
biord mikit (og: umikit) S. 9, 22, — J. 1, 17 mykæl, 1, 
16 .og 17. mykit (mykæt); 2, 86 mykæt meræ. — V. 2, 11 
myklæ ta (den store tå); 3, 13 mykit meræ og myklæ minnæ; 
1, 1, 8 mykæt = 2, 11 mykiæt; 2, 39. — E. 1, 48 mykit; 1, 
48 mæth myklæ virthing; 2, 47 mykli; 2, 76 sva mykiælmeræ. 
Oldem. 24, 62, 85^ 96 mykæl ængi; ser. rer. Dan. VI, 420. — 
Som biord myklikæ. Sæll. kirkel 

mylnaB (myllæ, møUæ), isl. mylna (mølle), altid om vandmøUe. 
S. 12, 1, hvor også nævnes mylnudam o: det vand, der op- 
dæmmes ved en mølle. — J. 1, 67 og 2, 37 mylnædam. — 
V. 2, 33 mylnæ. — E. 2, 9 off 3, 5 mylnæ = 3, 7 mølnæ 

aim), sttd. — mylnæ to fth Oldem. 104. 
ær (møller) Oldem. 76. 

mylnæstath (møUested, sted til mølle). Jfi*. damstath. . 

myndæ (måske af isl. munda, sigte på, stevne hen imod ; mund, 
.hånd) tage (en arvelod), siges kun om den del af hustruens 
ejendom, som efter hendes død tilfalder manden, når han 
har born med hende S. 1, 22 og 3, 1. Jfr. d. myndig, for- 
mynder. Myndæ betyder altså egl. at have magt over, 
særligt her: at have ret til en del af den afdøde hustrus 
ejendom. Jfr. bammyndær. Det findes ikke i J., men V. 1, 

1 11 børn myndæ; 1, 1, 19 horæ man myndær i hænnæ arvæ, 
og 1. 1, 21 myndæ allæ the arvæ. — E. 1, 12 og 3, 9 forutæn 
han havær barn mynt. 

myndæSy mynne s. minnæs, minnæ. 

myndsenfl^, mynning, minnæng (navneord af myndæ) V. 1, 

2 om den arvelod, som manden, der havde bom med sin 
hustru, får af hendes arvejord efter hendes død. E. 3, 9 
minnænge. 

myntpenlng^li (af mynt, s. muntær) denarius, Abenr. Sk. 6. 
mællæ, i mællæ, mællæn, mællum, mæUin. isl. milli, 

i milli = miili, midlum (i mellem) S. 1, 5 mellum i nogle 

hdskr.; 2, 13 i mællin; det stilles stundom bagefter, som S. 

3, 3 handæmællin o: mellem hæEudær. — V. 1, 1, 3 mællæ; 

1, 1, 18 i mællin; 1, 1, 8 theræ i mællæ. — E. 1, 12 mællæ; 

1. 14 mællæn; 1, 20 mællum. — Vald. jordeb. 40 mællæ. 
elæ, isl. mæla (mæle) sige. S. 4, 20 gen m. o: modsige = m, 

igen ; 5, 3 thisl mal æræ all til ens rætæ mælt o : alle disse 

sager henføres til en og samme ret, siges at være lige; 9, 2 
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(påtale, anlægge sag for retten); 6, 6 og 9 m. æftir manni o: 
anlægge sag for en mands drab; 4, 14 m. til køps o: love at 
ville Købe; till. til S. (Schl. s. 2^) mælande o: yoxne, myn- 
dige, som selv kan påtale — . — J. 1, 16 af fathær mælær 
(Flensb. mæl) sinæ børn igen; S, 9 mælæs æftær (reklameres); 
8, 2 m« thræl fræls (erk£re for fri); 1, 19 mælænd (Flensb* 
mælend) mods. nmælænd — o: myndig, som selv kan tale sin 
sag (mal) for retten. — Y. 1, 1, 5 mæiæ (sige); d, 6 m. igen 
(tage til genmæle); 1, 1, 12 m. foræ (påtale?); 2, 27 vith 
botæboth at mælæ. 

miBiidæ J. 2, 22 = manæth (måned), som andre hdskr. have, 
d. gi. ndg. maanit. 

mærki i S. og J. = mark (mærke) S. 11, 5; J. 2, 94; Vald. 
jordeb. 39 til fy ur marki (p: til de fire rerdenshjomer); i 
sam. sætn. landæmærkæ; — ligel. udso. 

maerklB': J. 2, 21 tbet ær mærkt mæth sten, = mærkiæ S. 
11, 5. Isl. merkja = mærka. 

mærkælik (af mærkæ) mærkelig FL 94. 

inærøk (marskland) Oldem. 104 mærsch; 105 mær schl and. 

mæfitsce, isl. messa (lat missa) fest, bruges i flere sammensætn., 
som mikialsmæssæ osv. 

mæt, isl. måt — af meta (vurdering) bedommelse. E. 3, 36, 
jfr. mætæ. 

■uetiie« isl. meta (måle, veje, vurdere) bedomme. S. 6, 13 
(Had. hdskr.) m. bøtær o: bestemme bødens beløb efber 
brødens beskaffenhed; 9, 2 og 3; El. 11 haldæ — veghæskalæ 
ok mææt; 37. 

mæ]^, mæth, isl. med (med) stvrende gstf. og hf. : tilligemed, (væræ 
m. banii o: være svanger), hos, overenstemmende med — . S. 
5, 29 og 6, 8 m. ]>y at o: derved at, efterdi. J. fort. mæth 
vald; 1, 3 vi^æ mæth bamæ; 1, 8 theræ mieth; 2, 60iorthæn 
ær bygd mæth (o: af) lanbo. — V. 1, 1, 1 mæth; 2, 39 mæth 
thæt at: met) det bruges også her = mæthæn: 1, 2 mæth at 
(imedens). — £. 1, 2 mæth bamæ væræ; 1, 43 mæ|>. 

mietkTltæ, (af vitæ) medvider.. E. 3, 36. 

miBtkielst s. methæn. 

^^æiiy mæthæn, isl. medån (medens, mens) gi. sv. mipan. 



amjqJIaé. a^ru / . s. 5y 8; 13, 9; 1, 8 e me|)an. — J. 1, 30 mæthæn = 1, 4 
'y*7V''*^y*^ methæn, e. methæn; 1, 29 mæth (Plensb.). — V. 1, 1, 8 mæ- 
r- A^ thæn; 1, 1, 17 i mæthæn. FL 2 e mæth = FL 6 ie mæth. 

maethæm = møthsem FL 1. 
mø, isL mær ^— meyjar (mø) pigebarn S. 13, 4; 3, 2 møbam; 

J. 1, 8; 2, 65 flt mør: 1, 1^ møbam; V. 1, 1, 4; B. 1, 16. 
møllæ, mølne s. mylnæ. 

ntiøtæ, isL moeta (møde) træffe sammen J. 1, 53; 1. 60 forfal 
yOAju:^fi/a møtæs o: stilles imod, have gyldighed? — V. 2, 18 møtær" 
botfæstneng ær tho næfnd. — -. E. 2, 52. 
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iii^riiii, møthræne, møtkærn (af mothær) mødrene (slægte 
mødrearv; møl^rinis ior|> S. 2. 9. — J. 1, 7 og 16 møtl|»mæ 
(mødrenearv) ; 1, 7 møthæms nroøndier, Jfr. fs^iSmm 1, 14. *- V. 
1, 15 møthæm = 1, 1, 12 møthrænæ og mødrinæ. -^ E. 1, 24 

n. 

naal (nål) som tilnam Oldem. 85 ^ioholaus naaL 

ntBf føl. n& (nå) opnå, med hf. S. 16, d han ma æi na |»y o: han 
kan ikke opnå det (lånet er tabt, og han kan ikke skaÆfe det 
igen]^. — J. 2, 106 han naar hiean« 

lifilmy isl. nåbui (nabo) FL 60 atæ naabnr. 

BAfit, isL nafn (navn) J. 1, 2 i fathærs nafiiæ (eller nafn). 

Maliåfe = næfiie&, føl. nefna (nævne) J. 1, 30 nafaæth yorthær; 
1,43. 

nafrænde E. 3, 86 = S. nsmpi = aniv^, s. ni|>i. 

nafflil, naghæl, idl. nagl, flt pegl (negl) J. 3, 26. 

mmm^ isl.* nåm f undervisning, af nema), af næmæ, 1) det gods, 
som en fordringshaver til fyldestgorelse for sin fordring; 
nnder iagttagelse af visse regler selv kunde fratage sin 
skyldner. Stemanns retshist. s. 257. S. 5, 1. J. 2, 59 næmæ 
n. (hvor Flensb. har naam). E. 3, 26 takæ n. 2) aen hand- 
ling at næmæ J. 2, 102; E. 3, 26 kommær han ey til 
thin^, tha næmæ han hanum, ok thol han nam at han gør 
ey før ræt — og sstd. a han nam at takæ* — namsdom 
J. 3. 54 

manij^i S. 6, 6, s. ni|)i. 

nar, isL nær (når), egl. nær (ved), jfr. jysk nær r= når. E. 3, 37 
nar sum. 

nat, isl. nått, flt. nætr (nat), ejef. nattæ, flt. nættær. S. 7, 11 G. 
betydn. dogn) tuæm natum; 14, 6; — J. 2, 95 nm natæ tidh 
= 3, 47 nm nat timæ. — - V. 3, 18 nat, ejef. natæ. E. 2, 50 
nat, nættær. 

natneiN;, af nat. og nest, senere nannest, en af de mange na- 
turalydelser, som gejstligheden havde ret til; ser. rer. Dan. 
6, 379; 422: quilibet dabit tria n. in panibus et cibariis. 

natiuræ, isl. nattura (natur, lat. natura) beskaffenhed. S. 5, 21. 

nathøB (skrives i nyere hdskr. nothæ), isl. nåd (nåde) oprindl. 
(som 1 grundsproget) fred og ro. J. 3, 66. FL overskr.' 
skrives naath. jd. HåmøM-S&LtO^ l^^ (kd^tu^) 

ne|f^ nek (findes ikke i oldsproget) neg. S. 9, 15. Ordet er 
ejendommeligt for Danmark og Sydsverig. 

net, isl. net (net, fiskegarn) FL 22. ^j^. £ 

netæ, isl neita (nægte) sige nej, norsk neitta, S. 7, 4VT. 1, 14 
ma han æi sithæn netæ hinæ andræ. FL 32 skrives nøtæ: 
nøtær sik at have thet fangæt, men 69 netær. 
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ni, isl. nlu (ni) gi. sv. niu, skrires også ny. S* 5, 88 QiroT 
også forekommer ordenstallet nindæ). — J. fort. og 2, 83 
ni ufcæ fostæ. — V. 2, 16. 

nlmbier s. innæmæ. 

nindælotli? Oldem. 97: item pratum nnius integri n. in warm- 
høgh ænn; item ad ouriam pertinet dimidia n. ibidem ecilicet 
warmhø^mark; item quarta pars de nindælooth. 

nil^i, flt. ni|)iæ, isl. nidr, nefi, hunk. nipt (tysk neffe, lat. nepos) 
= nivi, nivæ. Den første form kan i S., medens de andre 
love Have den sidste form; begge have deres grand i fÅå" 
sprogets to former. Men yngre ndskr. [af S.] have også nef^ 
nefi, nift, nevie S. 7, 10; 13, 7. — J. 1, 28 og 33 nivi om 
„slægtning" i alm. — V. 2, 1 nivæ, næstæ anivæ (= 2, 18 
nivæ næst); 2, 43 tben thær næst ær nivæ; skrevet i ét ord 
anivæ 2, 29. Ligesom næstæ nivæ findes S. 6, 6 nani]>i (nær 
slægtning). Gulal). 1. n&nasti nidr. — E. 2, 11 nivæ næstæ; 
jfr. 3, 36 nafrænde. 

jlng:, nithing, isL nldingr (niding) nedrig forræder, æreløs 
person. Y. 2, 31 nithin^ værk. E. 8, 41. I sammensætn. 
gorni|>ing, grathnithmg. 

ntl^æry nithær, isl. nidr (ned) nede, nedad. J. 1. 4; 3, 30 up 
æth nithesr; 3, 38 nithær kastæ; S. 5, 15 ni|)ær læmæ (ned- 
lægge; men 4, 11 undlade, opgive) = nithærlæggæ v . 2, 24; 
3, 5; Vald. jordeb. 40; 41 nithær at bækken (ned til). 

ntri s. nit)i. 

nokkæflrugfliie Y. 1, 8 V betegner døtre, som tage lige del i 

nokkæknnæ Y. 1, 9 J arven med moderen (ellers fik de kun 
halvt mod hende), hviltet kun skete, når ingen mandsperson 
var medarving. Dette er efter lovens ord, Ost. Yeylles og 
K. Anchers forklaring (jur. skr. II, 370), som gentages af 



var medarving. l)ette er efter lovens ord, Ost. Yeylles off 
K. Anchers forklaring {jur. skr. II, 370), som gentages af 
Yid. 6. ordb. og Molb. gloss., men ordets oprindelse er ikkd 
oplyst og Anchers forklaring: af nok, „iordi deres lod blev 
storre end andres (!) eller fordi de vare sig selv nok, kunde 
værge sig uden at have nogen mandsperson i fællig" er fra den 
sproglige side aldeles utilstrækkelig og urimelig, dels fordi 
nok slet ikke forekommer i lovenes sprog, dels fordi det ikke 
kunde sammensættes med navneordet saledes efter nogen 
sprogregel. Der findes også skrivemåden n o k k o n e» Den rig- 
tige forll. må søges i gi. sv. Yestgotl.. nokkakona o : en enbg 
kvinde, som ej betaler skat og ej vil ta^e tjeneste hos andre. 
Ordet npkka bruges endnu efter Rietz i Sverig om en gam- 
mel kvinde, enlig og uanselig kvinde: en gammal nukka. 
nokær, flt. nokræ, intetk. nokæt, nokot, nokat — isl. nokkurr, 
nakkvarr, nekkyerr (nogen, noget). 8. 3, 16; Sk. byr. 9 
nokær (nokir) stath o: nogensteds, 6^ nokra lund. — J. 1, 4 
og 43 n. iorth, n. sénki ; 2, 18 nokær annæn konæ. — Y. 1, 1, 
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10 nokrée; 1, 1, 3 nokæt (nokat) barn; 2, 16 nokær then stath. 
— £. 2, 14 nokræ. Hadersl. byr. 8 nogerhande. 
OU, IbI. n6n (egl. lat. hora nona o: kl. 8) eftermiddag, jfr. 
engL noon, forenoon, aftemoon; norsk non o: eftermiddag; 
jfr. Molb. glo88. J. % 8 æfter neon a thorsd^. 

norÉhæn, isl. nordan (mod nord, nordenfor) Vald. jordeb. 39 
n. capell, n. i næstæ alminnis vægh (mod nord til —) ; Oldem. 
75 for n. wath. 

nos (nøs), flt. nosæ, isl. nos (næsebor), jfr. engl. nose* Y. 2, 5 
i annær nSs (det ene nSBseDor). 

notæ = nytiæ, findes i Flensb. cod. J. 1, 29. — notb» = 
nøthæ E. 2, 2. v 

na, isl. nå (nu) S. 7, 11. yy^ 

m, isl. nema (tfllf Tumninn, jfr. tysk ansgenommen) bruges jS^^"^- 
dels i betydn. hvis ikke, undtagen, dels i betydn. men. S. 7, ^ 
1 (menh Sk. kirkel. 2 og 6 og 17 (undtagen), J. fort. og 2, 
5 (men); 2, 20 (undtagen). — V. bruges det alm. i bet. topti; 
1, 13 og 17 numthes; 2, 29 num tbessæ at-^; 2, 27 num i^an 
vil; 1, 24 num thes at han vil = S. 2, 6; uden foreg, næg- 
telse 8, 18 num sya mykæth o: kun så meget. — E. 1, 7 og 
81; 8, 81 ==1 utæn. — FL 40 ei gøræ ham vold, num logh. 
^ likæ, isl. n;*liga (nylig) E. 3, 8. 

nyr — nyt, isl. n^ (ny). S. af ny (på ny) = J. 1, 57; 2 , 4 6 ' 



nylikæ, isl. n;*liga (nylig) E. 3, 8, 
nyr — nyt, isl. n^ (ny). S. af r , ^^ 

4hing gr«rs Tiyi, (fnmyes) E. 2, 42 nyt sar (frisk s&r). 
nyt (nut), isl. hnot, flThnøtr (nødd) S. 11, 11. Plt. nytærFl.93 



nyti, isl. xxit (nytte) B. 8, 64 og 55 = nytiæ J. 1, 29 takæ /JC 
allæ nytiæ af tiien garth. ' ^ 

nytlæ, isl. njota (nyde) ; det falder dog i form og betydn. sam- 
men med det følgende: 

nytce, nyttæ, isl. n;^ta (nytte) benytte, drage nytte af. S. 6, 
11; J. fort.; 2, 80 nytæ theræ ræt, n. forfiil. — V. 2, 9 han 
nytær ækki af hennæ (har ingen nytte af den), 8, 13 n. thes 
daghæs (som njota med ejef.). — E. 2, 18 og 3, 54. 

nytær, isl. n;^tr (nyttig) J. 3, 26 varthær thæt tho nokæt nyt 



næ: 



rpoget brugeligt). ^. t,HO. 

ind^ isl. nefnd (men i bet. påbud af ydelse) nævnd. 1) den 
samling af mænd, som blev udnævnte eller valgte til ved 
deres ed at afgore en retstrættes faktiske side, når valget 
ikke eller dog ikke udelukkende tilkom hovedparten, altså 
omfattende både nævn i snævrere forstand, mededsmænd og 
vidner. Stemanns retshist. s. 163. S. 5, 25 ti mæn lotæthe 
.... næfnd; J. 1, 13 og 2, 9 n. i kyn = kyns næfhd (s. d. o.), 
jfr. 2, 105 næfningvitnæ, 2) samling af mænd, hvis ed ikke 
som mededsmasnds (logh) blot var en godtroenheds ed (at 
hovedparten var sandfærdig), men en sandhedsed, der støt- 
tede sig til kundskab om sagens faktiske forhold og derifor 
måtte ga med eller imod den sigtede, Stemanns retshist. s. 
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176, 178; S. 3, 22; 7, 11; 14, 5 (nm. hdakr.); 8fc kirkel. 6; 
11; V. 1, 5; 2, 14 (hvor oth. mal har iem) og 18; 2, 82; E.l, 
2; 2, 21; i sam. sætn. hærætsnæfncL — nøfndæmæn a: 
^ingman, till. til S. (Schl. s. 286). — n.6 eth = assvaru e)>, 
hvis aflæggdlse efter omstændighederne var vilkåret for at 



sagen kunde afgores ved n, B. 7, 19 off 9, 9 (yng. hdskr.). 

DnJng (nævning) medlem af en næfnd. J. 2, 6 og 40; FL 

101; Abenr. Sk. 18 nefhing. 

niiefliaB, isl. nefna (nævne) navngive, udnævne, i særdeleshed 

udtage de mænd, som i retten ucal sværge med den anklagede 

eller — hvad almindel. var tilfældet — afsige en edelig dom 

for eller mod ham (jfr. næfnd): S. 4, 17; 7, 11; 6, 29 mæji 

tolf næfii|>um mannum; forord. 1214 § 4 næfnæ tolf af |>ingi. 

— J. Ij 1 næfhæs; 2, 98. — £. 1, 2 næfhdæ mæn. 

^, nwmæ^ isL nema (t. nehmen) tage, især: tage nam (s. d. o.) 

■y S. 5, 1; 14, 4 (Had. hdskr.); J. 2, 59 tha dømæs ham naam 

f< s at næmæ — — hin thær næmær skal sigfhæ til hans grannæ 

«^ en æthæ fleræ thær. han næ mdæ (fortid); 2, 102 næmmæ 

(Flensb.). — E. næmæ og nimmæ 2, 71; 3, 26 havær næmt; 

». 9j 4 nimbæ; Fl. 64. Jfr. innæmæ og fornam. 

user, isl. nsef^^nærri — næstr (nær, nærmere, nemmest = 

næst) som tillo. og biord. S. 2, 13; 6, 6 nær, nærmær, 

næstær, biord: næst. — J. nær — nærmer og nærmær, næst 

1, 38; 2, 26; 2, 21 sitæ næst; 1, 28 næstæ; fort. thær næst 

s^ftær; 1, 1 e nærmer (nærmær, Flensb.), hvor cod. A. M. 

har nerre mer. — V. 1, 1, 8 nærmer; 1, 1, 8 næst og nest; 

1, 22 hans næstæ (=r næstærvæ); 1, 20 then thær næst ær; 

1, 1, 16 sin næstæ (nærmeste)'; 2, 1. — E. 1, 25 nærmær; 2, 
41 næstæ (slægtning); 1, 46. — Fl. 113 næst ham. 

>sæ, (næae), jfr. nos. S. 1, 2; 5, 10; J. 3, 25; Y. 2, 5; 
E. 2, 38. 
nteTæ, isLhnefi (næve); nævæhog S. 5, 16; J. 8, 82; E. 2, 

42; Fl. 76 nevæ; Hadersl. bjr. 21 neffvehog. 

nætluræ, næ|)ri, isl. nidri (nedre) S. 5, 6; V. 2, 12 = næ- 

thærmer 2, 9; E. 2, 38 hær næthæn (nedenfor) Till. til FL 

,^ ijL mikkce, isL hneylga, der i Gula|> L skrives nokja (forringe, for- 

• '^ ,.rff mindske) FL 3. Hertil hører vel biordet nøghe (noje o: 

; 2 5 . , knapt) Molb. gL II, 37. 

nurt, isl. naut (nød) oxe eller ko, stykke hornkvæg S. 5, 22; J. 

2, 35; E. 2, 61. nøtæ krop (slagtet ko) FL 93. nøtt Ha- 
dersl. byr. 7. 

iietfe eller nøthæ, s. Molb. gloss. M^^øde" i betydn.: fortære, 
opslide, tilintetgore == sv. nota er inåske det samme som 
nyttæ (isl. n^ta) og nytiæ (isL iy6ta), ikke at forvexle med 
nøthæ (isl. neyda) o: nøde* Deraf findes J. 1, 61 nøth =. 
nøkt = nøct (Flensb.), hvilken form ikke er oplyst af Lyngby 
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udsagnsord, i jyske loy. Formen nøtæ brages E. 2, 74 virt- 

nok = nytæ 8, 54 i betydn. nytte (eller nyde). 
lUrtæ = netæ, s. dette ord. 
luyth, isl. nauo (nød) trang, tvan«. Schl. 
netliMifluer, isl. naudigr (nødtyunffen) , avillig, taget ved 

magt S. 18, 4. — y. S^ 87; 3, 12 takæ kunæ nøthngh (med 

vold). — E. 8, 86 tak» nøthug, hvoraf 
lUirthtækt (nødtæflrt) voldtægt. E. 2, 20. 
n^l^æ, nøtnæ, isl. neyda, naudga (nøde) tvinge S. 5, 1; J. 1, 

15; 8, 1 nøthæ hanum; 2, 12 var nød til at — ; 2« 20 nøthæs. 

E. 2, 2 nothæ, men 2, 6 fort. nøddæ (nødte). 

P- 

od, isl. oddr (od), spids, spidst redskab, navnlig i forbindelsen 
mæth od ok «eg J. 2, 82; 3, 52; Y. 2, 18, der svarer til det 
islandske: med oddi ok eggja; E. 2, 3. 

ot er dels isl. ef Tskrives da ogsaa æf, af), dels en forstærkende 
foran sat partikel (isl. of). I S. brages ingen af delene, men 
i Sk. kirkel. 1 rætær (var) af harpær før = rettin var of 
harthær før. — J. 2, 2 of (hvis) ; fort. utæn of = utæn af; 
1, 1 barn af thet vorthær fcnstneth; 1, 30 of han øthær. — 
V. 1, l.of = um, j£r. af. — E. 2, 56. — I bet. „altfor, meget« fU^J 
J. 1, 51 of længi; V. 2, 28 of frælsær. Sammenhængen for- /y^ /' 
drer betydn. „alt for fri" og når Sk. arveb. har gengivet /^**^- ^.^. 
dette ved uf reis sir (s. fræls), da er det måske ikke nogen 'M,Zf§. 
misforståelse, hvorved den modsatte mening vilde fremkomme, 
men den ikke eksempelløse bruff af u-, hvor det forstærker 
= oi, som Sk. kirkel. 1 (yng. hdsk]} umikit, Sæll. kirker, af- 
handh, hvor Sk. kirkel. har uh an ah, og hdskr. A. M. 187 
(lægebog) bl. 41, umichit o: ofmikit; s. mme bidrag til dansk 
sproghist. I, 7. 
i&æ = oftlikæ. 

oAæssæ (oflas), et alt for stort læs (s. las) E. 8, 45: han 
giorthæ of læssæ (næppe et udso.). 

oflfta, ofnæ (af isl. ofan å, der også kan betyde: „oven på", 
som ofan jardar) oven på, på, i, om, til, foruden. Alm. i S. 
3, 4 o. hændær; 7, 9 o. bak; 9, 18 ska|)i eller 12, 4 spialofrna; 
till. til S. (S. 3, 2, 22) o.torghe, 3, 8o.j)ingi; 8, 5 kæræ ofnæ 
-— ; 4, 9 faræ ell. 7, 15 komæ o. |)ing osv. — Bruges ikke i 
J., men V. 1, 1, 21 (foruden); 1, 16 gangæ o. ys (på is); 2, 
86 ofnæ hånd = a hændæ; 8, 6 (ovenpå, ud over^. — E. 1, 
36 gøræ rethæ ofnæ (gore rede derfor); 1, 30 o. tne. . 

ofræ s. øvræ. 

ofrest, isl. orrosta (krig, kamp) V. 1, 16 (skrives også orest, 
offiræst, horeste). 
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ofly oftæ, isL opt (ofte), hojere grad oftare, Sk. kirkel. oftir 
= oftligæ, oftlikæ S. 9, 22. — J. 2, 52; 3, 18 sva offcæ 
sum — . 

ofræthiæ (af væth, pant] tage for meget i pant E. 2, 75. 

ok (o c)) isl« ok (o^), skrives i slntn* af Sk. kirkel. hoc: og, 
Også; S. 5. 9 æi ok (heller ikke), 6, 10 sva ok; J. fort.: 
ængi ok (neiler ingen) J. fort.j V. 1, 1, 1 oc; 1, 1, 19 
(også). 

okæ, isl. oka (bi^^^g^ under åget, læggæ åg på) E. 3, 55 okæ 
oxæ; jfr. P. Låle: åge. 

ol s. voL >r y ^ 

OU 8. al. ^ft^ **V^ ***^ flt.^^'-i«, /mih»«t >Cm/«.m^ M£»^ ***« ^*>^ 

ingardr {af aldin, olden o : al si 



. j /-^ld|rariÉ;h9 isl. aldingardr (af aldin, olden o: afslags træfrug^^;^-^''-^ 

>Y ) altså: have, E. 2, 30, hvor den gi. omskrivning har: åleffåra^^*«*<2;r^ 

ny/y^tr ThUbou^ (isl. ålagardr) o: et gærde sat tværs over en å for derved at _ nry ' 

^2^>r^ S We ffl, jfr. Chr. L d. 1. 5, 10, 43. - V. 2, 83 ollgardh^;2^ 

^'^^j / ; °^* ^^^ ^^^^ forstås om have; Sk. orb. m. har olffarthj^P^*"^^ 

^•^;;f^'^Yollaiidæ = oUændi B. i, 54 og 56 og 57 W en forgrejet ^ 

^ lå ^Mr} form for, hvad der i S. 4, 11 og V. 3, 5 kaldes: utlæn^. ^/^Mt.' i 

^oaJ^ s utjordh, 8. disse ord. (Isl. Mland, åtlendi, utj6r5). '^*^^^«^-'^^7\^ 

wf -^/Hto foMdskap (af ond = isl. vandr) ondskab, slethed. V. 2. 27. W.«^»««^^ 

^ oL^ f ^i-sJ •P^^^**^'? openbarlik, opænbær, isl. opinberliga (åbenbart, - 

^A^^t^ åbenbarlig), skrives på endnu flere måder i hdskr. til J. (som 
si^j»*r^6fi*^ - også har barlik alene) fort.; 1, 1 og 24 og 27; 2, 17 og 59. 
!rj2A.f^fi^' — Sk. kirkel. 19 opinbarlikæ. -- Fl. 21 opænbaræ. 

^♦^""^ oppæ, isl. uppå (på) = ofnæ i S., bruges i V. og B. alm. i bet. 

på, ovenpå, foruden V. 1, 1, 14 og 19; 1, 7 (foruden); 2, 7 
og 29 opa bøttæ.bøtær o: multa soluta. -— B. 1, 33 kallæ 
oppæ hans arf (gore fordring på); 2, 13 rathæ oppæ = 2, 2l 
upp8&. 
opien (intetk. opæi), isl. opinn (åben) E. 2, 86 stær opæt. 
or, isl. 6r (ud af) udenfor. J. 2, 9 mælæ or sak (frikende). 
orootæmal eller urbotæmal (af or — bot — mal) en si^, 
der ikke kan udsones ved bøder. Ordet bruges ikke i S. og 
J., idet Sk. orb. m. er en gengivelse af bestemmelserne i Y., 
hvor det forklares 2, 29; 2, 1; ligeledes E. 2, 3 med forkla- 
ring 2, 9. Jfr. Ostersen VejUe s. 608 fg. 
orkæ, isl. orka (orke o: formå). Sk. kirkel. 4 orkæ 8 mark o: 

kunne betale — ; J. 3, 18; E. 3, 48. 
orlof, isl. orlof (orlov) tilladelse. J. 2, 9; 3, 7 og 64 og 62; 

Fl. 22 og 92. 

omuin (af or — nemæ, altså egl. undtaget), flt. omummæ 

(runehdskr. umummæ), hvad der i Upl. 1. kaldes urfiælder; 

^ ^f-ytgi'Hta. -^' Sunes. IV, 8 terra, qvam ad divisionem venire cum aliis 

jy^L^ frm w ^OQ permittit dignitatis privilegium; jord, som var indtaget 

// Af r' *^^ dyrkning uden forbindelse med bymarken og derfor ikke 
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iinderkastet rebning = enmærki S. 4, 7; J. 1, 46$ 8, 53; 
y. 3, 2 men skil um ornmnæ; Oldem. 18; Yald. jordeb. 34; 
ser. rer. Dan. 6, 424. 

orfi»ak, or sak æ. isl. orsekr (ude af sa^en), fri for brøde og 
straf (i sild. ndskr. orsage, aarsager) = sakløs. J. 2, 98, 
jfr. 3, 22; Fl. 63. — Dertil hører udso. 

orfiMlkæ r&ikende) undskylde sig, anføre bevis for uskyldiffbed. 
J. 2, 69 havær sik orsakæth for tlien sak. FI. 12 -orBa& sik 
Jfr. bibelovers. Luk. 14, 18 årsage sig o: undskylde sig. 

orrftæ, isl. ørviti, afsindig, fra forstanden £. 2, 11. Ordet 
brugtes endnu i 16. årh. orvid, orvide, s. Rosenvinge gi. d. 
domme IV, 212 oe 418. 

Oirræø (næppe det ifl. orva o: tilskynde) nojes med: J. fort. o. 
at sit egiiæt; 1, 16 og 56 vilæ at orv»f 2, 114 orvæs = orvæs 
at. — V. 1, 12 og 2, 8 orvæs thær at ^, ^/ //. 

oræ, Vald. Jordeb. 46; E. 3, 8 nokær the oræ, ær mange men 
aghæ lot 1 — betyder et stykke jord, efter Moth en skovegn, 
hvorefter Riimkron. 3391 ore også svarer til Saxos: nemus 
(s. Molb. gloss.). Måske er det = isl. aurr, stenet jord, 
norsk: urd, ur ell. or (urmark); efter O. Nielsen (Vald. ^^ 
jordeb. 128) er det den udyrkede udmark, der på øerne oftest 
var skowokset, hvorfor ordet der fik betydn. skov. Det er 
derimod forskelligt fra øre, isl. eyri, en landtunge. 

orseght (oreght) af or — æghæ (eje) altså: uden eje, fattig J. * 
1, 80; 2, lo og forklares 2, 24 orægh man o: som ikke har 
hus eller jord eller reder leding og land^æm. 

orcegliæ sik = gøræ sik oræght J. 2, 71 (h^or denne forkl. 
findes). 

Oiilse E. 2, 70 thet ær hins oslæ at læggiæ gærthæ nithær o: be- 
skadigelse af jorden. Det er isl. usli (anrettet skade) = ausli 
i norske landsl. 7, 31; gjalda auslann 7, 80 og auslagjold 
(skadeserstatning derfor) 7, 32 — af eyåa o: øde, ødelægge. 

ost, isl. ostr (ost) Oldem. 87 marie o. 

othelMt J. 2, 108 s. athelbit. 

Ol^ollbonde (hotholbonde, lat. vers. 33) = athælbonde S. 2, 1; \ 
J. 2, 103. Dette er den alm. forklaring; men Petersen i ann. / 
f. n. oldk. 1847, 250 fg. gor med grund den forskel gældende, 
at adelbonde (adalbondi) var den af en stor og anselig 
slægt udsprungne bonde (adall o: herkomst), altså et slags 
adel, od el bonde (.6dalb6ndi) derimod selvejer, uden hensyn 
til herkomst eller magt (= iorth eghænde bonde); således at 
den første tilKge var det sidste. 

oaæn, isl. ofan (på den øvre side) Vald. jordeb. 23 o. skogh. = 

ovæn, ofvæn = ofnæ (isl. ofan) E. 2, 4 ovæn iorth = 2, 5 
ofvæn iorthæn. 
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•XM, oze, oghse, isl. uxi (okse, der er af samme rod som øg 
&g, age) S. 7, 7 og 14; E. 2, 66. Jfr. Wimmer, navneords I 
106. JFl. 93 skrives uxæ. 



pakk», isL.pakki (pakke) FL 98. 

pand (pant) Abenr. Sk. 22 .pigens qnod pand dicitor. 

par (par), isl. par, men af lat. opr. Fl. 1 tkry par klæthssr* 

pasenæ (påsie), paskæ, p. dagb. J. 2, 83; 3, &9; Sk. byr. 
38 p. b8elg[b o: den første uge efter påske; faste hælgb ok p. 
== &an ni uknæ faste ok tu paskæ ukæ laks. Sk. kirkel. 14; 
Sk. bvr. 11 p. penninge var en aigift, der ved påsketid erlag- 
tes til stadsiogden; Sk. kirkel. 14 p. ukæ o: første uge efter 
påske; £. 2, 49 p. hælgb. 

pavæ (pave) J. 3, 9, isl. påfi. 

pik, isl. bik (beg) Fl. 93. 

pil (findes ikke i grundsproget, af lat. pilum) pil: J. 8, 4 tbry 
tylft pilæ. 

pil^rtBi, isl. pilagrimr (lat. peregrims), pilgrim. J. fort; 2, 57. 

pin^^, pingæz o: pintse (findes ikke i grundsproget, men = 
tysk piingsten, pentecoste), tilL til S. (Scbl. s. 216, Thorsen 
s. 73) p. dagh; S. 9, 11 og 20; 12, 4: p. aftæn; Sk. kirkeL, 14 
p. ukæ o; første uge efter pintse. J. 2, 83; 3, 59; E. 2, 49 
pingæz dagbæ hælgh. 

pint, S. 5, 10 (kun i runehdskr.), lat. penis, nyere former: pin- 
tæl A. M. piutæl A. M. 187 (lægebog) pit, engl. pintle, ptatt. 
og fris. pint. 

pinæ, isl. pina (pine) J. fort. han pinær, pinæ them. Som no. 
V. 3, 13 gøræ storæ pinæ (straf). 

plankæ (planke) af tysk ell. lat. oprind. SI. gi. str. § 91 si 
qvis — aetraxerit plankas vel crates vel lapides. 

plo^li, isl. plogr (plov) J. 2, 113; 3, 22; 3, 15 ploghsæriæ 
(plojeland) den jord, som drives med exi plov, som herremænd 
måtte fæstæ, om de ej havde fuld plogheriæ, hvilken fæste- 
jord var fri for leding. Ost. Veylle 616. E. 2, 68. — plogh- 
pennynff Vald. jordeb. 63. 

pløffliæ (af plogh) ploje Sæll. kirkel. — pløghning (plojning) 
E. 2, 49. 

polaxe, isl. påll (hakke, spade), pålstafr (pålstav, et slags svært 
kastevåben} — partisan, spydøkse, korsgevær. Brik af Pom. 
forord, for Skanør § 24. 

pors, navn på en plante, der brugtes til øl istedenfor humle, 
isl. pors (myrica gale) Fl. 93. 

privUei^i (lat. privilegium), særlig ret. J. 3, 11. 
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prOTæ, prøvæ (lat. probare) prøve, bevise. J. 1, 3 tbat ma 
prøvæt; 2, 5 thær i prøvæt; 3, 66 baB bavær prøvæt 

prOTæøt o: præpositus, foratander / FL 81; i de gi. bibelovers, 
provest. ■ 

præst (pres i), isl. prestr, af lat-gr. presbyter, præst* S. 9, 
86; j; 2, 88; 8, lO (flt pr»stæ); V. 1, 6; B. 2. 71. 

pund, isl. pund, men egl. af lat pondo, t. pfund (pund) SI. gL 
str. § 82 tria pund farine. Fl. 42 salt pund (bvor det beteg- 
ner en storre vægt af flere tønder) ; ligesom det i ældre dansk 
ofte betegner centner. 

pæl (pæl) OTdem. 80 loca signata cum pælæ. 

pænnlng:, isl. peningr (penge) egl. løs ejendom, penge, en be- 
stemt mønt = ^ øre eller -^ ørtug, siden ^ øre; thi hvor 
den ældre takst har 1 øre, nar den yngre 15 pænninge, for 
2 øre har den 80 p. osv. Undertiden kfides de smapenningæ 
i modsætning til nvide p. eller hvid, af hvilke 7) = 2 øre 
(jfr. .engL penny). De forskellige slags penninge brugtes 
også som vægtbetegnélse. S. 2, 16; 5, 1; J. 1, 8; 2, 5; vissæ 
p. 1, 12; 2. 44 thæt ær half marks kostæ, thær gialdær half 
mark pænning; Y. 1, 12 pænnigh; 2, 27 pænning; 2, 86 og 
8, 12 Døtæ thær ænran pænning foræ; E. 1, 84; 2, 46 £»m 
pænningnB mun; Fl. 11 tvo pennigh; Oldem. 78. 



er egenlig et for vort sprog fremmed bogstav, men findes stun- 
dom- bruS; foran v (ligesom endnu ofte i dansk skrift) istedenfor 
k, dog uden fast regeL De vigtigste ord, der i de bedste hdslor. 
skrives med qv, ere følgende; men for resten må ordene søges 
skrevne med k. 

qvikær • isl. kvikr (kvik) levende S. 2, 10; 7, 7 kuikt fæ. — J. ( 
2, 108 qvikfæ (Petersen: kvik fæ), de gi. udg. „quegfæ" > 
betyder: kvæg, levende dyr — mods. boiæ, løsøre, rørligt % 
gods. , I 

qTm^^ (kvindfolk); isl. kvinna = kona er sildi^re, ligesom i ; *. 
lovene q vin næ for kunæ, hvoraf det egl: er eief. flert. (ej at 
forveksle mjed (^jyindi). J. 1, 8; 2, 26 qyinnæ nt. af kunæ; 1 
8 qvinnæ væmæ; 2, 2 qv. tækth (voldtægt); 2, 16. fl. 11. 
Jfr; Wimmer, navneords b. 110. \ 

qvi^æfUldfer (af isl. kvida eller kvidi, sorg, bekymring), fuld I 
af frygt og grænmielse. S. 2, 10 kvikær ok kvi|>æfuldær i \ 
klostær faræ. / 

qTæmlik (af isl. kvæmr, istand til at komme) J. fort. og 1, 8 
bekvem, ^1. d. udg. quemmelig. 

qTænæs, isl. kvænask = kvångask (gifte sig med en kvinde) 
J. 1, 18 og 20; E. 1, 7; Fl. 11. 
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qrær, IbL kyrr [:= kvirrl rolig, stille. S. 9, 19; 4, 90 siiaæ 
kyær = V. 8, 10 sitær han qyær. Deraf J. a» 16 qværsætæ 
Oldem. 9 quersæthæ, 28 quærsæt, 3 tuiersæt; Yald. iordeb. 

4, 58. den afgift, som betaltes af visse dele af land- eller by- 
befolkningen mod fritagelse for at tage del i ledingsbyrdm. 
Steenstrup stud. ov. Yald. jordeb. 199, 5. — quærssetæ- 
mæn Vald^ jordeb. 11. 

qTø^nå sten, isl. krem, kyemsteinn(kvæmsten)FL9d; qrerh- 
sten HadersL byr. 5. 

r. 

ra (rådjrr} Vald. jordeb. 60. 

ranty isl. hrafh (ravn) S. 5, 21 (yng. hdskr.); Yald. jordeb. 16 
ramækyær. 

rakki, isl. rakki (et slaffs hund) S. 9, 21. 

rakæ^ isl. raka (rage) af rakæ har. Y. 2, 9. 

ran, isL r&n (ran) rov. S. 5, 1. J. 2, 39 del» ran (klage 
angående ran]; 2, 6 og 73 ransmæn; 2, 5 ransdelæ (sag 
om tyveri), jlr. boran, handran, iorthran, markran. Y. 2, 41 
ran og ransvitnæ. E. 2, 43. Hadersl. byr. 22 raan og 
ransman, rans sak. * 

ransak, isl. rannssak ell. rannssékn (^ransagen) husundersøgelse 

om s^ult eller bortkommet gods i en andens hus. S. 6, 12^ 7, 7. 
-^ J. 2, 97 (Flensb.) er formen r ans z s ak en forkortelse for 
uo. ransakæ, medens no. osbb, hedder ransakæn, der også 
findes E. 3, 19 ved siden at ransak. 

ranøakæ. isl. rannsaka (ransage). Det må mærkes, at dette 
og det toree. ord ikke afledes af ran (ran), menafrannJ[8torre 
hus): anstille ransagning i huset S. 7, 6; skrives også ran- 
saknæ (og J. 2, 97 Flensb. ranszsak i nf^. E. 3. 19; FL 116. 

ranakæf]^ (af hæf|>) voldelig tiltagen besiddelse. S. 4, 17 og 19. 

rantakin (af takæ) taget med vold. S. 7, 7; 11, 1. 

rab, rath, isL råd (råd) rådslagning, beslutning, rådsforsamling. 

5. 3, 4. — J. fort.; 1, 33; 2, 21 mæth rath»t rath (isl. rååit 
råd) o: med velberåd hu; 3, 44 (beslutning). Y. 3, 6 (råd, 
beslutninff); 3, 12. — E. 1, 24 skrives rahd. — FL overskr. 
og 8 rath men (rådmænd). 

rathæ. rajtæ, isL råda (råde) berede, bestemme, foranstalte, 
rådslå. S. 5, 28 r. man innan annæn mans egn o: bevæse en 
til at angribe. — J. 2, 11 mæth rathæt rath, -— Y. 3, 12ligeL 
FL 60 (med overlæg), Hadersl. byr. 19; fort. raddæ, sstd. — 
B. 2, 13 rathæ a (eller oppæ) lægge råd op imod—, anmbe, 
jfr. aræthæ; 2, 68 rathæ botæ o: råde bod på (en anden læse- 
måde er: r. bøtær, give bøder, men således bruges rathæ 
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ellers ikke). Stedet E. '9^ 8 nokær thær od ok æg radde ofiin 
the dræpnæ betegner: voldeligt angreb. S. rythæ. 

raj^Mik (af sak^ : pm eller svaræ rafiæsak (isl. rAdasok) A 
5, 28 o: beskyldning, anklage for at have lagt plan til et 
angreb eller mkgemmg« 

reg^liw, isl. regala, reffla (regel), orden, lovene for en munke- 
orden. £. 1, 81. Jfr. Ghr. 2.t gejstl. L 6 og 12: kaimiker 
holde deris rette regeL 

réht s. rethæ. 

rekne, isl. re&na (reene) beregne. Hadersl. byr. 5 reckneB -«t 
lestetal (efter læster). 

ren, isl. rein, sv. ren (ren o: fure mellem to marker til at ad- 
skille dem). J. B, 78 skær yvær ren (over den satte grænse); 
jfr. Ghr. Y.s d. 1. 6, 15, 12 at afploje af en anden mands ager 
over reen. 

renlik, isl. hreinn, biord: hreinliga (renlig) livæ r. o: føre et 
sædeligt liv. J. 3, 10. 

rep, isl. reip (reb) reb til at udmåle jorden, målingen, selv (reb- 
ning) S. 8, 12; 4, 1 kommæ by til reps. — J. 1, 45 til reps 
(ræps); 1, 49 delæ til rep; 3, 57 æftær ræt rep, — V. 2, 25; 
2, 471atætilrens. — E.2, 14 og 2, 58 mæth rætæ repø. Deraf: 

repdrøg^luer (u dra^hæ) en jord, som hører til en bys fælles 
eje 0^ derfor i stndstilfælde underkastes malning (rebning) 
Bk. kirkel. 6 == J. 3, 11 og 13 repdrajrhæn iorth (hvilken 
form ogsaa findes i nyere hdskr. af S.) Sæll. kirkel. 

repflD (af rep) o: rebe, måle jorden med reb^ lidef. repæs eller 
reps. S. 4, 10 nokæt repæs af manni o : pa den nævnte måde 
fratages en. — J. 1, 46; Y. 2, 47; 3, 4 af hanum repæs. 

reftæ, isl. reisa (rejse) oprejse. S. 1, 21 r. }»em døt)æ lot o: be- 
virke, at en lod beregnes for den døde (fader), hvilken deles 
mellem alle hans bom. — J. 3, 58 resæ half garth (rejse det 
halve gærde). — V. 8, 13 resæ thiuf^æn; 1^ 7 r. thes døthæ 
lot, jfr, risæ; 2, 42 resær vith stofn tolf las. — E. 1, 38 resæ 
til sit eghit frælsæ; 2, 60 r. hus; 1, 26 resis o: rejses ell. gores 
fordring. 

FetU sten, isL hredjar (rædder) testikler. V. 2, 10, jfr. Harpestr. 
og A. JM[. 187 lægebog ræthiæ; og en sild. læsem. S. 5, 10 
rediesten, redde st., redvæ st. 

re^æ, rethæ, isl. reida (rede) berede, udrede, fort. tillf. ret. 
S. 14i 5 r. fore sik; 14, 3. — J. 2, 51 (gore rede); 3, 6 og 13 
(udrede, betale). — V. 8, 5 (udrede). !P1. 98 rethær stik af 
mæth tolnær (klarerer told). — E. 1, 31 r. for sinæ hione; 3, 
2 og 9 (udrede); 3, 63 havær ræt (udredet); 3, 26 gør reht 
er måske det følff. navneord. <'4^^^ ^'*^^<«^ 

re^æ, isl. rei6a (rede) E. 1, 22 gøræ a rethæ o : f>vre-Tede^r- 
im\ 3, 30 vitæ rethæ. Jfr. skipsrethæ. HadersL byr. 25 
giøre hin rede ther kær. 

8 
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v^Aéb som tfllo. mykH retfa»re (inulio paviitior). E. 8, 47; r. 

penning FL 102. 
retMB(iT«li. ^riveft Fleiub. mihesveii J. % 67 (redMvend) o: 

avkkarl, tfbejdakarl. ^' ^ (^fc<Un4^ x io^^^i^din. KéU^JT' ^ 3 * 
reslce (reszlæ, retcl) af rethæ (redsel) ndredelBe, *fgi|t J. 8, 10 

ojr 16. 

l^MMSJbur 8L gL atr.' § 24 STBes at betegne en afdeUng, hvad 
deriol. gi. str. § 86 kaldes åarthing, jfr. A. 1). Jorgensen 
i A. f. n. oldk. 1872, s. 296. 

Våki, isL Tiki (rige) & 7, 10; Ji fort; % 110 iimæn rikia? .8, 8 
(Flensb.) rikiæ. — V. 1, 49 utæn rikis as 1, 19 rikæ og 1, 1 
12 utæn rtgis f udenrigs). Fl. 66^11 dsnmark riki. 

rikiwr, isL rikr (rig) mægtig S;8^6; J. I^^^^IS; hojere grad 
rikær J. 2, 5; V. i, 48 (rig); irX47 K)f«r*' 

rindæ^ isl. hrinda (støde bort, nedkaste) J. 2, 98 ^omstøde); 
Bserhg i retslir betydn.: afsende en beskyldmng og doraf fi- 
ffende søgsmål: J. 3, 58 r. thiafs nafn d: fritages, frigdre sig 
for —. 

viniia, isl. renna (rende) løbe ud, om træers rødder. J. 1, 53. 
Jft*. rænnæ. 

rtsbotkce. (af ris, isl. bris — og both, se dette ord) risbod, 
som d. gi. danske udg. har, o: et risgnrde. J. d, 82. — rit 
(risgærde;) E. 2, 61. 

rtotSBy isl. rista (riflie) ridse, skære. Y. d, 5 ristæ man i m^s. 

risæ, isl. risa (rejse sig), jfr. résæ; stå op, stige. J. 3, 12; Y. 3, 
12 risær først konungs ræt; 1, 3 tba ris æi thæs døthæ lot. 

— £. 1, 5 lis (rejser siff o: fordres), jfr. 1, 26. 

rithæ, isl. rida (ride) == njiæ S. B, 1; 9, 10.'— J. 2, 21r.markæ 

^al; 8, 54 ritfa^e bæat; 3, 67 rithend. — Y. 1, 5; E. 1, 81 r* 

til tfaingB ; 2, 77 fortid : refch. 
rivæ, isl. rifa ::x hrlfa (rive) Fl. 75 rivær hans Mæthæ. 
T%tj isL rof, rof (rov) Fl. 122, jfr. røvæ. 
pop, isl. hrop (alt, hvorved man søger at nedsætte ens ære, 

gode rygte) ondt rygte Sk. kirkel. 12. 
pot isl. rot, flt. rætr (rod), flt. røtær. J. 1, 53. 
Pli|(h, isL rdgr (mg) S. 9, 20; 17, 6 med øammensætn. %*fiOT. 

gærl)& o: indhegnmg om en rugmark, 11, 6 r. ior}), 9, 20 og 

17, 6 r. sæl). — J. 3, 3 og 59. Till. til Fl. 
ram 9 isl. rum (mm) om sted og tid. S. 14, 5. — Y. 1, 1, 12 

sæx ukæ rum; 3, 13 dagh o^ natæ rura; — > E. 2, 51 (tidsrum). 

— Fl. 34 havæ sik mm (mellemrum, udsættelse). 
ryddær, isl. riddari (j*ytter, ridder) FL 17. Platt oven. har 

her: ritter. 
ryfæ, .ryfte, isl. rjufa (ryf, raufX sildigere skrirremåde ryvæ, 
^røvse (røbe), åbenbare, åbne (ikke besl. med isLreifa, sr.^jlt) 
S. 7, 12 og. 19. ' . - 
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vyU^ UL eollft ^iiUe).FL -M 

wjwmm^ rTmarn, iiL x^ata- (ritante, af mm) ily. d. fi, 16; >E. 2, 
269 J. 1, M; 8. e6;:FL41. 

rn^«f rhiani?..iBL reåna (weaåe) kanal. J« ly 58^ 

mjémm er ea im&ker liMeAftde S^ 9, 81, h^ror der gnaske skal 
lætet rithife: thær ritbssr od ok tøg mpptt, hvor ttetungen 
ev: flom aagribeø med vkarpe yåbett. Men samiAéah^ldl^liwd 
2^ 8 iluBr aå og «g raddæ ohi« ihe dr«l»i^, (n^eø stedet 
at fcHrdre rathsar) s., dette ard. (Mati bar nllet dp^é ordet 
af isL ralda (avinge). man det or li5j»t' TuMOidsyiili^y 

xy^in, isL ryoia :3= brj^, htjéåa (rydde)Y fort. ktmsv rut. 
fi. 4, 6 tyof . ndskr.) 

L ial. rafir (mbt) S. 11, 7: r af graf <ittvegrav) grav til at 
fange ræve i, = rjefægrar S. 8, 17; ræ^æangis, 8. 11, 6; 
som tilttavn Vidd. jordet). 86, 71 petnr' ret *Dg^ rnf. > 

wmimm. isl. relM (revse); J. 2, 82 irafsfle uaéth staf. 

ræUue — findes ikke i grandsproget, med mindre det er = 
reklga (krile), man tnr, rfioka ^^^ældKe) strække sig, nå: J. 1, 
26 ara framssrlik r»kk»r: 3, 98>j()ad9tv»kkefO. 

rænnæ, isl. renna (rende) løbe. E. 2, 65; jfr. rinniø. 

Twnm^ isL rænairane, af rati) ritve. 8. 10, 2 r. manni* (hf. 
hgesom i islandsk); J. 2, 60 kin tkør.risneei^ ok lun ther 
rænt yartkær; 2, 44 rænt (fovb. tiUf.}; Y. 2, 41 rsenæ; E. 
2, 16. 

Tæt. isl. réttr (ret) — ejef. rætæ: til rætæ (lovlig); ret, lov. 
dom. S. 4, 1 konungs r. o: kongens ret, ni. til bøder. A, 
Sunes. Vn, 6 viser, at 3 ^n^arks bøder for tyveri tilfaldt 
kongen. — J. fort. ræt, rættæns, flt rættær. — V. 1, 3 guz 
ræi; 2, 27 kuHings rast -- B. 2, eOj kotiungs r. 2, 22, jfr. 8, 
46- og 64; 2, 16 skrives ræth: a the øaiAæ reeth yvi ban at 
.gaaaæ; ligel. FL 7 i ikæ rsotk. 

r«Bt (S, rsBttær) isl réttr (ret) fcigtig, retfærdig, lovlig 8. 8, 11; 
4 20 mæti r»t» o: med rette (ikke no., men faf. intetk.). — 
J« fort. Ipflfhssn akal v»ræ vsst; 1,^ 88 rættæ mætt. — V. 2, 47 
til ræt mal; 1, 1, 1 then rætæ logfa; 1, 2 thet ær rætist; 1, 

' 16^ mæth rsøtæ. •^ S. 1, 38 mætb rættæ. 8om bi^d: 

ræt — rættæ (rættære) — rættist, rættelika og rætlik, 
rætælik. J. fort.; 1, 28^ 1, 18 og' 2, 6 kunnæ ær rættæ 
(rettere), ^ E.2, 21 rætælik. 

rætlasæ (af ræt og løs) contumaoia, trods mod at opfylde. en 
• • forphfftelse eikr at indstille 4\g p& tinge, idet man modvillig n o s¥ 
udebliver. S* 4, 9; fSf, 2, 42'kiinangs ræt ma vithcer kuinmæ ^J'' 
for rætløsæ; E. 8, 61. ^ ^ ^,^?. 

r»tokjel (af ræt og skiæl, s. sldal) FL 16: retlig dom, af- 
gdrelse. 

MBtsfeyldik E. 8, 80 (lovlig forpligtet). 

8* 
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JtætimTf isL réiUri, rettens hsandhttver, i .de gL nonkeJbf« 

dek om .gyssekfiandfiii, dele vm dominfirrn, brages := gmlkmrth. 

J. 2, 63 (dommer) = rætæ r 2« ^ eg 86 (Petersen: rættæræ, 

om kongens ombndsmuid). findnn i 16d& årh. brnges „retter^ 

^ i denne betydn., s. Molb. gioss- IL 78; jfr, K, Anck« -om 

i'^f93 retter-ting (der boldtes af kongen eller en i hsns sted]^ 

— . m^tn (r»ttn)j isk rétta (rette)i rede; r. nt o: tilbegegive det 

, /.// med^lffet ^tagneF domme: J. 8, 28 knnnng^ rsetasr yrser ham 

9W. l/l/miHCA (yyør hans hid^; 2, 68 og 77 r. for ham (udrede bøde, ^ve 

/SI * J... ^1 erstatning); fort, land slml rsettssa æftisr tben logh; sknves 

)\MA^iAiMMlUMMA,jf^^ <jod.) 2, 47 og »1 ræUs. ^ V. 1, 6 ræta fora.aim 

^.tyi' hærskap (forrette sin gerning) = 1, 12 rethte; 1, 1, 6 Tætæ 

-^ . nt (udredBi) betale). — £L 2, 8 a konnng at rætss yyi hattun 

(domme). — Hadersl byr. 28 rette yver. 

Jtmthmm^ .isl. hreéssk ^ræddes) frygte. J. fort. r. thet 

ratmåæ (ræ.salæ Flensb.), isL hræosla (rvdsel) frygt:. J. fort 

gus r. o: frygt for gnd. 
réktmp isL rælrt» (rø^) bssre omsorg for, besorge. S. 7, 4. 
r«rse, isl. hnBr% hrnra (røre). E. 2, 86 r. ▼ither (røre Ted, 

berøre). 
røtH (rød) som tilnavn Oldon. 68 Jacobus r.; 95 Nioholsns r. 
t .^ r«Tæ. ist raufa (røve) J. 2,f39; 8, 24 og 68; FL 122. — 

N^'f røveræv isL rikufari, gi. sv. rauferi (røver); skiprøvær FL 

89 (sørøver). HadersL byr. 34 skrives rover (en røver). 

S. 

Mit isL så (s&) S. 4, 10 sa ior>, 9, 19 sa nm^ sinnL — J. 8, 16 
thær sa skiuæ (som skal sås); 2^ 72 thær hin arthæ ok sathæ; 
sstd. sar. — Y. 3, 4 sathe.og: sithæn saat ær snm føme — 
then thisr annsMs havær saat, mistæ sin sath. — E. 2, 68. 

Mig^ln er en sikkert urigtig laraemåde i Flensb. ood. J. 2, 48 for: 
k sæth eller sæthæn, som. den gi. d. udg. også har; en anden 

kesemåde skathæn erikke god. 

Mli^h V. 1, 1, 18: æe af nu sagn = æk havær nu sagt = saght 
J. 1, 23k men 2, 9 sagh, s. Lyngby, udso. i j. L 30, not. 9. 
Om saghu S. 7, 19 s, sæghæ. 

M9^gBLf isL sogn (81^ — ) sagn, beretning. £. 8, 62 sagn til at 



gøræ o: ffore indberetning. 
mmik, isL sok (sak — ) (sag) flt. sakær oa sakæ — sag, retssag: 
S. 5, 28; 11, 7 han ær s. gifs, 13, 6 søkiæ s., 3, .22 svaræ sak 
elL sakum; 4, 13 fore thæs s., 4, 11 fore minnæ hæft> s. osv. — 
J. 2, 40 givæ s. (anklage); 2, 9; 2, 59 og 3, 64: hin eL then, 
thær for s. ær o: indstævnte, jfr. Chr. 5.s d. 1. 1, 2, 18 den, 
som for sagen er; 3, 64 tl^en^ thær s. giuær o: ss^søgeren; 
1, 1 for s^ (Flensb. for saknm) \ Hor KlbI^ = V. 1, 2 
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fom børntakæ; 8, 5 for sin hmiåh sak«; 9, 1 hmt^¥ea^*% 
14 søktD Mk; 9, 16 girm «.; 2, 18 hin tkier sak Tartknr ffivæn. 
— Ordet skrivet ofte tao of taok F\. 14 saak; — £.- 2, iO hin 
ær tak sikæ^; 2, 42 hin «r aaknn giv»r. — I saminensætn. 
lø'ghærTitsaaoh. 

saMiiMi, isl. saklauBS (sagesløs) uskyldig, som biord sakløst 
S. 7, 11; J. fort. sakløse mæn; % 12; H, 22. — V. 9, m-- 
E. 2, 18. — S»U. kirkeL 

saksnrkiøDre, saksøkir (af søkiæ) sagtøger. S. 7, 11; la, 4. 

mal, isL sal (salg --* af sæli«) orergivebe, siges om 4é ti« -éUs" . 
linger eller, tenniner, hvori drabsbødeme bleve eriagte. Si 6, 
1. — J. 2, 22 flt. salæ (i norske lov salMlag); S. 28 tva sal, 
tkær ættebot hetttr. — E. 1. 89 (saal); 2, 9. •- Fl. 68. 

salkm, af isl. salr (sal, værelse) og salhts (værelse), nævnes ^«:<S4aK 
JP. -2, '98 i bondæns iathæ æth salhus æth i andræ hns, thærW^^^^A^ 
æi ibr las fory — hvor d. gi. d. ndg. gengiver det ved salse,^ f^-^i»*^ Af/z/ 
der er beholdt i den platt. overs., 'og som Ostersen Veylle 'fT: 
.884 forkl. som „bondens ildhns, hr^di han haver- Mife, ' 
brjffgers og kølne, hvilket hus gemenligen tilhikkes med træ- 
kliaSrav, slider, hvirveler af træ gjorte eller med )|Fse isfæ- 
nagler og ikke med låse**. I dokunlenter £Hk' 1610 omtales 
saishu^ som beboelseshns, og i samme bet. bruges døt¥nd^u 
' i Jylland, hvor éet ogsaa lyder „sals, sahe**. .J. ^, 98^-éøt 
åHså :- • ^eboebé?hn8> hnsiejKghed; -J^- •' • **frr9ZUi^' * 

salt, isl. salt (salt) ¥V 42; sait^otft sstd. 49 (saltbod), salt- 
væghæls mA. (afvejen af salt), saltpund^Hiidøltal/b^. 7: 

Melié, xsL sal, sala (salg) — egl. det samme som sal. S. 2, 2 
(salg) af sæliæ; E. 1^ 86 i køp ok i salæ. 
n** bruges ligesom isl. sam — og nydansk sam — til niange 
sammeiisætii. for at betegne en forening eUér foi1)indelse, 
således i S. samfrænder (felles sls^ninge) 1, 27 og 2B 
(yngr. hdsk.), samfynd (^^nnd) 6, 16 (samkvem, sammen- 
komst), samfæt»ræ 1,27, sammø|>ræ 1« 27, samsyskini 
1, 28, som nb^elige tillo. (sOm har fælhs ISader, moder dl>i). 



— J. 1, 16 samfrændær; 1, ILjjtamsyskæn ; V. 1, 16 
samfvænåæir^ skrives Fl. 8 samæbfraerndBor ; !^7 3, 46 sam- 
fund og s am vist (= samfund, s. vist)^ Hadjersl. byr. 23 
s<amhald;>E. 1, 47 sambrøthåer; 1, 17 samsyskæn. Særlig y ^^ 
må mærkes samsæt æ J.^S, 66: sum the varæ fjrrræ samsatæ />J/^' 
um — * af-sat (enig) — aftså enitfe med hinanden, intfbyrdes, 

Si 1| 58satip nm — ); jfr. Yitbertagsr. „sammensætte**, og 
olb.' glosar samssst, sinnsættig. 
nsiie, samæ, isl. samr (samme) i mange forb. S.'4; 11 |>æn 
8.; 2, 2 )>æt s.; 2. 29slikmr s.; 10, 4 s; land oSv.; 6, 1. — J. 
1, 1 thtet samæ; 9, 104. — Y. 1, 1, 6. ^ £. 1, 49 såttiSS^Mkd 
(på samme måde). 
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sam^n« ifll> nuBBjan (til Bammes)) 8. 4, 41 bo •.; 4, 
9. og liO »gbflB bfi4 8«; 1, 7 komviK «. (nfend. i«gteakali)f '4, 6; 
sk. kivkeL 10 øvierise sTndiBr . nUier Mmmem o: iri dei ekal 
bryaea alfer ikke. -^ J. 1| 6 aanftb;. Y» 1, 1, 17; 1, 16; fi, 38 
E. 1, 1 havæ børn samæn; 2, 36 gangæ a. (gro Bammen — 
om bIbp). 

mpåm9 »1* samjaa (aaooJe) =s salaa. J. 1^ 6 ssitmiBa hion 
(stiftes ægteskab), nvad der om manden hedder kvennæs 
og ow koneji m«Bn»s. ^;#. . » , 

jIMMBtlly- iflL BUmnadr, af aamn« (tamling) navnliff samtta&» 
rottelae for at. skade eller drtsbe en^ i de-gLBT.iOTa sam- 
sing, altså n«irteti^=3 kærHwrk. J. S, 28. * 
Muidflør. s an, isl. Banwr (aasid), inletk. sat, isL snbk: sand S. 6, 



2^; sivWg 5, 28. •*- /. 2y 26r mæth aaninævki. — /l^^ 14 
/ then thisr hm vet aan vserss; sann« iartægnæ; ^3^ 2 aat o: 

/i hiAvøty^^^^^^rtl. sandt. -^ £. 1, 33 spør umoI haa aem døtha«; å^ 84 ssnnær 



>^^ Ysi d't (sandere); Batd. sannæ umbh. . . . 

/' MWy« M^ soBgr {fa»g*} (saitg)' fi. 3, 62 sanga tioUar (attteføsangs 
tid) = ultsettsaAg. . r < / 

MuUw« isl.« sanka s^ aamkft -(sanke) -^ af sam -^^ samtle. S. 6, 
1« Hadersi b|^r< 19 med sieuiket Idelpe. 

laanmwt isL satina (sande) bevise neifei aoas aandi 8. hf 6w 
iMiaQit4«'Bann«sndsS| isl. aanrnindi (sandhed ^ bevis fer sand- 
heden) S. 4, 13; J. fort.; Y. 3, 6; E. 1, 88; 2, 48; PL 101 
sannssnd ieth o; sandemands ed. i : - , 

iia»Hil«MaM^ isl. saanaéannadr, sanraanarmaflg i Orågås : med- 
edsmand (sandemand), egl. sanddra^ »rli^ mand, jfix £k I, M 
sannæ mæn, demæai i J. 2^ 1 (hvor offia nævnes- sanneend 
eth) 4 edavome doimnere, veredici; FL 23, Der var^d i 
hvert herred, som kongen udnævnte på livatid til at domme 
om- vigtigere sa^; de edfæstedes ved embédstiltnadtiae og 
svore .desnden i hver enkelt sag. Om den. Mnere farag se 
Chr. 5.S d. I I, 14^4 

nuVf isL sår (såff) a hs 2; J. 2, 12; V. 2, 6.; B. 2,a»; Fl. 70, 
jfr. baps»^ h<^-, va^væ«, valJæ^aat.. 

nwrv iaLsårr (såret): 8. &, B (ynf. hdik.) gøM^onan sar: kan 
enten værei „såret** elL oftfaiites som nøé^ så at man* er hf. 
(infligei« aliooi vtdnus). J. 1, 68; 2, 2; -- S. I, idø akrevet: 
sanr* 8^ 49* • - • 

MinwJkøt, isL*sé£bætr (sårbøde) bøder for tilfilet aår: & 5, 19 
og 33; J. .^ 36 saræ bøtær; Y. 2, 18 samboi; 2, 31 sar- 
bøtær; E. 2, 12; FL 70. r*« Andre sammeniSBinj ate bara- 
•iffr, isjUsårafar<fånng); flftriamal oa saræaak- <sf^ mn d hr> s 
sars^wun E. % ol, »hveroin s^ dkim« . . 
Hmr, satt, isl såUr (forliprt, forsonet) 8. 4, 4;^, 29; J. 2, 22; 
2, 30 s. vith — ; 3, 6 varthæ um satæ (bUvaeniga <nn); Y. 2, 
8; E. 2, 63 og 72. Jfr. Chr. 5.s d. 1. 6, 9, 3. 
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E. 2, 77 sathiet 



mmth (sæd) V. d, 4 s. 9mth. 

sathlie, isl. Bodlu (tiidle) liegge sftdel på. 

hest, Hadersl. byr. 7. 
•athæl, 8ft4»alr ial. tSAoU (sadel) a 6, d; E. ds 26; Hadcrtii 

byr 6 sathell. 

se, isl. sjå (se) syne; S. 2, 16 se logh d: modtage ed af Ml»d* 

parten, hvad^i Yestg. L h«dder sea e^ Ghila|>. 1. sjå (hejti^ 

eid at e-— m (modtage ed af en); 6. 5: J. 2, 96; E. ^ 51; 1, 

8^ 66 kigh; foræ sik at se o: have tordring på (at nogen, sent 

^ sigtes, ¥ed lov skål befri sig). -*• J. iort. ihe ihaxr Ihendis 

bok ser (élL se); 1, 3;. fi, 98. — V. 6, 1 the se for- tuth; 2, 

41 bondæn se siælf ; 2, a — B» S, 90 aaghæ er fortid af se. 

m^^km 8. sigh«. . 

•eiJKell^ isl. ssffl (sejl), jfr. sigke. HadersL byr. 29. 
sellænæ s. sæJiæn. 

MM« isl. seinn (sen) langsom. £. 2» 72. 

•1iffinr»Psritarvir,ii»lvir, isL sjålfr (selv). S. 2, 18 siaif^rv 
/ gsif. sisBivan sik. -— J. 1, fiO og. fi2 gør sik sialf bam; 2, 22 

/ it. siaUæ; 8, 30 i thet siaWæ ben.^— V. 2, 34 sialf = syælf; 

\ ^ 3, 12.8i«lvær. — . B. 2^ 51 sialf. — V. 1, 20 sinell; 2, ISawstflr." 
flial^ isl. sål (sjæl) J. 8, 45. — sialægift, isL sålagipt (sjæle- 
ave) J. 1^ 39; dr 45 om hvad en på sit yderste sksenker til 
kirken eller gads ære, fromme, gaver til de fattige osv«; E. 
1, 32» ' . 

(siall), isL sehp (Ml) sæHrand. J. 8, 62. 
sialansfaræ loeh (sællandsk lov) V. 1, 1, 1 = sialændzfar 
log^ a, 10.- Oråei sællandsfar (Sællænder) findes på.Ifli.ii 
^omm. S. XI, 300 Sjåkndsfari. 

sæng, isl. sæng (sæng) S. 13, 1 og. 2 (hf; siai^u); Y. 
3,"12; E. 2,51. Jfr. Sæng; 
siatæ, isl. sétti (sjætte) S. 4, 14; V. 2, 17 siatæ mans eth =i 

sætæ, sstds. —* af d. fø^. 
stox, siæx, isi sex (seks) S* 4, 14 (skrives:, s i ag hs); V. 8, 12 

siæx; E. 2, 88. 
mimiLæwtmr S. 8, 1 (seksåret) ogsiæxæring (seksåret båd) E. 

8t 56^ isl. sexærr^ sexærinør. 
sig^liæ, sighiæ (se^æ, sægmso« sæghæ) isl. seøja (sige) — fort. 
tilif. sagt, saghæt. S. 8i,'8; 5, 25. — J.fort hvat loghsighær; 

1, 2 (Flensb.) sæghæ; 1, 38 sæfj^t^; 9, 60 s. sik af borffhæ 
(frasige sig borgen, kavtion). — V. 1, 2 seffhær og vi sæghiæ; 

2, 6 vi sigkæ; S, 2 seghæ. ^ £. 1, 84 sigluæ. 
lO^m, isL siffla . (sejle) S.. 8, 60; FL 85; sighling (sejlads) 

Fl. 93 ; sighælboon Fl. 94 (af siglæ og buinn, beredt) rejse- 
færdig. 

øiik (sig, vandsamlig) Oldem. 105 ager oaæn s. 

sik, isl. sik -;- sér — sin i (sig) hf.: S. 1, 6 og 3v.l6 sæ, se, 4,. 7 
(Had. hdskr.) sik, gstf. 5, 1 sik, ejef. sin; Sk. byr. 12 hemæ 
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at sin; S. 7, 2 til sin, 8, 12 sin. i mællin osv. — J« 1, Sftnk 
(hf.); 1, 8 mæth sik. » Y. 1, 1, 10 miøth sik; 2, 86 tiLstk 
(sicb). — E. 2, 82 sic, sich. 

li^ isL simi (sime) bånd, snore. Dat brages også sr. B. Il, 
. 9 (yng. hdskr.Y 

øild, uL sild (sild) FL 98. 

ftilf, isL silfr. (sølv) J. 1, 86; 2, 5 mark siift; Y. 2, 1 og 9; 8, 12 
mark silf elL silfs. E. 1, 80. 

•il«B, isl. seli og sili {»ele) S. 8, 26. «* M tø t mtm^ yu ,,^^ 

^ wiB— «it^ isl. sinn— sitt (sin— sit) S. 11, 1; J. ^, S m^- fa^t^»rn« ^' 

^^«2**-«<^ 4jk. 1^ l%3aint barn; fort. sit ægbæt; 2, 31 nnt fæ. — Y. 1, 13 
sit barn; 1, 1^ 12 sin børn. 

øinni (sinnæ), isl. sinni (sinde) gang. S. 14, 4 eno s., amrab s. 

6, 1; SLrkiAl. 21 fiær|>» s. — B. 8, 41 the sinnæ (dan g»g).12r^ -r^ 
— PL 64 iæn sinnæ. .. '*'*'^^ Z^r. 

sio, syo, isL sjor (sø) Yald. jordeb. 41, 50. siotoft Oldem. 100. 

situe, sitæ, isL sitja (sidde) S. 8, 14; 11, 1 s. kvær o»;Uiv« 
tilbage, forsomme, jfr. qvær; fort. -Sk. kirkeL 9 sato (de sad), 
forest. fort. S. 9, 5 saie.. — J. 1, 8 sitæ, Flensb. sitie, men 1, 
29 sitiæ ; 1, 3 forest. nut. sitæ ; 2,. 60. opholde sig, bo : thsst 
hæræth, thær han sitær. — Y. 1, 1, 3 sitiæ; 1, 2 sitæ (de 
sidde); 1, 19 thær i sitær. — £. 1, 2 sitæ; 2, 64. -- FL 58 
sitæ (de sidde). 

sitlif isl. sidr (sæd) skik, sædvane. S. 7, 9 (jng* hdsk.). 

øitliaB rarth (af sithæ, isL sida, side) sidegærde — møds. 
hovsErtii^th. J. 8, 57. 

sititæn, isL sidan (siden) siden, fremdeles. S. 8, 5 sitiæn ær 

(efter at) = S. 1, 6 si)>æn alene. — J. 1, 6 (siden efter) ; 1, 7 

og 80; 2. 6 og 51 (efter a^. -*- Y. 1, 1, 1 sithen han fki 2^ 

r/'fC v^£ 1 8- ^lan havær køpt; 1, 2; 2, A sithen ær (efter at). — E. 2, 

ijTlfTV. ^ g.^jy^^ ^g^j. ^^ ^ FL 8. 

sitliær, sithærmer, sithærst, JsL sidarri, sidarmeirr, sidastr 

(sildigere, sildigst, sidst) mindre. J. 3, 28 aldær thyt sithær 

(andre: aldær thy s.) o: ikke desto mindre. — E. 1. 81; 8, 

48 og 49 thes s. (desto mindre)^ »y tbes s. t=: aldræ tkes.s. 

8, 31; 2, 55. sithærmeræE. 1, 88 (senere); .2, 48 og 74; 

at si thær 8 te 8, 62 (i det seneste) =:: at minztæ. 
siM, isL Bjau (syv) S. 3, 15 og siuttdæ, isL sjaandi (syvende). 

J. 1, 29 (siv) og 1, 28. — siu tiugh o: 70 Sk. kirker. 

efterskrift. 
sink, siukær, isL i^Akr (syg) S. 8, 20, jfr.'usiukær; J. 2, 109; 

Y. 1, 5 sink = 1, 21 synk; 2, 44 siach; E. 2, 51; 1,M gytf. 

siakæn; FL 11 skrives si^rk. 
siukdom, isl. sjukieiki, sjuknadr (sygdom) S. 2, 18 (hf. siuk- 

domæ istdf. —mi); 4, 20. 
8i«k» nttftkg (af sæng) sygesæng. J. 1, 50; 2, 7* 
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wåmKkf i«L vfn (syn) skaen. J. 2, 107 kom« i 8. Tith o: komme 

til at 8éf f& 8>n på — . 
fiiHmøBSy isL s^aask (ayaes) Y. S, 8; haacUel findes E. 8, 57 

. syun o: 8]r«nn (siiuMs); 2, 42 syunt. FL 66 siynt. 
fllfelTir 8. BiaUier. 
skaar (skår, betegner vist en enked for engbonds udmåling, 

måske et stykke, hvorpaa k«n avles et kos hø) vOléenu 64: 

in ringxæng 4 s.,, a børstæng 12 s., a strængi 2l3» in 5 locis; 

79: pratum S plaustratoram feni videlicet 8 8.; 27:. nnum 

nratam coatinens 14 s.; 98, 
«diAb»ili (findes ikke i grandsproget, men hentet fra t^ V >^^ ' 

schabe, lat. scabies) skabet, befængt med skab. J. 3, 55. 
skaft, iBlU skapt (skaft) FL 119f jfr. ska^ft. 
UkaflteféAher (af skaft, der i svensk folkespr ;. bruges om sæd- 
strå, sædstængel) kaldes «ndna i Søndeijylland foder, der 

består af strået med akset, på, iaasr af havre. HadersL byr. 87. 
skajrhllsk, et slags fisk i handelen (af skagh, skak?) FL 98 

Jfr. Vidsfc »elsk. oi4b. 
9kalp9 isl. skalpr (skede til et sværd) FL 119. 
«kaiB, isi; skomm [skamm-] (skam) J. 2, 44; Y. 2, 18. 
»kamkaldæn E. 2, 67, af skam (skomm) i bet. skade, ogS^^^^^ 

haldæ, o: anserløs, fri for at betale mandebod. p / • 

9kaiHilflaGr, isl. skammr O^ort), som biord sk.åmt S. 4, 17; 

hojere grad skæmbær E. 1, 8i8. 
skaanmir (af Skåne) skåning, indbygger i Skåne. S. 5, 16; 

som tul. findes skaansk. 
skaPf isL skon (avldem) E. 2, BS; jtr. Vidsk selsk. ordb. skab. 
flkapaa, ial. akapa (skabe) forme, tilskære tpj: skapæt klæt>i S. 

7, 8; Sk. kirker, efbersk. (Thorsen 8. 265); J. 2, 94; E. 8, 40; 

A. Sonea. VU, 5 vestis ad nsiim necessariam informata. Fl. 

119 skapæt^ klæth. 
»karth'9 isL skard (skår) ^ af skæræ (jfr. skærthæ) afgang, 

formindskelse J. 1, 49; E. 2,. 86 (sår), 
skatiløB, skal>e, isL skadi (skade) tab. S. 5, 18; 9, 22; J. 1, 

19 og 47; 8. 85; Y. 2, 82; E. 2, 14; FL 8 og 45. 
»kath«e|riald ifaf gialdæ) skadeserstatning. J. 3, 49; E. 2, 71 

skiathægiald; FL 100. 
skathælm, isL skadlauss, skadalaais (uakadelig) S. 11. 7; 9, 

11 <biord ska^æløst. uden skade); J. 8, 68; E. 2, 60/-^ men 

E. 2, 1 skatløsæ (skadesløs). A/^ifpn^' 

ske, i yoh nohoho nf (ske) FL 24. ^ yéOtSn- 

skenæ; 

j t Ye st 
økial, si 

J. 1, 50 akYal; 2, 51 sklæl; 2, 74 mæth ræt akial; 2, mtaHæ 

ham til skialæ (til at. domme ham). — Y. 1, 1, 18 (afj^orelse] ; 

1, 16 til skiæls (så at det kan afgores); 2, 86 førær til skiæls 



l»; isL skeina (beskadige ved rift eller skår), bruges også , .. 
^^^«^?0*Ti'Si.iaiM 2, 16. ^saM^V^^ V^/i^sve^ 

1, skiæl, 'skæl, isL skil (skdi) ret og skel, retrafgaretoe. / 
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(til afgpSrdse veé 4oni); 1, 15 og 18 fføi« them Mæl tttiøK 
læn (ret}. — E. 8, 80; 3. 60; 2, 21 til økiæto; 3, 66 sættæ 
ræt a »daL BøUdn. rede, 'riftigfaed (som i Ohr^ 6.t &«kh 
reo. 20; Ohr. B.s a. 1. e, ^, I) pascrer bedit £. 8; 89. Yidd. 
jordeb. 40 thettæ ær Bkial mæll« bondæ mavli oo kmumftgléf. 
Jfir. skilæ, skialnætb, — markæskiel. 

»kiallitlft (« Ma\) økeUig. vetfærdir. Haderal. byr. 16. 

øUaliMib^ skialniBth, skiaalnætb (skælnæt. wdalnæt), isl. 

^V-,*^ ^^. ?™'\*^, "^ (^Bkilielw) ii^ni^d, strid. S. 1, é. J. 

,y 4f jj 8, 12; 1, 1 (retsundersøgelse); 1, 18 ^rormær skiaiiiæd a, 

^'^^ ^*^ h«r» mykrt — -* (strid oni, liwr mcMt — ). V, 1^ \{%v\ 

^ft^ ^^^ 2r 1, 6- 

MUtfntéu ^^'^dklftæ^ isl. skipta (skifte) d«l^ afhænde ved' bortskiften^ h^ 
stemme, a^rore. S» 8, 2. ^ J. & 78 (omsbiflé)f 2/108 syftm 
i t« (dele og skifte); 1, 5 sk. arf ; % 89. — V. 1, 17 sk. theræ 
i mællæ (dele); 1, 12 skifUi the ^. ^ Bv 1, 49 barn skif- 
tæs ut, ■ ' 

sklftæ, skifti, isl. skipti (skifte) deling. S. 8, 11; 4, 6. — 
J. 1, 12 bæræ alt til skiftes; 1, 17 i allæ ekifkæ. — Y. 1, 17 
fæk i skiftæ. — £. 1, 81 tegæ skillæ a -^j 1/ 18 bo ssiksf 
skift — skiftæbot s. skutabot > ; - ' 

8kildii£:li 8. skrldvgli. 

skUiæ^ skil«, »kili, isL sh^a (skitt«) Snik og-Sfe kirM.4f 

sk. sik lindan o: unddrage sig; 9l 1, 28 sva mikit skil 6: så 

stor er forfkeilleii ; opersonJU med gstf. 4, 17 mftii skflvut 

(ere uenige); 1, 4 og 27 bæm skil nm; 4, 1 |iem skil yvir; 

4, 7 by eml vi^snr anmer; Sk. kirkeL 2(^ tkerri^ mælli& s. be- 

etemme, afrore. — J. 2, 40 anghæ nssliiiBgtbærmamefcekil- 

% liæ; 2, 19 (afsige dom) FL 28; npersonL 2, 7 skil sanændmæn 

a <er der uenigfa^ ft^ellem s.); 1, 8 skil vim; skil them um 

. . , , 1, 16 og 42; 1, 24 the skiliæs at; 2, 17 skdd Tith bot (fri for 

^^^ ' -- «^*4o'^^®)5'^* ^ wtbæ r tiflUffr,,*^ ftiflkili nt mfc li k. a , (btiWtwttfge 

<^^ derom). "-vTa, ao sum føræ ær um sfald ^afj^wi); b, 4» 

sBTmæn tun (de ere ueni^); 1,^ them skil at =3 1, It^^økil 

them um ; 1, 8 man skils -nik kunæ. Men stedet V. 1, 1, l4 for 

thæt skil man thast til at --* er forskrevet aH^ i de ssldil6 

hdskr. og rettelserne i alle de nyere THB^,>at man ikke kunde 

forstå det -- S. 1, 21 (jfr. Ohr. 6.s d. 1. 1, 16, 15) $ 1, 44 

skiliæ vlth sik (adsldUe fra sig); 1, 1 the skiliæs; 1^ 2 ær hin 

skild vith; 2, 7 skil man um. -^ Fl. 77. 

skllnæth s. skialnæth. 

skin, isl Bkinn (skind) FI. 98. 

»MwmtiaPy tysk schinder (skijD4er) Oldem. 74 £bb<» s, ^ 

øUoM, isl. tl^ldr (skjold) a &, 8; J. 8, 4; flt skiolds&B, 6. — 
skioldækøp (penge til sltjolde) J. 8, 6. 
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•kip, M, slnp (skib) B. «, 1 og 1^ J. %, aS; 8, m; Y. ft 40 tU 
tkips (om bord); S* 2, S5 (•<^ip); ^ ^ »ki pi eighe (fragten 
af et skib), tkiprætt (søret) Hadersl. hjr. 6^ 

•kipbrat, id. ^ipbrot (ddbbrai) J. 8, 68. 

økiple^k (af leghæ) skibsleje, betaling for at leje skili. PI. M 

•kipvumd (af man) skipper, s^fmand. FL 88. 

økippmmAt. tsL afafp^nd (skippund) Hatde^L byr. 29. 

fikipiMe, skseppæ, isL skeppa (skeppe) 3. 14, 8; J. 8, 8 = 
akinpp« Y. 8, 18. Det er 3= nonk malir, V. aåld. I^ 
landsskip. I Till. til Fl. omtalos bytkiep^ lands skiep og 
strokttiep (atrøjgen ricøppe?) Hadersl. «yi\'fii diger av.-og . 
litel sk. * ' 

sklpøfmm (af fiann, htdnlag) skibsladning S. 6, 1,' J. 8; #i^ 
skriyea Haoersl. bjrr. 5 skipferm og akipforme* - 

•kipø]ftæibim|r («f nafhing) J. 8, 5 sr: sknrtheaman, s. dette ord. 

økipaape4ia», isL ekipretda («kibar«de) et diatrikt, hris bøMdet 
tijaainmen k«re at holde o« udruste et lodingsskib. J. 8, 5, 
hvor det blot betegaer: akåbsmstaing. 

dkipn, isL ékipa (ordne) indrette, forordne. S. 5, 1; J. 1, 29. 

•fcipaBM', isl skipan (anordniiiffj bestttning p& et akib)' bruges 
J; 3, 5 og f^. em kele dat distrikt, ^er akal udrede et skib 
(s£ iumialag 1 Ohrv .&.& d. i; og skibsrede i norske 1.). Under- 
tiden er styrishnfh det sanuno^ men medens skipnn oprinde- 
lig sagdes om hele besataingen undtagen styrismandeli, be- 
tegner stynahafn atytiimandens atlMing som anfører, et em- 
bede, der med indtægt var ham forlenet af kongen. X 8, 9 
handler om, at mssn maghøa skipøn æi mmskcB^, og- 8, 18 om 
$k npkøpæ skipsM^ hvorved redøelen formindskes, når den ny 
ejei) ikke svarer sm 4ei. # 

skipiér^ isL skipaii (ddpper) en person, som hører til skibs- 
mcmdakabet. Ji 2, 116; flt Mvmr 3, 8. -- £L 8, 16. — Fl. 98 
skipesr og skipér. -^ iebenr. ok. 41 nauta dietns »kip her. 
^ 1, isL s^jol (sk;^!) skjulested J. 8, 66. 

tar, ial. skjétft (skyde) kaate, drive (om en hurtig bevstgelse) 
S. 9, 25; Sk.kirke]. 19. — J. 3, 4 (skyde med ]^); 8, 6ut8kot 
(om attsætte skib i søen); 2, 98; sk. thei ann»n mam »band 
(give en anden skyld for ^) 2, 97. — V; 1, 20 skyutsa ffåa . . 
(udstøde); 2, 16 sk. af (odakyde). — B. 2, 1 sk. ut af garthæ .^^^W^ 
Qage ud af hueet); 8> 22^ akiuÉe (skyde sig boH fral)T f^i ^ Uf^ ij^ 
slmtit rskutast); 2,. 51 (siqrdes ud, opasettesV; 3, 22akiutæ8/ O J 

bort (isL skiétask undan) slippe bort fra, unodrage sig; 2, 6 
sk. af (udskyde, ioitkaite), ^. S. 5, 9. Man FL 104 skiytær 
sin akiæl for — ae henskyde å^dretson ttl -^ 

skiæft 6. skæft. 

»kiael s. skial. 

•klRldipaia^ skiøllse, isL skjaAla, av. skalla (l^de, klinge,^ raiUi^ 
i Sk. orb. m. skaldra; V. 2, 17 thær< 1 muUagh skittldær 
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yyær;fing«er o: .»om i vaplkefadet rabler (nar det falder) øver 

finderen, jfr. moUagh. — E. 2, 89, hyor det samme omtales, 

Bkiøllær,.8kj«BUær. 
skiællii^li som bigrd o:.m9d p«t eg skel, redeligt. . Jl.lOfik 
idkiBeppBe s. skippe. 
sko^h, isl. skogr (^oy) 8. 4,^8; J. 1, 58; 2, 74; a,««^ V.^ 

86 (seog); E. 2, la Oldew. 15, 68 skugh. >-. #11:4191^1 o cd t 

Bor. rer. Dan. 6% 379. 
mtLoaflkØiif skoghhøg (afhoggæ) skovhugst, isL skogarhogg, 

ST 10, 4; y. % 42 Bcoghkøg. 
Akf^i^bæi^eik s=> hl^gIlæth» skogk £L 10, ft: skovhegn, 

indhegnet skov. 
fd^ø^liraiiL (af ran) »kovrem tyveri i skoven. Y. i^.48. 
sko^hæflæt (ikog^oth) — besl. m. isl. flå (fla^: aibarkning af 

træer i anden mands skov, alfiåen af barken;<pa tmer. •8.Ai,*5. 
«k#tt skut, af flkiutæ (skud, skyden) påekud, heMksråtB,. åndes 

også med formen skotæ, der falder sammen med skøtæ 

(skøde), ligesom isl. skaut, dansk: skød s= skøde, der. er isl. 

Skdytiøff, at skøde o : skeyta — > af skjéta (skyde), hvoHiliegBå 

hører skut (sammenskud); isl. tkot = s key ti o: slmdvålMa; 

— Hadersl. hyr, 6 skott. — S. 9, 25 skut (skyden, kasten), 
hvoraf skutsi'arn. — skutabot 18, &er: sammenskudsbøder 
(for drab), der i nogle hdskr. er gjort til skiftæbot (bøder 
.at dele meUem slægtninge) ved misforståelse af afskriverne. 

— skot, også ekat, afgift SI. gi. str. § 87 colleotaauæ akoot 
dicitur^ Oldem. 8, 28 debitvm jnris regii, qvod mrenses 
^usørsæt appellant, urbani vero skot et qnssrsæt vooant; deraf 
skuigardli, Sehlr s. 49di, den gård, kvor kongens embeds- 
mand boede, og hvor skatten s&lde indbetales. — J. 2, 106. 
akot og skotæ: bmstar hanum skotæ oz noget,* han ^kan 
skyde fidg hen under, holde sig tilj 6g biuthæ skotæ. — Y. 2, 
18 for wtæn alt annæt skot (henskyden, henhoM, overførelse), 
hvor Sk. orb. m. har stut ot stuth (s. dette ord), ^ifl. 2, 
61 skut ^enskyden, udsættelse)* Jfr. skøtæ; skut*oui. «lag 
vatiiæ skat £. 8, 15. 



iJiiOtlUB« isl. skoda (skue):betrag[te og bedomme. J. 8, 65. 
•kra^ asL skrå (skrå) skind, skindbog, .hvori noget optegnes. 



;Tt: 



flA*V- ekriftlig bestemmelse, Fl. overskr. og tillæg;, denwsst: jæm- 
14-Wi.*^ plftite (endnu således i nørskX der bragtes ved jæmbyrd; 
Etoflk. 250 tpoda skrår ok aamia svi faderni sitt. S. 5, 88 
foiklares det ved plovjærn (?), i det Tedkommende skulde gå 
>. .på 12 gloende jæm. Jfr. Sæll. kirkeL .og fikJ kirkel. 12 og 
A. Sunes. V, 15 og VII, 15; Grianms deutsche rechtsalt. 914. 
Rosenvinge gi. d. love 1, 68 fejler. 
skreddær (skrædder) Oldem. 69. j . -»r 

flfcvil^'isl. skrlpti(skrift>Sk« kirkel. 25; skrifte^ s^ddbeileialeke, 
der hægges for præsten. Sk. kirkel. 21. 
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måaritttm^ iirL skrlpta (skrifte) bekende ris synd fof pnesléii wf 
underkaste sig kirkebod. ». 13, 9; J.3, 97 skrifthse. SælL 
kirkel. " *i>i * 

sJkriiiy isl. skrin (skrin) kiste, ørk: i skrin Issg^s (skrinlæggres) 
SælL kirkel. efterskr.; E. 3, 19. . >* 

skritliiB, isl. skrida (skride) gå. E. 2, 60* ^- «- ' ''^ 

sIuiTæ, isl. skrifa (skrive). J. fort. skrivttn i logbætf; 3, 45. 
E. 3, 40 skrivit »r. FL overskr. 

skratliy isl. skrud (skrud) prægtig dragt, ornat (om præsten) 
Sæll. kirkeL 

skvf s. iortbæskuf. 

skidflB (skole): nutS. 1, 1 skal, 1, 12 skulu, fort. 2, 5 og>4,4« 
skoldæ, forest. nnt. 5, 1 skali, fort. skiitdi; J. fort.; 1, 4; V. 
2, 8 nut. flt. skulæ.; 3, 12 bvat skuldæ banum tben tbræl 
(bvad skulde den træl.bam, nL være til, en elleptisk udiryke* 
måde, også i nuv. dansk). FL 8 the skul syæær. 

sMwFtliesiliflBilu skyrtbæsmæn (afskora o; optælle, mønstre, 
udtage; isl. sKurdarmadr) •). 3, 5 og 12 sættes de som = 
skipsnæfninge, men navnet bragtes senere om udtagnef • yoM- 
gifCsmænd: skursmænd. 

slOit 8. skot 

skvts am (skueiam) af skiutæ, et slags jærnbyrd, bvorved det 
gloende jæm bares ni skridt frem. S. 5, 88; 9, 25. Jfr. A. 
Sunes. V, 15; VII, 6 og 15. 

skyiUe (af skiufæ, skyufvæ) skuffe, skuffe bort, rydde tilside, 
skaffe bort, forfølge med exekution eller udpante: i de gi. sv. 
love Bkofla, skiufa (forjage med magt). J. 2, 22; V. 2, 31 og 
B. 2, 22. . 

skyld, isl. skyld (skyld) brøde, beskyldning, skat eller afffift. lij^ ^. 
S. 4, 11; også SchL s. 432: for guz skyld; S. 1, 9 (yngr. hdskr.) SU^. ^.i^^ 
for then skyld o: for — skyld, på grund af. — J. 2, 80j 2, /^^^^ / 
72 (værdi, erstatning). V. 3, 12 (skyld, brøde); 3, 6 allæ ^^ T^'^< 
skyldæ uppæ at baldæ (bære, udrede alle byrder, skatter). ^ 

E. 2, 6. 

skyld, skyldær, isL skyldr (skyldig) forpligtet S. 1, 11; 15, 4 
Sæll. kirkel.; beslægtet (ligesom isl.) S. 5, 1 sk. at giaidæ; 
5, 2; skyld 9, 26. — J. 1, 28 æm skyldægb (lige nær be- 
slægtet^. Jfr. d. føls, 

skyidli^n, skildugn, skyldygh, isL skyldugr == skyldr 
(skyldig), jfr. skyldær. J. fort.; 1, 26 gjald skyldugh (skyl- 
aig, som skyldes); 2, 10 ær tbæt skyldugh at dughæ banum 
ækki; 2, 114 sk. at varæ angærløs (berettiget til); 3, 40; 2, 
14 skildugb. — B. 1, 34; 2, 26 og 66 (skyldig, forpli^et}; 1, 

2,41 ^, _ , 

mer Viser, at ordene skyldær og skyldugh (gennem mange 
ændringer) smelte sammen, også i betydningen. 



ikildugh. — B. 1, 34; 2, 26 og 66 (skyldig, forpligtet); 1, 

3, 7 (berettiget til); 3, 17 skyldvffh == 2, 2 skuldigh = 

2 skyldær = 2, 26 skuldær = skyldiph Fl. 96. Disse for- 

m mange 

yGoogk 
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nåLjWkf mL dqm (9k6m) fotttaikd. J. s, 65 thiør fllcyii k«»tti(ktB 
^konne, bedfinnfte) :=x kl kensa skjiit viU skyn 4 — . 

skæft, till. af tkæftæ, isl. skepta (skæfte) sætte skaft (ial. tkapt) 
jfL S. 7, »økwlt øxæ; E..a« 40 skæft #us. ,sm . 

skæl s. skiaL 

sk»Mib»r s. skanunær. 

skippywB 8. skipM« ..] 

skær isL skirr eU. skærr (skitf ) ren, ntkyldig. S. 6, 88 var^æ s. 
(Y«d jærnbjrd) ; Y. & la. 

skærskntæ, isl. skirskota, gi. sv. skirskata (opfordre de til- 
stedeyærende til eventaelt at yidne}. S. 9^. 18; 10^ 8. 

ékmwÉååm (af skæræ, isl skurA d: skar, det at noget mangto). 
J. 1. 46 og 66 oniiQin skærUiær af liy »: fomindskea. t«^r 
af, skorter, jfr. isl, skorta. 

akwviey isl. skira (af skær) rense^ gore eller erklsM'e for ren, 
uskyldig. S. 6, 88 sk. sik o: bense sin uskyldighed; 6, 1. — * 
£. 2, 61 (frikende). SæU. kirkal. skæræ k^ w.ttio Irnkf- 
garth. 

mkmræ, isL skera (skære) afskære, afmeje. S. 4, 10; 9, 17 skæræ 
akær; 11, 12 skyri. — J. 2, 48 skær akær up; 2, 72 skal hin 
skæræ (afmeje); 8, 47 skoræn. — Y. 2, 7 skæræ; 2, 4 skorat. 

•katulnirn (skøcbung) Oldem. 86 jus qrod didtur e. 2f^XM ^ 

ske^iey isl. skant (skøde) s. sko^ Det heteandr eeL skød på 
en klædning. S. 4, 17 haldæ a s. 9: holde i køberens ud- 
bredte kappe, hvitt:et sagdes om vidnerne ved skødning; .4, 16 
s. varliær sanimæn lukit o : fliden af køberens udbredte kappe, 
hvor sælgeren har lagt noget jord, tages saaunen, så at købe- 
ren ta^er det deri lagte jord til sig; jfr. A. Suses* lY, 12, 
hyor dimisso pallio betyder dei saiame; thi efter handli«g«na a , ^^n 
k1 ici^ fuldendelse lod han kappen falde. — J.2, 93^skøtæ o: skøde, j- '# ^/. 

^ ' lømmel, det man kan skyde sig ind under. — E. 1, 18 skøtæ 

= 8, 3 skøtning (skødning) der også findes Y. 1, 18. 

sbetift^ isl. skeyta (skøde), jir. skiutæ og skot. At skøde bet. 

den symbolske sælgen, bortgivelse eller pantsættelse af jord, 

idet sælfferen læ^er noget af jorden i en flig afmodttigereaas 

kappe, der af vidner holdes udbredt, hvorefter modtageren 

tager det tal sig. S. 2,. 9; 4, 16^16—17, hvor opså skøtæ- 

k/MÆ OmtMifå/ vitJii forekommer (vidnesbyrd om skødning). J. 1, 84; 3, 20 

^ilui^Uc ^^ ^ (bortskøde og tilskøde); 1, 21 skøtæ thet (o: burnet), 

2r'**'*«*^«'7r hvat sum han vil thet giva&> ok sva myket sum skøt varthær 

— Y. 1, 18 han skøtæ ok hun kaldæ a ok givæ ia vith: 2, 44 

og 46 (scotæ); 2, 18 thæt ær skøtæs til sognæ (hvor Sk. orb. 

m. har skind as t til søkna). — £. 1, 18. — Fl. 103 skøtæs 

a thingi. — Yald. Jordeb. 89. 

ftl«, isl. slå (slå) S. 9, 17; Sk kirkel 6 sla græs; J. 2, 
48 sla æng; 8, 65 sla pænning (slå mønt); 3, 47 slær manz 
kom; 2, 36 slår manz hæst. — V. 2, 3 slær = slår 2, 6 = 
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elår 8, 13; filMhiBt, 8li«faiini %, B. ^ K 1, 89; 2, 17 slås; 
2, 42 slogh. — FL ee •isnr« 

fll»te»M4, »1. Blftgtrandif n:; tlå (tlå) skodde =s faUstvek,* amt 
rihen i søslaff og finstniftøtforivKr ontaloi det KongBakuffffs. 
». 80 ed. Chrat. 

måmkh, isL sl«g (sla«) «tød. v. |, «. 

mMm^ isL ølikr (slig) lignende: 8. 9, 99 bL saaHi) forord. 1916 ^^> ^>V/ 
§ 1 Blik tu til o: det nævntes dobbelte værdi: a 7, 8^ 5, 22. T^^T ,rf^ 
-^ J, 1, 68 slik øamæ* logh. —X aiB slikt nafii; 2, 99 iiikBe ^;^ ^ ^' 
gærmngæ. — B. 1, 19 sSt. -^hu^^r ^^c^^u^u^.^^ -^STi^. . /? <,^ 

IWUPP«, ieL sleppa (øUppe) J. 9, 63 sL bort (undslippe), ^^ff^^ '^/'^'^/. 

sliunfæ, isl. slyngja, slyngra (siynffe) kaste ud. É. (9) 61 

lri«kini^9 sløkiBirith -^ findes uike i ffmadsproget, UgMMtti 
oprindenen er usikker. G-1. sv. slokifnlls synes at vise,' «t 
den sidste del kan komme af isL feiUa, uatalt fridia; den 
første .del er måske af slægr (listig, ann), jysk slæg (sledsk, 
åodam^rende), nyere d. slegfred (frille, medknstru) S. 6, 16 
og 13, 7 med sammensætn. si. barn, sLdottær. — J. 1, 27; 
si. barn 1, 21; si. dottær 2, 20. — V. 9, 44 sløkæfri^k 
børn. — A 1, 18. 

•■1*9 isL smir (små) liden i flert. J. 1, 98 s. bømæ y^Brif.l^ 99 
the æræ sva sma. E. 1, 49 sma; 9, 76 smat.. 

wmAA gnli (forarb^det gnid) Fl 119, jfr. isl. smida, smid. > 

smit— findes ikke i isl., men i oldengl. smitan (smitte) FL 35 
. . fførtk fuH mæth noksar smit^ 

MMUh^ isl. smidr (smed) Oldem. 95w 

fiiSMrr, isl: smoer, sn^or (smSr) FL 63. 

snarøB, snare, isl. snara (snare) snor, snore (at snære, be- 
snære). 8. 11, 9. — y..3, 18 mæth thæt kan havær stcAit ok 
ær um snaræn (det er vistnok iko., ikke till£) 

SoMn^'Sokæn^ isL sokn (so^) S. 4, .4 soknæmæn (sognets 
beboere). J. .^1, 56 kirkisokæn; T.. 9, 49 Iqrrkisokn og 
soknæmæn; E. 2, •71 sokæn. *' 

øøkm^ sovii, isL sékn — er det samme ord som det foreg., 
men i betydn.: sø^mål V. 2, IQ^ekøtæs til sognæ (henvises 
til sagsanlæggélse), i Sk. orb. m. søkna. — E. 2, 51 og« 3, 50. 
— Oldem. 4 jus regium exceptis forban, wørck et 40 mar- 
charum sogn. 

øél (sdol), kL sol (sol) J.. 2, 83; S. 2, 50 sol sætz (aolen går 
ned) , isL solarsetr; 2, 5& at si)l fallit o : i retning af solen, 
mod aolen (syd, men ikke^ som nogle ville, vest, skont isL 
' sokoffall^ er -sokus nedgang); 2, 66 sva skal oBssndi utæ a 
markæ liggæ solfallæt sum toft ær hennæ solfallin (o: i 
relaiinff itf solen og aUeå verdensfajomerne). 9, ^5 salfaL 

80lB&iev£dL (af'^mærki, mærk) solmærke eller, som det i vort 
lovsprog hedder: aolemærke 9: et døgn, tiden jneUent to sol- 
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nedgange. J. 8, 88. Åbenr. Sk. 87 into øolmerky trukA, 
Jfr. Chr. cL 6.8 cL 1. 1, 24, 17 og 4, 8,' 1. 

méMkåHk (af skiftn) J^ 1, 65 om iordens skiften yed reb og^ iatåå 
eher beligggenhedeB mod solen: de, der boede mod syd, 
skolde have søndermarken, de mod nord den nordlige, n ær- 
mir og fiærmir solu (Upl. 1. og Østg. L), off en med mar- 
kerne s&ledes ndddt by kaldes i Dale 1. soldraghen by, 
jfr. solfallin i Eriks 1. 

mmnåm^ isl. sémi (ære, værdighed, hvoraf yort : sommelig, somme 
sig) y. 2, 36 gen hans somæ, hvad Sk. orb. m. har gjort til 
sømdam (isL sosmd =: sémi), men andre afskrivere, der ikke 
forstod ordet, til: gen hans viliæ. 

r, isL somar (sommer), som tilnavn Oldem. 82 Hærbærtsi 



nmtj isl. sott (sot) sygdom. S. 8, 20 i sotum; Sk. kirkel. 19 



Botæforfall (sygdoms forfald). — J. 8, 46. — V.8, 13 li^ 

i sot; sotæ forfail 2, 1; 8, IS. — E. 1. 38; 2, 60 soot Sæll. 

kiikeL nvæ i sot o: på sottesengen, dødslejet (give tU kirken 

eUer heUig brug). 
søt) sotær, sotæ s. søkæ. 

soTæ, isL sofa (sove) aovæ mæth hanum J. 1, 27. 
/ ømik« isl« spakr (spag) kibg, forstandig. J. fort rættæ mæn «k 

^' r^^U^mrfulue.' spakæ . — E. ^/•48. 

i^arr», isl. sparri, sperra (sparre). E. 2, 78 sparræ ællær 

stolpæ. FL 45 spar. 
spek, s pik, isl. spik (tynd, spids genstand, spjétspik, spydspids) 

om et redskab i Legekunsten tu at undersøge et sårs dybde. 

E. 2, 42 og 6]^^middelald. Latin spieella) brages også i 

de gL svenske love. 4øt^/ 
splal, isl. spjoU (spild) ifJjgilUg. a 6, 1; 6, 22; 9, 6^ Y. 8, 12, 

jfr. akær-, dagsværkis-spiaL 
splilfley isl. spilla (spilde), også spiallæ: skade , fordærve S. 4, 

5; 12, 4; J. 1, 66; 8, 38; Y. 2, 60; E. 3) 37. Tillægsf. spiæl- 

Tæth Sæll. kirkel. == spiellat. Sk kirkel. 2. 
spitol, isL spital, spitali (hospital) hospitinm, herberge for rej^ 



sende elL syge J. 3, 46. 

' I;, isl. spjot (spyd) S. 6, 8 ; 9, 8; J. 3, 4; E. 3, 18 og 41 == 
spiyt, FL 1. 
spivtskalit HadersL byr. 6. 



»piv«. 



spintmani (af spiat) spydmand E. 1, 48, se Molb. gloss. EE, 
144 spydskarl, spydsmand o: den, der ikke fjører fald rust- 
ning (s. J. 3, 4), men kun spvd, derfor en fattig, løs person, 
i hvilken betydn. ordet også senere bragtes (Peder Syvs 
ordsprog). 

spiaer, isL spjorr elL sporr (spær) spyd, spidst redskab som pil 
eller nU, nævnes E. 2, 42 og 61 ved siden af spek om et in- 
stroment, hvormed lægen sonderer et sårs dybae. 
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øpaelM^ iftl. sp^kt (ttiliiBBrdighed, fr^dioinm^lig) tf qsfttjcr: J.lMt. 
at r»tæ xoæn ok spakæ ok øakløøæ ayte tMræ r»t ok 
spæchtæ. Jfr.. gL øv. lifv<i meA spækt^ tr«»qvillo yivere, 
Ibre. Forekommer og9& i seAere clW9k: fl^ogt« cl Molb. filos;. 

»pfe^ær. spæd, av. spid. gi, sv. spædliér (spæd), findes ikke i 
" • B. 8. IR ir. 9, ^ «p»t l)attL ^ 



gmndstfroget. 
mpmim'9 isl. tpyi^a (spjSrga) «øgé, effc^onbe! 8.-7, -6 s^ at 
6, 88. sp. »fiisr. — V . 8 , 18 «piiri ^optp^mj «idånde). E. 
88 spør; 1, 84 spurt Men stedet 2, 21 tha ' ' ' 



1, 



ha skal Imn haldæ^ ^ué!^ nA^n^ 
baå ii||p8S øpHriflén id synes at angiv« et no. øpyrissn, sp5r-\ <uu»^[y^^ 
gen, «d«porgen^, si' at meniiiffen ma v»ret ,^hoIae Ikam pa al \4iLr^tu^/v/- 
sporgen*' «ller} holde ftuit pa ham, »edens han '»dspSrger, ) J^JT^ /^, 
undersøger ah. ^aiS»M^T7?1^7^ 

«Éaal, isl. st&l (stU) PL 98. _ 7 'T^**^ 4*^ -•^^ 

ntmmåitMk (tønde eller fad med ttU) HadersL hyr. a 

øteddanr, isl. staddr (stærdet) egl. ttUf.' af steDija: tilstede p& et 
sted, værende i en vis stilling, nærværende. E. 9, 50. 

øtof , isl. etafr (stav), hf. flt. stavum S. 9, 96^ Jfr. A. Sunes. VII, 
16 baeuli qvibns femun 8ttp«:7onitur. — J. 8, 82 ræfsæ mæth 
staf (stok); 8, 82 stafs iiog <daff med stok). HadersL byr. 
21. Y. 2, 82. E. 2. 48; 8, 10 stafkatl, ifll. stafkari, sv. stak- 
kare, d. stakkel, égl. en, der går med en stav, en tigger. 

fttafit. isl. stafn (stavn) siges og8& omhele skibet. J. 8, 6. 

stoftwir o: deoi bsodling at stafræ. E« 2, 69. 

stafne o: at sætte stavre eUar« gærde :(ind p& anden mands 
jord) E. 2, 68 = sMutæ stafær ut a a^ciærs toft. Se stavær. 

— etafræ iordh, st. toft E. d, 68 «? staureh eller stau- 

stUlidflft^ isL st^ada (stande, stå)t nut, star, stær 3= standær, ^^ , it. 
forest. m. S. 1, 3 standæ; 5, 16 st. fore o: stå frem, være'^É'^^ ^H^ 
tilstede; 5, 88. J. 1, 15; 2, 21; 2, 18 standæ til rætæ (i d. g^. KåLhtm/B-, 2#r< 
udg. stwide til rethe); 2, 7 (stå fast); 2^ 86 (vedvare); 3, 17; 
2, 40 st til rastæ o: være ansvarlig for; 1, 1 standæ arf = /f / / 
S. 1, 3 o; væppe arvebefettigeli .1, .44 atoth: 2, 82 a skip I / 
stathæn (stillet på skib), jfr. Lyngby uds. bojn. s. 21. Fl. 7 ^ 
standæ til foUæ. V. 1, 1, 12 tha standæ. dagh; 1, 20; 2, 8 a jtf^^^XAt. 
thet at standæ; 1, 1, 19 st. hanum til o: tilhøre ham. — E. 1, **^*y ^/^4iJ 
83 stær; 2, 73 standæ. ^'^'^ ^i^Jo 

Stolfti?. isl. [stang] stong (stang). S. 5, 14 stangæhog, nlMg^^^^y ^ 
med en k«^ etter knippel^ s« forkl. i A^ Sunes. Y, 24. -^ Y. 
2, 23 (stok); 2, 18 stangæhog (slag meé stok) 3= Sk; orb. 
m. stjBngahog, altså i samme TOt. øom i S. (jfr. uo. rtangæ). 

— E. 2, 43 stang; setd. jitanghog^ der forid. slogh han mæth 
staf ællær mæth stang. ¥7L 75. 

fftoni^, isl« stanga (stange) oa oksen: st.. til d«»thæ» £. 
2, 66. , . . ; : 
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tftepiél« iBl [staimll] stSpull (stabel), hvad der opstables. J. 1, 
46 ms^tfa ståphe; 3, 66 forbindes staplsd med s tæt for at 
betegne amboltens underlag. Deraf adso. 

staplæ (stable) st. mætb sten. J. d, 21. ' 

stork, isl. sterkr (stærk) J. 1, 37 things yitnæ ær sva starkt. 

mtmt JS. 2, 96 tben stai ær Titnæ' a at malæ sjdcji stai at være 
=^ stath, altaa: det sted o: hvor., hvorsomhelst vidnet har 
at tale. 

øtotJiy sta|), isL stajhr (sted) S. 7, 4 Iraesæ italiæ; 13, 1 annær 
8.; 4, 17 hvær e.; Sk. byret 9 nokær su; S« 17, 6 summmn 
sta|»om (somme steder); 7, 11; en s. Sk. kirkeL 17. — Fl. 80. 
— J. 1, 1 i theræ stath: 3, 22 i allæ theasæ stathæ. — V. 2, 
16; E. 2, 48 og 2, 28 allæ stathæ (alle steder o: i alle til- 
fælde), jfr. 2, 58. r- Men E. 3, 3 (overskr.) og 11 har det 
den betydn., som også isl. stadr kan have, n'enJig: fastsæt- 
telse, afgfoelse, ende på en forhandling: mælæ vith annær til 
stathz nm iortiicæ køp o: tale. til en anden om indgåelse af 
et fast jordekøb, at tilbyde et sådant, j&. S. 4, 14 mæla til 
/ /v. køps og A. 8ttnes. nudam et simplioem promissionem facere 

4A^ta fi^a^H^ (mods. fæstning). — 3, 11 gøræ stath o: fastsætte, afgore, 
4*i^/:y4^f^>-^.«ivad Vitherl. r. kalder stethie. — I stæth PI. 94 o: på 
^^ ^ Stedet^ straks, jfr. Molb. gloss. 409. 

stotlifæstæ (af stath og fæstæ) stadfæste . Fl. ove rtkr. a^ *ifc*^ 
^ statliælIrM (af stath) s o m a ngår s tadop ./ Fl. overski^. r^ " £j^^ 

stotAiik, isl. 8ta6igr (stadig) fast, m^okkelig Fl. 103. Z^***««««*^ '^ 

stoTier-, isl. stanrr (sftavr, stavre) næppe besl. med stafr (stav), 
stænger, som brugtes til indhegning. J. 2, 52. E. 2, 61 stavær; 
hin ær staværæn a; laughstavær (lovlige gærdestaver). Måske 
er stavær egl. kun flert. af staf. 

stol 8. stiseilæ, stælæ. 

ston, isl. steinn (sten); J. 1, 46; 2, 21. — V. 2, 3. PI. 89. — 
stenboth Oldem. 67: 4 stenbothæ; 68: 2 taberne lapidee 
dicte s. — stænkyætdæ, Vald. jordeb. 39. — stensnog, 
isl. steinshdgg, slag med en sten — S. 6, 16; J. 3, 32; 
Hadersl. byr. 21. Om straffen at draghe sten af by s. gloss. 
til Bjærk. rett. Qf% cod. Hamburg. 1497 (liamb. alteste stadt- 
nnd landrecht, udg. af Lappenberg s. 288). 

stialæ s. stsdæ (jitiælæ); 

stiborb, stiborth, sv. og d. stigbord (af stige og bord o: 
planke?) en fålddor eller lem af planker til at lukke i og op 
for vandløbet ved en vandmølle, altså: sluseværk. S. 12, 4. 
El 3, fe Jfr. Ghr. 5.S d, 1. 6, 11, 2 stigbord. 

stii^lftæy isl. stiga (stige) gå frem. S. 9, 24. 

sti^kfiemiUly isl. stigamadr (vejfarende, stimand) jrø^r, som 
overfalder rejsende og vejfarende. J. 3, 64. 
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BiåBif isl. stinnr (stærk^ hård, stiv. J. 2. 97 børn æræ sva stiimæ 
(så fltive i ondskab), hvad der alt i oiskop Knuds forklaring 
hedder: doli capax. 

niångæ^ isl. stinga (stinsre) stikke: formen s tung æt findes J. 3, 

30; men 8, 38 nar Flensb. cod. to gange stangæt, hvor o,<, JJ 
andre hdskr. har stungæt. — V. 2, 8 stungæt ét øghæ. ' ^ 

stilip*- ligesom isl. sijup — bruges i sammensætn.: stiupfathøør, 
— mothær, — børn, — sun, — syskæn for at betegne vort stif— j^- 
(stiffader osv.), og i ynffre hdskr. skrives offså stifmother, JpT*^'*'*^ 
stifbam (eller stypb.), Æ sv. stiupbam. J. 1, 9 stiupbam; ^^**^U'^^ 
1, 6 stiupsun; 1, 16 stiupDøm: 1, 6 stiupmothær ; JL 29 stiup- '^ /^ 
fathær; 1, 18 stiupsyskæn (Flensb. syskæt). — V. 1, 1 21 -^'rfTk^ 
stiipbøm; 1, 2 stiipfathær; 1, 8 styupsun. — B. 1, 24—25—26 ^^' 



stiipbøm; 1, 2 stiipfathær; 1, 8 styupsun. 
stiup — . Fl. 2 stiypmothær. 

Stofisk, et slags fisk i handelen (stokfisk?) Fl. 93; Yald.jordeb. 
8; 53: 860 stok fiskæ; som tilnavn Oldem. 101 Hænich 
stochfisch: er måske det samme ord. 

stofity stufn, isl. stofn, stufn (den sidste form yngre, i de norske 
love) stub (af et afhugget træ), rest, grundvold; — hvorfor 
det' er = stuv, stump, jfr. isl. ståfr, stubbr, som der også i 
nyere hdskr. skrides: stub, stup, stuff, stumn, stuf. S. 10, 2 
stufn (træstub); J. 3, ^ fylghæ bi til stofns (til en træstub) • 
hvad den gi. d. udg. kalder: til sæde og som K. Ancher 
uheldigt forsøder at forklare; 2, 74 finnær ham at stofhæ 
(ved stubben, ligesom S. 10, 2). Det er det samme som stuf, 
1, 49, hvor det forkl. ved særkøp; 1, 66 omum æth kyrki 
stuf et nokær manz enkøp; 2, 21 stuvækøp (gi. d. udg. 
stuflTkiøb); 3, 57 for stuf gærthæ mæn æi utæn thet ær fortæ 
fallæt i by. Stuf betegner en del af den rebning undergivne 
b3rmark, som har en anden ejer end den kvotadel af by- 
marken, hvorfra den er udskilt; er udskilningen sket ved salg, 
kaldes jorden særkøb, jfr. omum, enmerki (som ikke erreb- 
pli^ig), stufbonde, stuvæbonde, og Chr. 5.s d. 1. V, 10, 6 
. stuf off særkjøb ; sstd. 12 ornum, stuf eller særkjøb. — V. 2, 
42 vith stofn (hvad der i overskriften hedder iuxta stufii) o: 
ved stubben, ganske som S. 10, 2 og J. 2, 74, men hvor K. 
Ancher mærkeligt nok har scofn. Men V. 1, 2 the ær i 
stufn sithæ mæUi han = E. 1, 46 sithær theræ mothær i 
stiifn mæth them betegner det: særlig ejendom, efterladen- 
skabj det tilbageblevne bo. Bosenvinges forkl. er umulig. , 

stok, isl. stokkr (stok) om en blok, hvori den fangnes fødder OvC U^t^ 
sættes, fængsel. S. 7, 3; jfr. A. Sunes. VII, 1; ligel. i^, htC , 'JCmu 
Vt^^y*^l4; 2, 64 1 stokkæ; men 2, 21 (stok, kæp), og E. 3, 37 om CMX Cl- 

stolueAtd Hadersl. byr. 24 er = Jyske 1. 3, 64 hærætsnæfnd 
12 mænd, der i Jylland udtoges til at pådomme visse forbryd- 

9* 

uigiiizea oy VjOOQ IC 



im 

eiser, se Molbechs gloss« II, X64. Stemjutms retshistoriø 
s. 170. ^ ^^ 

stoll, isl. stallr (stald) på jysk: stoll. J. 2, 106. jfe^ ^/fe> 

øtor« isl. stonr (stor): stor mal, isL stårmål (storsag) sag af 
vigtiglied. £. 3, 34 ^ og storfiofthæ £. 2, 74 éjef. flt. af 
storhovath o: et stort høved, stykke stort^kvæg. 

mi^f stoth, isL stod (stod) flok neste bestående mindst af 1^ 
hors S, 9, 2 (Had. hdskr.); 9, 3; J. 3, 48. — S. 9, il og 12 
sto|»bors, is}, stodbross, en af de til et stod hj^rende heste 
eller hopper. 

i^tra, isL sm (strå), hvoraf stradøt, strådød, død i Igemmet 
af sygdom. J. 1, 22. 

øtrandy isl. [strand] s^rond (strand), ejef. strandæ, strandbred 
således at det dels betegner kysten , dels vaodet (forstrand) 
S. 9, 3; J. 1, 56 til strandæ; Oldem.' 104. — strandvrfi^ 
Oldem. 2; 3. 

stritbæ, isl. strlda (stride) Fl. 117 str. a riki o: gore oprør, 
sætte sig op mod regeringen; bragt Edeformet (strides). jQi* 2, 
^(rf^fij^niB^ 68 strit&s han i (strider mod). 

/fi/riiiS^r**'**^''*^^' strænghe, vist en benævnelse på .engjord. af en vis 
'^tffih') art eller storrelse. Oldem. 88 og 100: pratellum vocatum s., 
J^'iMi^ejf'^.fl^ nratuqi vocatum s., vnum s. in siotoft; 64; 66. 

stub 9 jfr. isl. stubbi, stubbr (stub) J. 3, 47 a stubbæ (på stub- 
mark). 

staf, stufn s. stofn. 

fttund. isl. stund (stund) tid, tidsrum, s. A. Sunes. T, 3. S. 5, 
1;^ torord. for Sk. 1284 § 1 thæn stund; S. .6, 11 j^e stundæ 
(på den tid; da); 4, 16 stundum (stundom) til visse tider. 
— V. 1, 16 en stund (på én tid, på én gang). — ' E. 2, 60 the ^{gj^ ^^^^ 
stund (ved den lejlighed) ; 2, 48 sum stundum (fuawa^L^^)- u^^^JUjUU*^ 

ataby stuth, isL stoå (understøttelse)^, sto^a (lyælpe tilj^ styOja. 
Sruges om enhver sammenskudt Igælp , idet flere udrede en 
r . jy /yy samlet udgift, såsom frænders sammenskud for en morder. 

^^C.IiOlW' J. 2, 22. S. 4,^11, jfr. brænnæ-, thiuve-,^ var-, vintær-stu|) ; 
ll<^ dernæst om ep årlig skat til kongen, opstået af det sammen- 

skud af levnetsmidler, som almindelig; giordes til ham, når 
han rejste om i landet på gæsferi. A. »unes. IV, 10: qvæ 




68. — studkorn Oldem. 26. , 

stutlt J. 3, 5d er 'en usikker, læsemåde, s. Petersens udgi l29; 

måske, et støa, nogefi man støder på ellef' støtter sig UL 
atuTæk«^ s. stofn. 
styld. isl^ stuldr (stjæl wi) .tyveri — af stæla, isl. stela — sM -- 

stolinn. J. 2, 87; Y. 3, 12. 
styre, isL.st^i (skibsror) hvormed styres. Hådersl. byr, 23. 
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styri», i«l. etyxja, styr (stør) ftcipenser. S. % 1; J. 8, 62; (.^o ipr //c/y 

styrkæ, isl. styrkja (styrke) J. fort. kirki stjrrkæø mætb payæ 
(hYor Flensb. har styrseB); 8, 67 frith skal hvaer maa styrk«. 

styræ, isl. atyra (styre) J* fort. kirki styræs. Jfr. styrkse. 

9<5^lws]Miffkitie (styrisnafne), af styra og bafn, s. cktte ord. 
J. 8, 20 (Tb. Deffn art. 13), Velschow: pr»dium gubematoris; 
8. Petersens forkl. (ann. f. n. oldk. 1847, 291 fgg.) anført 
ved hafh. 

styræsmaift J. 2, 116 = styræman J. 8, 12; Fl. 87 = sty- 
risman E.-8, 18 kaldtes befalingsmanden tilsøs over kanM- 
brødrene p& et lédingfsslab', men ban forøstod tillige skibets 
anskaflfelse o^ udrnstning, s. J, 8, 1 f^. Det eir = Hirdalbs 
formand, og Kommer af 8t;^ri, et ror. altså: styrmand, skibs- 
styrer. Jfr. Kinch, årb. f. n. oldlt. 1876, 820; A. D. Jorgensen 
sstd. 1876, 69 fg. 

sty tilise, s ty t bæ, isl. stydg'a (støtte) — af sttt|> *— gire undev- 
«tøtteUe «r.' 2, 28; B. 2, 60 stylbiss tber under (understøtte). 

Stæde, isl. stedja (stæde) fastsætte. Hadersl. byr. overskr. 

stMfttæ, isl. stefna (stævne) tilsige, stævne for retten, indanke 
en så^ for retten. S. 4, 1. — J. 2, lO^stæfhæbamtil thinga; 

1, 60 nin tbær kærær, han akal stæfnæ tben, thær fbrsak ær, , 
fæm nættær for thing mætb tva mæn at hans huaæ, sva 
skulæ tbe ok vitnæ a thingi, at var laglik stæfnd. — V. 8, 4 
stæfnæ tbem thing; 3, 10 haaium var stæfod. — E. 2, 60. 

diceftftie, isl. stefna (stævne o: stævning) bestemt tid. S. 7, 10 
halfis mana|læ st. 8k. kirkel. 12 fore hværiæ st. om den til 
edsaflæggelse bestemte tid. -^ E. 1, 81; 8, 22 (stævning for 
retten). 

stælæ, stiælæ. stialæ, isl. stela (stjæle). S. 6, 28 st. sik 
andrum manni i vald o: ved tyveri at forbryde sin firihed og 
komme i trældom bos en. — J. 2, 96; stæl 2, 90 og 101; 
stolæt 2, 88 og 112; forest. fort. stal« 8, 60; stolnæ kostær 

2, 96 (overskrin). — V. 8, 12 stæl thræl, stal, stolin og sto- 
lith; 8, 18 forest. fort. stalæ. — E. 8, ^ stæks — stolit; 
2, 77. — Fl. 91. 

stæty isl, stedi (-ambolt) indretning eller redskab til at slå mønt, 

mønten selv. J. 3, 65, jfr. stapæl. 
stætli 8. stath. 
øtie>09 øtæthæl (jfr. isL øt^dja, »taddr, stadr) bolig. & 1, 18; 

E. 1, 46. 
Étæjj^ie, stæthæ, isl. stedja (stesde) bringe på et sted eller i . 

en stilling, tilstede, slutte en pagt. S. 16, 1. — J. 1, 8. /^*^*f2'** , 
st»Tæ]ftda|KJ& (af stæfhw> itov»adatf./LPl. 40 og 111. ^^^'^^ 

mMi, isl. sem (§om) især i fo^K-medrheniiif rende ord: hva, hvat yA^oAM^ ,^ 

hvar, også ^ær, sva, ofte derei^r udeladt ligesom ær. S. 3, ^.S-^/ 

20; i bet. som om 8. 1, 3 og 19. — J. 1, 40 »m goth — ' ' 
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sam. y. 2. 16 hvilkæt sar sam; 1, 1, 1 »m fal snm; 1;, 1, 8 
sva sum. £. 1, 36 sum (således som). Fl. 93 gømæ annæns 
mans gooz sum sit eghæt. 

simuiiæry sum, isL sumr — sumt (somme) S. 4, 1 og 6 sumæn 
skat^sen; Sk. kirkel. 25 sumt ok ey alt; S. 1, 26 summi; tiU. 
til S. (Schl. 8. 235) summæ mæn; S. 17» 6 summum stat^um« 
— J. 2, 51 summæ — summæ o: nogle — andre. — V. 2, 47 
summæ; 2, 2 sumt ær tho alt; 1, 1, 12 the sum (eller: the 
summæ). E. 2, 35 sumt; 3, 4 sum iorth; 2, -62 summe (nogle), 
fl. 32 sumt (noget, en del^. 

Siimæry isl. sumar (sommer) E. 3, 7 sumær mølnæ — modsat 
vintær mølnæ (mølle, der bruges om sommeren). 

sun, isl. son, sqnr (son) hf. syni, flt. synir S. 1, 6, bruges i 
mange sammens.; J. 1, 2 og 6 ejef. suns, flt synær; V- 1, 1, 
21; E. sun og syn 3, 26; 1, 11 sunækune; -El. 1 syn; Vald. 
jordeb. 25 syn; 30 sun. 

sud, isl. sund (sund) stræde mellem to vande. E. 3, $9. — 
sundleghe (af legnæ) betaling for at komme over sund. 
Hadersl. byr. 7. 

smidfier, synd ær, isL sundr (sønder) i stvkker. J. 3, 65 sun- 
dær hoggæ; 2, 82 sla tbem limæ sundær. — V. 2, 32 sla 
siindær. — Haaersl. byr. 37 synder skififte (udstykke). Sæll. 
kirkel. syndær ællær samæn. 

I, syn næn, isL sunnan (sydfra) farord. f. Sk« 1284 



efterskr. for s. a, syd for aen, o: Skodborgå, kongeåen (om 
Sø ndeijy Iland). Oldem. 74 og 75 for s. watn^ 64 s. Byolupi; 
Vald. jordeb. 41 synnæn Wart a; 89 synnæn i then wægh, 
mod syd til den vej; Fl. 24. 
svtier, isl. sutari (suder) skomager Fl. 52 (af lat. sutor). Oldem. 

95 sutærgatæ. 
STA, isl. svå (så) således, i nyere hdskr. svo, so: S. 6, 1 og 5 
ok sva; 2, 1 og 5 sva sum; 3, 20 sva litit sum |>æt ær; 5, 38. 
— J Flensb. sva, swa, med følg. at = s vat, sva sum, fort. - 
1, 13 sva mykæl sum- — V. 1, 20; 2, 27 sva (således); 1, 1, 8 
sva — sum; 2, 86 sva.thet istdf. sva at. t- E. 3, 3kumærthæt 
sva at han gitær æy — ; 2, 21 sva sum førræ; 3, 29 kan sva 
"^St ^^^ iduMj^^^^ *^' ^' ^ *^* ^'^"^ *^®* varæ (som om det var). — 
"(^ hfpOA^ svar, isl. svårr (svar = svær): HadersL byr. 5 svarest (mest, 
ju i ifn, i hojeste grad?). 

/o' '.' STart, isl. svartr (sort), s v artmunk J. 3, 9 (nogle hdskr.) Bene- 
^MM^UtiW^^^ diktiner, siden Dominikanermunke. 

/t.?fiUi/^)svaræ, isl. svara (svare) med hf. S. 3, 22 s. sak; Sk..kirkQL JUS 

♦•«ft^. sakum jsinum; S. 3, 22 s. uloghum; 4, 9 s. manni ræt. — J. 

fort. 8 varæ i 2, 64 "(være ansvariig). . . ; >»i 

STen, s væn, isL sveinn (svendy dreng, yngling-, fjener. sv^ii- 

barn (drengebarn) S. 3, 2. — J. 2^ 56 (tjener); 3, 63 svænæ 

(betjente) ; FL 18 svøn, men 79 s v æ n ; J. 1, Sésvænbam. — E. 1,44. 
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«vik, isl. svik (sviff) forræderi. J. 3, 55. H^'^'^J n^^^^. (^) *2 s, , 

siplka, isL Bvi^ja (evige) forråde, bedrage. J, 8, 65« . : - - 

sidn, isl. svin (svin) S. 9, 3 med sammepsætn. svinætan, 
svinævra]) (flok «vin, s. vraf) 11, 10..— J. 2, 85 .og 103, 
flt. Bvinæ 3, 49 — V. 2, 33 sviniæsthi (isL svinsti) svinesti; 
= E. 2, 80 svinæstigh. FL 93 iet svi^8 flæsk, r— svinø- 
lagh se lagh. * 

STOr FL 101 = svar. isL svor (svar). 

svæltæ, isL svelia (sulte) hungre. E. 3, 10. 

STæriæ, sværæ, FL 8 svæær, isl. sveija (sværge), fort^ sor, 
tillf. sorinn: S. 4, 15 s. logh; 5, 30 s. 6^; 5, 29 s. at bok.oU* 
7, 11 at handtakij 5, 38 s. manni a^.hændær; 9, 22 «isi|»..a<>v- : 
num e|)e; 4, 7. — J. 1, 32 sværæ; .1, 66 svoræn végh; 1, 51 
svoræn toftæ (hvor udtrykket forklares) ; 2, 108 svoræa til 
thiuf. — V. 1, 14; 8, 1 sværæ; 3, 2 svor off svoræth. — E. 1, 
23. FL 75 svom forothær, hvilket i den ældre stadsret hedder 
frater coniuratus. 

STærm^, svarm (jfr,-isL Di"eiiii| at BTrejma) 

fiiTær]»9 sværth, isL sverd (sværd) S. 7, 

svørth, FL 1: sstd* 75 svørzkloot, oapulo ensfs i den 
ældre stadsret, i ældre dansk sværdski od. 

syki&æ af søkæ, isL sokn af soekja (søgen) sagsøg^g E« 2, 76. 

sykcen, isl. s:fkn (søgn) søgnd^. FL 94. 

»ylf s. silf. 

sylie, sy s sæl ell. sys læ, isL sf«la (sysael) forretning, kongelig 
bestilling, et distrikt, som udgor en sysselmands forretnings- ^y 
kreds (omtr. som nork fylke), der hver havde sit ting, syssel- <:^^^^*«**^'^ 
ting. Jylland skal s&ledes have været delt i 9 sysler, af hvilke ^4dbt$ti. SeM 
et — Vendsyssel — endnu har beva.ret .navnet. S. iøvrigt O.^Sj.^^^^^^/^ 
Nielsen: Sysselinddelingen i DanmUrk^ . 1867. Inddelingens ^^V^^ '^fét 
navn er endnu bevaret på Island og Færøerne. J. 1.1 svjsæl, ^•'*7/7^- 
1, 34 sy sæl thing; 1, 37 sy læ thinff ; 1, 50 konungs sylæ; 2, 57 
fær af gyslæ. — V. 1, 6 syslæ (forretning); E. 2, 62 susæl; 
SI. gL str. § 90 sysefl; Oldem. 5 in 'syslæ; 6 in flysæl; 7 in 
tribus sysæl; 8 s. inhabitans; .15 de s. . : , . < 

synd^.isL synd (synd) skyld. j. % 88.havær thær ækki ^fndés. 
for (ell. af); FL 21 bætær sin synd. SfelL, kirkeL lønHk 
synd. .... 

synaai^h, isl. sunnudagh (spndag) FL 94. . 

synder skiftæ, s. sundær. \ . 

syndræ- (sondre-) i forbinA.« Vald. jordeb. j& Lgrngæbæræth s.; 
16 s. Brathorp. 

syniæ. isL svnja (nægte, afslå, vægre sig ved): fort. /e^yi^i eU. 
sunoi, lider, syns, sundis, sundæs, sund. / S.^ 6^ 10; 10,; 9» 
Senere former ere sønie, sønne. — E. 3, 19 snn^j^fort). 
J. sy næ, s. dette ord. 



Digitized by 



Googk 



196 

symiieift se sunnæn. 

mjntær skal yøere en Mmmentmkket form af sin (Byti)ii«t«6r, 

^ alteå et tidflntuib af 7 dage fnætter, sotti uan talte efter, på 

4/ S^^.'^iSy^ nordisk yis). J. S, 68 næming ^ube æi si^æræ — a ihen 

/ j/ j '' Mtmæ dagli — * foiihy at tke mnghse æi kare^ minnæ æn 

^jrtt€£^^ -^^syntær rnta al let« sannænd (et tidsnim af 7 date). FL 64 

' yr. S*b90 . ien syntær daeh. — V. 3, 13 kiur K. Ancher sy nt (wl. syntær)^, 

0^ hvor Thorsen læser sin næiær. Ordet srn^r oruges også 

senere, som i Vedels tranoa 100 synters frist, og skal (efter 

Moth) Tære brageHgt i wndeijylland. 

»ynæ = syni« (formene, lis&gte) J. dj 51. - 

øyfltoeii, syzkæn, sy^skini, isl. systkin {søskende), også i 

åere sammenssøtn. s. børn, næsts. bi^m. S. 2, 3; J. 1, 4 og 

9 (også brugt i ental)/ b, 89 syskæn a annæt (brytæ hælg[^ 

o: søskende tÉed' hverandre; den ene med den anden. — v. 

1, 8 og 90 sfiÉkæn;' 1', 1 3 sQskinæ. — fi. 1, 91 suz&in; 1, 17 

suskinæ børn. Fl. .8 syskæn. 

syølilllr (« ^^ Hii'g) ^* -% '^ «fetstå»' af fiosenriiige som skégtning, 

u/. idet han jævnfører is), sifjnnffr, men disse ord have« intet at 

^^ W(M^Hi/if g5re med hinanden. I vldsk. selsk.« ordb. gives kun Oster- 

Æ> . j son Veylles'forkl.: „syslinge ere de, som rørte kvæg eller og 

^^^^'^*^**'*^544jg^>4»drfe bondens', tjenere, som ej ere ftddv(«sne**. Men defi 

Iw Oin ^kpasser det ikke til stedets mening, dels kunde der af „syslæ** 

i> / ÅJ/^ ' /^i^^ sysle) ikke dannes et sådant ord. Det er dannet af 

tystær og syskæn ligesom brødling (s. Molb. gloss.) af broder, 

ott i kong Hans* købstadéret af 1484 § 60 siges udtrykkeligt: 

^oe som neste arfifbinge ere efFter søskeneborén, som kaidis 

brødlinge og s 5 slinge.*' I norsk kaldes «n mostert børn 

^syslunger" og isl. systnmgr er det samme, hv^et i Gnla^. 

1. hedder systlingrj i de gi. sv. love brises syslingi, 
systlingi, sysikmgi, systrikigi; og endnu (efter Rietis) sysslung 
= syssling^o; i sv. lovsprog: ftu> eller mor-brødres bom. 
Det er altså klart, at syskng betyder søskendebarn eller næst- 

P fløskendebani. — V. 3, 18. 
J cif^ayse l (o: Byssel) i bet, forretning. Hadersl. byr. 16. 
/r "^"niyBWRF, lW.^«ylrtu» (søwer) S. 9, 5: i 9, 8 sammensætn. s. dottær 
og: s* søn; J. 1, 4 og 6 og' 8; V. 1, 1, 3 og 1, 90. Fl. 6. 
»ysial se sy læ. 

»yn = siu (syv) V. 2, 43^ B; 9, 51. 

øynn, isl. sjån (syn) £, 9, 33 syun; 3, 54 til syusæ bæræ (frøm- 
vifce); men 3,^ 57 se ok sy tin er det = syunæ o*: siunæ (syne); 

2, 42 syunt (synet, synligt). 
syiOlYiB ==£ siælf, sialf. B. 8; 11. 

•y«*, syb, B. 2, 58 se-sio. . / 

ftieflrhcé, isl. saga := sæghn, isl. sdgn (sa^} fortællin|p, beret- 
ning. Stedet S. 7, 19 ryftær bondæn sialfær s. æftir sinum 
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liræUé X&beiil>arér trællens brøde) har Schlyterøægha, Thor- 
sen s a^htt. Måske skal* der læses sak. 

øiéktie, isl. øekta =t sekja o: gore en sekr (strafskyldig); sekt 
o: strafskyld, brøde = Ghr. 5.8 n. 1. 1, 22, 19 s ægt o: sage- 
iald, straf for en brøde. Det til grnnd liggende ord er sak 
(jfr. lat. rens, som juristerne udlede af res), ligesom det 
nyere „sigte** i retslig betydning er dannet heraf^ *og sfkt er 
= sæ^ (sagefald) forordn, af 6. deebr. 174», § 28. — S. 4, 1; 
7, 19 fort. sækti, tillf. sækta|)ær: sigte, tiltale for nsrtten: 4, 7 
at var^æ sækta^ær um — . J. 1, 1 sæcthæ (Flensb.); 1, 60; 
2, 6 og 9; men overskriften 2, 80 sæghæs. — V. 2, 41 ssec- 
tæthæ; 8, 12 sæetær. -^ E. 8. 27 sæktåe; 2, 6 sæktær = 2, 12 
sæctætbær (sagsøgt, anklaget). Fl. 62 sæktæth. 

sseliæ, sælæ, isl. selja (sælge) overgive: sæl, salde, saildær. S. 2, 
9; 8, 2. — J. 2, 56 (levere); s. i band, s. i legbæ (give til' 
leje, udleje); 1, 29 sæl; 1, 38 sælæs; 1, 18 sald; 2, ?0 i ban 
sæiæ (mandare). — V. 1, • sæl han them al then© hovæthlot 
(overgi^ftr)', 8, 6 (sælgfe). — E. 1, 46 (overdrage); 1, 27 (sælge); 
1, 20; 2, 26 «. logh 6: yde, præstere lovens fordring o: ^ore 
ed; 1, 86 havær sald; 2, 21 logh såld. Fl. 85 at sælæ. — 
Deraf 

Mellæil (sælffen, salg) E. I, 44. Men 8, 11 sellænée er en 
sammentrukket form for sæliæ then (them) ligesota Y. 1, 2 
kumbæræth for kumbær tbæt. 

Siemiæ , isl. sen^ja, fort. samdi, men bruges upersonligt lide- 
formet ^æmiæs, sæms (komme overens om) man bliver 
enig om, samtykke. S. 11, 10; E. 2, 54. 

Meniisø, isl. senda fsende) Fl. 81. 

SiettdiAF, isl. senn (på én gan«) Sk. kirkel. 20. 

sæiftir = siang. Denne form findes Y. 2, 27 i sængæt Fl. 1 ien 
full sæng. 



FL 84 svnes at være isl. senn, på én gang: fæstær for sik 
sænz fteræ logh en ien. 

sær 9 isl* sér (for sig) sasr, særlig, særskilt. Medens hef den ^1. 
M. er beholdt i en egen brug, er den i lovene alm. hf. af sik 
blevet s«. • J: 1, 82 sær at væræ o: at leve hver for sig. — 
E. 8, 65; 2, 88 hvær ttorræ sær; 1, 84 hører sær tilum 
sin egæii vis^; 1, 45 sær um sik; '2, 16 (særlig^). — Bruges 
i mange Såmmensætn«, som anføres her nedenfor. 

MBiiK, isl. neikr (særk) klædningsstykke, som bedækker over- 
kr<mgBB. E. 2, 1. 

MBrkowé (af kol, koUæ) særkuld, særligt afkom. J. 1,16« 

måMfkMfp <af køj^æ) særkøb/ séériigt køb, også ei&øp, enekøp. 
J. 1, Ay et særskilt stykke jord, som en gennem køb har 
fået i eu andens bol, jfV. stuf. 

MerliiL, isL sérligr, som biord sérliga (særlig) som biord J. 1, 18 
og 48; særlik vild J. fort. Hadersl. byr. 4serligh. 
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/) rv^ særløFst bruges i de to sællandBke love: Y« 1, 1, 20 =^ «^r- 
w; 5/ . 2^J4/ lost 2, 9 (hvor for øvrigt thvær må rettes til hvær: hver 
Oa f/ . ' særskilt for sig); E. 1, 35 særløst foræ hværiæn; 2, 35hv«r4. 
^/3 (^ Det er isl. sérlestis = sérliga, sérdeilis (særdeles), og der 
ie/Juia n'Th}- ^des særlæst hos Harpestreng, særles th is hos Hr. ifikael 
/ psalt, serlestes i andre dokum. (se Molb. gi. II, 174). 
sceFmærkt (af mærkæ) særlig mærket. J. 1, 46. 
scernæfnd (af næfnd) nævnini^eret om sår. Y. 2, 16, hvor det 
forklares: thet ær ti men, af hvilke S udskydes af den ankla- 
gede. Sk. orb. har istedetfor dette iarn. 
Siersytskæili (særlige søskende) mods. samsyskæn. J. 1,. 11. 
sceræ, isl. særa (såre) ai sar, isl. sår. S. 5, 8; J. 1, 32; 2, 82; 
Y. 2, 6 og 12; E. 1, 39 (særthær, såret). El. 69 særær — 
then thær saar vær. 
Siet, isl. sidr (sæd) skik. E. 3, 45. 

scet, isL sått = sætt (forlig, jfr. sat) J. 3, 23 mæth sætæ. . 
scet E. 1, 48 han gitær nokæt sæt a giort meræ — æn føzl ok 
klæthæ børnum: gavn, nytte, udbytte. Jfr. gi. sv. sæta 
(gavne) = gi. d. sæde, s, Molb. gloss. II, 172^ norsk sæta, 
Eietz 717. 
ssetey isl. sæti (sæde), hvoraf sætis ambut, sæthis ambuth, 
en bedre stillet trælkvinde, der sidder inde i huset, en-Jcamr 
merpige, s. A. Sunes. XY, 1 og Y. 3, 12 the thær hværken 
maal ok æy bakær ok gør æy andræ thæskyns gærninge. 
sætiæ, sættæ, isjL. setja (sætte), fort. sad, sade — fastsætte. 
r (.-./ «|L^/_ L S- 4» 21 s. at væ|)ium (pantsætte); S. 4, 20. — J. 1, 23 sæt- 
{ /V0_ / tæs at gømæ; 1, 26 sættær at vissæ; 2, 64 s. borghæ (stille 
/ ^AA^T' sikkerhed); 3,^69 sæl o: sat: 2, 83 sol sættæs, sol ær sat (gå 
^ ^r'^^y ned). — V.XT^''^»«^£^8r£ir^^ handæ. — E. 3, & sætUe. 
(sætte); 2, 50 sol sætz. 
i»ætæ, isl. sætta o: gore såttr, s. sattær (forsone, forli|pe) J. 2, 
59; 2, 79 s. vith kunung o: bøde til kongen (satisfs^ere). 
Jfr. sæt (2). El. 77 ssétær vith — (forliges med — ). 
sætie, isl, sétti (sjette) af sæx.^ J. 3, 7. ^ 
Sfetl&y sæt), isL såd (sæd), også sath Y. 3, 4 — S. 4, 10 (også 
9, 18 sæpe); J. 2, 72 allæ the sæthæ. TiU. til El. harth 
sææth (som rugh, biyg) og blø^sææth (aom havær, humæl). 
fiæxy isl. sex (seks) J. 1, 23; 2, 6 og 33 sæx ukæ; Y. 1, 1, 7; 
»i^.H^A Å 13 s- mark. Sæting oj lyette del, J. 3, 12. — eæxtan 
<IW»^sek8ten) Y. 3, 13; E. >i, 6. - s æxær in g (seksåret b^) J* 
3, 62, isl. sexærin^. E. 3, 58. Skrives El. 8 s^æx og sæx. 
sakJUe, søkæ, isl. soSga (søge), fort. tUlf. sot (søkt):fløge4: sag- 
søge S, 4^ 20; 9, 5. — J. ' ^ " 

^^ „^ them til stuth; 2, 101 sol^ (s. „.., , .. « , 

<\. ^.^'' — E. 2, 40 søkæ sak; fort. sotæ 2, 51; tillf. ,8ott«r (sag»øgt) 

L^c A r- 3, 50 = søkt 2, 62 = søcd 2, 51. . « 



i 



'\\%7 



(søge), fort. tUlf. sot (søkt): øøge^: sag- 
- J. 1, 8 s. sBftær (i retteø) ^^ 2, ^8«. 
0% (søgit). — Y. 2, 14 s. sak (anklage). 

t, 40 søkæ sak; 

= søkt 2, 62 = « 
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ta, flt, tær, isL ta, tær (tå, tær) S. 6, 13. — E. 2, 35 ta, flt. tæær, 

^;alL9 isl. tak (tag) greb, tagen i besiddelse j i lovene: borgen elL ^ rf^ ^w^^ 
sikkerhed; S. 7, 17 gangæ i t.;7, 2 off 3 fa t. fore sik; J. 2, ^^»4. ' Mi4/t4a4ii^ 
104 gangæ i t. — V. 2, 36 have t. for hanum, fange t. for li^, 'i^ualétttA 
hanum. — B. 2, 21 havæ tak for ham; 3, '21 gær i tak for ham. ^2^/./W ^. 
Den person, som stiller sikkerheden .J. 2, 96 varthæ t. for ^ ^j 

the kostæ, være borgen for./te- l)eraf il#^*'»^*'i5t^ 

^akCoræ = taksættæ, isl. taksetia, no. takfærsla (føre, ^fsX\A &y J). IC /øy 
i tag) sætte under tak, om vindikanten, som betror den om- ' (y * 
tvistede sag til tredje mand, som skal indestå for dens til- 
stedeværelse, S. 7,1, og 18 t. kost sin, 11, 1 bi sin; 7, 2 t. at 
hanum til fyrstæ by o: følge med^ham til nærmeste by, for 
at han der kan skaffe borgen; også absolut 7, 7. — J. 2, lOB 
. . (overskr.) taksættæ, ligel. 111 (gore ansvarlig) ; Y. 3, 13, E. 3, 
21 takføræ =;: 3, 22 taksættæ. 

takse, tækæ, isl. taka (tage) S. 2, 14 t. vi|>ær (modtage); 13, 5 
t. kunæ i lønd (begå utugt med — ); 13, 4 t. kunæ nø^togha 
= tilL til S. rSohl. s. 231) t mæth vald (voldtage); 5, 3 (an- 
gribe). — J. fort, takæ, takær vith; 1, 3 og 6 tok; 1, 29 
(Plensb.) thækær; 2, 67 takæ i; 2, 64 (gribe); 2, 95 t. ham 
nokæt i hændæ (ffribe tyven på færsk gerning). — V. 1, 1, 6 
havæ ti^æt; 1, 4 t. vith; '2, 2 mæth vald tanæn; lidef. 3, 5 
tax; 2, 42 tox o: takæs, tokæs. — E. 2, 52 takæ sik siæli til 
rætæ; 2, 75 in at takæ (optage kvæg på sin ,jord)j takæ ut <" jr ^ 
sstd.; 2, 43 tæks. — V. 3, 12^takæ gen (tage.igei^ sætte si% ^.-^/A? 
til modværge). — PI. 106 skrives thakæ og takæ. — Vald. 
jordeb. 39 hvat sum thær ær yuyr takæt, hvad der ligger 
udenfor. 

tal, isL tal af tedja (tal) tale, tælling, opregning : alnetal, mantal 
V. 1, 1, 8. Jfp. talæ. 

tallæ = tæligh (talg). HadersL byr. 5. 

talæ. isL tal, tala ^tale) retss&g (fordi den førtes mundlig, ved ^ 

tale) ; jfr. vort påtale, tiltale. J. 2, 4^i 2, 66 liusæ t. (bringe 
sag for retten). I G-utal. 61 kaldes endog dommen: domera, 
tafi. — V. 1, 1, 4; men overskriften 1, 1, 16 iim the samSfe 
talæ af flere koUæ: er det her no. eller uo.? 

tam, isl. tamr (tam) J. 3, 55; jfr. tæmæ ell. tamæ, hvoraf fort. 
tamdæ y. 3,. 13, isL temja. 

tan, isl. [tann] t6nn-(tand) B. 2, 37; V, 2, 6; flt» tændær, sstd. 

tapæ, isl. tapa (tabe) miste; fortabe. S. 7, 5; <X. 1, 8; 1,^33 
tapæth; 2, 7 og 96 (miste); V. 2, 4; E. 1, .42; El. 31. 
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te, isL [tea] tjå (te) vise. Y. 2. 16 te ar; ar teæt (yist) FL 69 
blotHegh klæthæ a thing tee^ 

ti, isl. tiu (ti) V. 2, 16. 

tik 8. garjitik. 

til, isl. til (til) med ejef. ligtesOm f gnmdsproget i S. , men fcttit 
enkeltvis i de andre love. S« 1} 19 til alzs rætæ (i henseende 
til — ); 4, 1 til handæ maiini; 17, 6 ston logh æræ til (som 
biord); 16, 1 |>ær til. — J. fort. tfl goz (ell. til gothte) til det 
grode; 1, 7 ty aldærs; men det fort), ikke stadig med ejef.; 
som bindeord: 1, 3 til barn ær fød (indtil). V. 1, 1, 1 til ful 
lot, men 1, 1, ^ til halfs itelæffs; 1, 17 til hins; «, 29 tilannærs 
manz; 1, 1 8 ær — til (er tfl^ existerer); 2; 42 (er tilstede). 
— B. 1, 97 til Hans; 2, 60 tii halfs (ak), 2, 57 til troths. 
Men oftest nden at styre ejef ormen: 3, 49 e til thæt; 3, 28 
then ær ængin til. — -Émges i mange sammensætn., især ud- 
sagnsord: 8. 16, 2 tilfaræ; Sk. ki&el 4 tilfyllæ; S. 9, 18 
tilføræ; S. 16. 2 tilgangæ; S. 8, 12 tilgøræ; tifl. til S. 
Schl. s. 228) tilhøræ; S. 4,. 6 tilkummæ; S. 6, 1 tillatæ 
lætfgé til);. S, 8, 14 titse^ men i vore hdskr. skrives detsæd- 
vaiUig adskilt, ligesom det ofte løsHves eller sættes bagefter 
(som i grundsproget): J. 2, 102 tilhør (tilhøre), hvor andt'e 
have: hørthæ til; 3, 5 tilrethæ (udruste et skib); 2, 69 then 
han ær tilfaræn (ts^et ind hos); 1, 62 tilkræfthe (til- 
krævet; V. 1, 2; 2, 81 tilkumær (tilkommer, 'bør sig); 2, 31 
tilhørJBe; 2, 48 tilse (have tilsyn); 8.- 3, 14; E. 2, 2 til- 
døm æ (tildomme). — Af navneord findes følgende. 

til|pæ]-]^, tilgiar|> (af gøræ) tillæg, forøgelse. S. 3, 12. 

tillfide (af latæ) opfylde, tilstoppe. Hadersl. byr. 39. 

tUmiielæ (af mælæ) tiltale, foraring, krav. E. 3, 57. 

^stanteBtæn (af siun og man) tilsynsmænd. J. 1, 3 og 29. 

tilse tt (af sæitæ), hvad der sættes til, går med, forbrug. 
• Hadersl. byr. 28. 

timbær* timbri, timær, tymbær. isl. timbr (Vestg^t. 1. tym- 
ber) tømmer. 8. 11, 13. J. 2, 46; 3, 62: V. 2, 32 tymbæt; 
E. 2, 78 = tymbær 3, 42. PI. 45; sstd. 55 tymbærmæn og 
udso. timbær (at tømre) for timbræ. 

timæ, timi. isl. timi (time) tid, gang (en t. — annsBr t.) 8. 5, 
7; J. 2, 6 (time); fort. thæn t. (tid); 1, 8 og 29; 2. 82 allæ 
timæ a aræt (alle årets tider); 2, 48; Fl. 64. B. 1, 11; 2, 69 
thi^ timæ (tre gange). 

timæ, isl. tlma (timefsl) hænde^^. J. 1, 7; 2, 85 sVa Uvamt. 

tindcé, isl. tiund (tiende)* Sæll. og Ski kiirkel. 28. 

titli, tithær, tithæst, isl. titt-^tiaara — tid*it (tit -^ tiere — 



tiiif;hie tiughu, isT. [tiugu] tuttugu (tyve) 8. 7, 19; skiivesegså 
tiuku,tivuæ. El,2.^c.-,.^ 1/^3, ^^h.^ fi^u^ 0^4^ 
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tfiurliæ, isl ijijga (tyv^ køtyr) tvegrenet iredpkab eller gaffeL 



3, 41, 
tinn. 



isl. tjon. (ødelæggelse) tab, skade^ J. 2^ 96 (af isL ifixA), 

tin^ræ, tiuthæ. isl. tj6<ira (tojre, jer, isl. np. xjo^, tojr) fyir 

des også i .Yestgot. i. -— S. 9. 6 tiobræ; J. 3, 61 tiutK»f 

skrives også tiuthræ i nog^e hdstr. JBJ. 3, 72 fyutkær'af tju- 



thræ 2, 71. ^fr. nuværende jyak „at tyre", lægge«,tyr"/på eifyr, 

tlære, isL tjara (tjære) Hadersl. byr. 6. 

tøf, toft, toftæ (skrives også thofbæ) isl. topt (toft) plads til 
et bus: busætoft, s. A. Suneson vers. lat. Ix, 4 S.4» 2; J«l, 
55 plads eller jord ved gården, der ikke bragtes aonx Ager- 
land, men . til bave eller anden brug, bebygget eller ubebygget. 
Per skelnes mellem gamle o^ svorne tofter ,(«>' ^ nyhf ved 
ed til toft indtagne jorder, jfr. svorne .veje, Vestgøt. L sor- 
gata), se Cbr, 5*8 d. I. 5, 10, 51, ligesom 3, 13, 35 .mellem 
bygte off ubygte tofter, og J.l, 51 giver forkl. — E. 2, 54, 
skelner ligeledes mellem nøræ toft (= J. gamle t.) og åén 
fra marken indtagne toft (=^ J. svoren t.). 

ioftffiald (toftegæld) ^afgift af bus- eller ffårdtoft. ti 63, jfr. 
Jffolb. gi. II, 199. C4Miu^ ^^CiA^u^/Z/r 

tottf9^rhem toftægartb, Yestgot. 1. toptargart)er (toftegærde), 
rigtig, ibcKlar et af A. Sunes. vers. lat. IjL, 4: sepes, qvibusfun- 
dus mcluditur et munitur edificiis deputatus. S. 9, 18 ; , J. 3, 60. 

ioftlecAie (af leghæ) HadersU byr^ 31 = toftgiald, sstd. B8 
tofftepenning. 

tolf, isl. t61f (tolv) S. 9, 26; J. 1, 1; V, 1, 20; 2, 42; FL 12 skri- 
ves tølf. Tolfting (tolvte del) J. 3, 12. 

tolf]imii4 se tolfmynning. 

iolfiæTisl. tolfti (tolvte) J. 2, 61 og 83 = tolfti S. 7, 11. 

toUm^SOjig (— mynning) al mynder, Gutal. mundr o: negls- 
bred eller tomme) en tolvtommers skæppe, rundskæi^pe, som 
. bolder 12 tommer fra overkanten på den ene side til æder- 
kanten på den modsatte side. Ordet, som er fejlagtig forkUaf K. 
Ancher (se Vidsk. selsk. ordb.) og Molbech gloss., forekommer 
i A. Sjines. XIV, 1; Vald. jordjeB. 63 14 askæ butiri; askaest 
tolfmund, og forklares rigtig af S3chlyter således: „målet er 
cirkelrundt, som de fordum brugte skæpper (det er: cylin- 
drisk); den runde side (krans, corona) er 6 tommer boj; 
opad siden drages en pa bunden opret stående vnie, som 
bliver kfiteté i en retvinklet trekant, hvis anden katete er 
bundens diameter og hvis hypotenus er en diagonal dragen 
fra den lodrette linies øverate ende til ;nederkanten afbuQ- 
dens > ^odsatte side. Pep (og dermed skæppens, rette stor- 
relse) prøves med en stok af 12 tponmers læn^e, livis ene 
ende sættes mod .bl^lden8; kant indvendig og hyis anden ende 
da sl^l træffe 'kanten, af kransen diameixalt ^nocUat^. Bund- 
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ens diameter bliver altså = VlOS tommer; målets kubik- 
indhold 509 kub. tom. Ordene i den lat. tezt ere meget 
kunstiffe o« ikke tydelige, 

tallmæni (toldgrænse) Hadersl. byr. 3. 

taln, ial. tollr, t. 2oIl. Fl. 86 fg. Deraf tolnæ, give told, og 
tolnær (tolder) PI. 93. 

tollæ. t. zollen, isl. tolla (tolde) fortolde. Hadersl. byr. 8, også 
tolue, sstd. og tolfri, sstd. 4. 

tam, Fl. 93 toouL isl. t6mr (tom), sstd. tomæ tynn. 

top 9 isl. toppr (top) forekommer J. 3, 54 i forb. med taghl, 
taughel (taghæi, tagel) åbenbart i samme betydn. som det 
nyere „med top og tavl", og det findes alt i isl. Fomaldr. s. 
1, 80 at bverki bregdi lagi sinu toppr né tagl 1 hestunum, 
ligesom i gi. sv. Helsinga 1. manh. b. 1 gor man fæ saart, 
s£ær af topp ællær taeL Det sidste ord betegner: bale (egl. 
hårene i hestens eller Koens hale), engl. tail, og meningen af 
talemåden er klar: med hoved oe hale, fra hoved til. hale o: 
hel og ubeskåren (hvad der også stemmer med betydningen 
af dét nydanske, noget forvanskede udtryk). Stedet J. 8, 54 
dør hæstæn ældær varthær maghær ok^ kumær hun top ok 
tauffhel er ikke så klart, men kan dog næppe betyde andet 
ena: kommer hjem mager, men dog ubeskadiget, hel og hol- 
.den, fra hoved til hale. 

tarf, 1) isl. torf (torv) J. 8, 68; E. 8, 6. 2) for tharf, s. dette 
ord. Hadersl. byr. 13; torflfte sag? Hadersl. byr. 89. 

torfar, isl. torfærr (af tor — o: gr. åvg og faræ) vanskelig at 
befare, om en ufør vej. J. 1, 59. 

torirh, isl. torg (torv) till. til S. (Schl. s. 228) ; deraf to rgUøp 
Qcøb på torvet) S. 7, 8 og torgkøpæ (købe på ifgmØrJ* 2, 
93. — V. 2, .39 a tørghæ, og sstd. tørgfrith (torvefred). 
— Vald. jordeb. 36 torghørtyeh, se tørigørtigh — E. 2, 
23 torgh = 2, 22 tørgh. — Hadersl. byr. 28 torig, toræg, 
torug. — Oldem. 68 fisktorgh, 85 horsætorgh. 

tortæ s. horsætortæ. 

toræ penning Fl. 51, af torig (torv), jfr. tørigh ørtigh. 

totær, tothær er en afvigende skrivemåde af dotær V. 1, 1, 
1 og 12. 

tothæj. tuttæ. 

toymag^XDi' (tojma^ær) Oldem. 74 Woghæn t. 

traf en tunne (af isl. |>rafni, |>refi?) en af tremmer eller lige 
træstjrkker sammensat tønde? Hadersl. byr. 6. 

tranlÉe, isl. trani (trane) Yald. jordeb. 28. 

tremmid Hadersl. byr. 29, der i Kbhv.s privil af 1422 hedder 
træmet (et slags stort mål for humle) måske af træ og met, 
mætæ, jfr. Molb. gloss. II, 210. 

trolieh, isl. truliga (Roligt) med troskab. Hadersl. byr. 27. 
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troth, isl. trod, norsk trod ell. trå (tr&d) (af troda, træåe = 
forældet tråde) E. 2, 57 tho at Han havir utiagh sin toft til 
troths. Ordet tråd forklares i yidsk. selsk. ordb. som: 
jord, der udlæg^ges til fædrift og græsgang, og Osters. ' Yeylle 
786 kalder det også trædes-jorcffbrugeligt i Norffé) , ligesom 
troå forekommer i Gula|>. 1. og FrosteJ). 1., og tnt'd i Cnr. 4.8 
n. 1., jfr. Obr. 5.8 d. 1. 3, 13, 13 og 6, 10, 65. S.Fritzner 682; 
Aasen 8351 

tmrit, isl. trog (tru^) 8. 9, 26: tmgs iarn, en art jærnbyrd, 
nvorved det gloende jæm l^astedes i et trug, der var stillet i 
12 skridts afstand. 

trygå. (thrugh, trykd) isl. trygdar ell. trygdir (flt.) (tryghed) 
o: det forhold mellem personer, hvorved de intet have at 
frygte af hverandre, jfr. gruth, grid. 8. 6, 1 : tryghed, sikker- 
hed om den fred, der bekræftedes af den, der havde mod- 
taget mandebod, med ed om ikke at ville hævne drabet. 
Jfr. A. 8unes. V, 4. — tilL til 8. (Schl. s. 220) takæ tva løtær 
af t. siges om drabsmandens slægtninge, der betale de to 
trediedele af bøden, når drabsmanden selv er flygtet uden 
at have betalt noget og som er udelagtig i den hine tilsvorne 
sikkerhed, idet han er flygtet bort med den ene trediedel. — 
E. 2, 38 og 3, 27, hvor def skrives trtlcd. — Edsformularen 
(tryghdær eji, isl. trygdaimål) findes i Grågås ET, 168 fg. ed. 

trysse s. thrysæ. 

træ 9 isl. tré (træ) også stok, pæl, bjælke. S. 5, 17; E. 2, 62 og 

3, 37 huggæ træ (fælde). 
træltoæriæ s. thrælbarthær. 
tr«mt9&, isl. treysta (trøste): t. sæ (fortrøste sig) stole på. S. 7, 

11 t. sæ a næfnd (stole på at blive frikendt ved nævn). -Z*.^-^,/. 
tmtgræ, isl. tunga (tunge) S. 5, 10; J. 8, 25: V. 2, 7; E. 2, 33. 
tanne = tynnæ. tunnebond (tøndebund) Hadersl. byr. 36. 
tiKttæ, tothæ (tuhæ^ også lideformet tuttæs (ok bæriæs), isl. fZ^U^.L^ 

tutla (støde, puffe) med navneo. tuttan (støden, puffen) ^-S^P a. JJ 

Qula}>. 1. 195 ef madr tekr i hår o^rum ok kipjjir til sin —'Ti * • 

— en ef han bædi gerir ok hrindr fra sér, }>å heitir |»at tut-Æ^^^^^ 
tan; endnu norsk tutla (kramme, trykke mellem hænderne); 

no. tuttæn findes V. 2, 30 og tuttæ ok tughæ % 22 og slår ^ , 

— ællær tuttær ær tho tvær, og tuttæ ællær tuhæ ham; i*df::. 
E. 2, 17 og 43 tuttæ ; i Ålborg byret (Rosenvinde gi. d. 1. / 

V. 279) saarér og snarlig tutter, senere tøtte, s. Molb. gloss. ;^ • "- ■ 
J. 2, 76 tothær ham svat han ma æi burt mæth sinæ kostæ, ..'.,.';,*,, 
hvilket rigtig gives i den gi. platt. overs, edder anderswo " "'''-. 

eine walt deyt Betydningen, som de ældre fortolkere ikke 
have kendt, er »åledes sikker. 
tVLHdery isl. tundr ^tonder) 81. gi. str. § 60 t. et ældiam, ferrum 
igneum et cautenum. Jfr. Harpestr. stenb. 17 tundser. FL 91. 

Ip 
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tTm^ tve, ifll. iveir — tvau (to) S. 4, 11; 1, 18; ^f. 3, 21 iyigue 
tviggi8& osv.; hf. 5, 5 tvem, 5. 38 tvæm; gstf. 4, 9 tvu; Irnnk. 
6, l4 tva; intetk. 1. 4 tu. — J. 1, 4 tva = 1. 60 tua; 1, 6 i 
ta (itu, istykker); lort. ta vintær; 2, 103 skittæs i tu (deles 
i to dele). — v. 1^ 1, 14 tva lotæ; % 16 mæthi^a mæn; 2, 
9 tya mark silfis; ejef. 1, 1, 4 tviggiæ maon^a = 2, 15 tviggæ 
1 ^zLMj^y tyltær eth, = tviggi, sstd*, tvigæ maimie vitnæ % 27 (1, 12 

i^t4^n<^ _ tuggie, 1, 23 tyugge). — E. 2, 9 tva, 1, 2 eji^f* tviggi;. 1, 3 
***^off 12 tu. Fl. overskr. tu jbundrsth; IJ^ma^th tvo pesaigii. 
tTeipUMy tyigild — ^ ejef, som biord tveffildis, i»l. tTigilaa 
(som udsagnsord) betaling af en sags dobbelte værdi. S. 7, 6; 
9, 9. — J. 2, 90 og Fl. 113 tvigiafd. Jfr. forklar, ved igSUd. 
V. 3» 13 tvig. og tvegild. 
tidUfele (tvivle) af tve, tvo, HadersL byr. 27. 
ÉTbnynt (af ^ mund) tomundet, siges om sår, som har to åb- 
ninger (altså går helt i&jennem et lem), jfr. enmynt. J. 3, 30 
(hvor den gi. d. udg. har tvennit, som haffuer tu hul saar), 
og Haders!., byr. 21 tvine4e saar. — B, 2, 38. — V. 2, 13 
tj^ m/HC^ 4Me4^pvyTDjiii sar, hvad Sk* orb. m. 31 (salder: tvæmunnat saar. 
— V — ?^.zc- tTivethpand (af tvo, væth o: pant) Abenr. Sk. 7 (dobbelt pant). 
^ ^•^.^>- trær«; se thvært 

tyj^hlæthfler, af isl. tygill (bånd, rem] tojle^ E. 2, ^ togange, 

(jfr. norsk tygel^ flt. tyglar. Da imicuertid ordets forlængede 

? 4^10- itdhe^ /form, der har hghed med et tillo. ell. tillf. (af et uo. tygnlæ, 

^ft^ dctjL r I *^J^®)» ™edens det bestemt står som no., lader formode en 

^ ' ^r* 7/ I sammensætning, har man villet- antage det for^ sammensat af 

j ' vf!y^^\ tyfflil og læthær (læder), altså en rem, der bruges til tojlen 

y ' ' 5ér dannelsen uregelret. 

tylt, tylft, isl. t^lft (tylt) antal af tolv, nemlig 12mede€l8mæiid, 
[ som sværge tyltær eth, tyltær e^, der- i J. overalt findes, 

hvor de andre love have andre bevismidler. I mindre 'øager 
brugtes en halv tylt (6), i storre ofte to eller tre tylter (24 
fl/LiA M^lr^ og 36), som skulde sværge, når den anklagede nægtede sin 
^Ca Vv- brøde. S. 7, 6; J. 3» 4: V. 1, 1, 4 og 7; 1, 2; 1, 6 tyltær eth, 

J' mæth tre tyltæ osv.) E. 2, 10 thre tyltæ; 2, 23 ma^th threm 

tyltum. 
tynnæ, isL tunna (tønde) Fl. 93. 
tyvi. isl. t;^a, tjoa, norsk tya^ sv. tya (nytte) hjælpe. E. 2, 55. 

Jfr. Wimmer navneords d. 42. ^ 

tyimdæ, tiundæ E. 3, 47 og 49 vidnesbyrd, bevis — af isk"- 
tja (bevisci), i. VitherL r. tye, senerø tyghe (s. Molb. gloss.), 
SV. tygræ (betyg o: attest). 
tæliicb, jfr." isl. tolg, télgr (tajg, tælle) FL 93, , 
tieliæ, , tælæ, iøi te^a (tælle) xegne. J. ^ 48 t« til >* o: \é^ 




stemme antallet. 
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tcMMmje, (ftf tam, se dette ord) tæmme. FL 43; Y. 8« 18. 

tCBøtoHMBnt, lat. testaméntnm. J. 3, 45. 

tokær, ifll. tækr (af takæ) som )caii tages S. 7, 6. Skrives 
tøykt FL 42 = qvod tovthe dicitur, FL ældre str. 109. 

tmnie« isL taamr (tdmme) E. S), 64. 

terrMk ørtigH (tonreørtu^] ea årlig afgift^ som udenbys mand 
matte betale for ret til at drive handel p& byeift torv. M. 
39; ældre stadsr. 68: tributom, qvod dipitur torekørtioh; 
platt. ovs. torchørtigh, jfr. toræ p. Abenr. Sk. 10 torgh 
ortioh, HadersL byr. 28 torigortug. 

tøøTær, isl. tvisyar (2 gange), skrives også tysvær hos Harpe- 
streng. S. 7, 6 (yng. hdskr.). 

p. ih. 

j^ brugqs almindelig i S., ikke blot i ranehåndskriftet, men også i 

andre hdskr., hvorimod det erstattes ved th i de andre loves hdskr., 

i hvilke |> dog findes undtagelsesvis i enkelte ord. 

]^», tha, isL |)å (da) så — alm. ved beg^delsen af efter sætni)igenf ■ 
stundom overflødigt; bruges også som forsætnings binde- 
ord (qvum) ved udeladelse af ær f|>a ær). S. d, 7 i)a ær ^t 
æi ]>OKka; 7, 10 ær han æn ]>a siukær ^ondnu da — ); skrives 
tha 4, 17; 3, 16 og ofte, liffesom i J. fort. tha rså), 1, 26 (i 
begyndelsen af efters.), og V. 1, 1, 1; men 2, 1 tiiau ær, der 
er z=, thaghær, theghær; E. 2, 37. 

^i^liær, tnægær, thegær (thaghær, theghær), isL |»e^r 
(straks) med tilfojet eller udeladt er: så snart som, da narr ' 
S. 2, 6; 4, 18 og ofte; J. 1, 7 off 15; Y. 1, 9; 2, 9 thæghær 
= 3, 8 og 6 theghær; men 2^1 uiau ær; jfr. Harpestr. thavær 
thaær; A. M. 187 taghæ. — JB. 1, 17 thæghær; 2, 56 thewer, 'tdJUiuM.n.tt, 

iluftk Y. 3, 13 mod slutn.: latær han anti bort løpæ ællær liaa f / / 

løpær burt for utæn hans thac — eiLdet^^alixtaÆ^ : hus)^ c PfM^ Sn, 
^r ^ titpågriben2 «4l^i^dki ^t5»ns-Wetf!^«<^ iaiK^ AIa ' ^ 
<takM)hniB&^^^^^ "^y^^ 

A. M. 187 thæc o: dække. 

J^ar. thar, thær, isL i)ar (der) e^L steds biord, men bruges 
(ligesom gi. d. der) også som tids bindeord (når) J. 1, 15; 
3, 1 ihær lething biuthees. — E. 1, 24 thar == thær; 2, 58. 
Jfr. thær. 

tkArf 9 isL |>dr£ ejef. ]>arfar (tarv) gavn* J. 1, 50 og 3| 5 til 
tharvæ (= til gavnæ) = thyrft J. fort. — E. 2, 71. 

ihe^^ncyud se thægnægiald. 

tlien, thet, flt. the i J. v. og E. = |>æn, |iæt, ]>e i S., isLgstf. 
|>axm — |>at, {»eir, ]>au (den, det, de), bruges både som på- 
pegende stedord og som tillo. best. kendeord. J. then -^ thet 
= thæn — thæt 1, 6; the = thæ, Flensb. fort.; ejef. flt. theræ 

10 
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V. 1, 1, 1 then og Ihain; . 1, SQ them i ttælten} I, Sft a^MP >^^~" 
ihMi, leoirsaii ti^B, iheræ (c^e£ ftk); 1, 1, 8 thos; 1^ 7 Ibr ^HT^ ^' 
ttor <de wn). £. J, 87 the bøtær. Men Y* fi, 13 og ^ ^X 
* ' tok, går thet over tfl 'betydu^ af »t (éagl iEi*>f 
eai.A J» til bet , end (fon, «nfl^* than)* 

tkeHli:ya»» isK l>etWcpM| lieødlconar, «. toxbl oldiu ordf. s. 161, 
lat. eju3iEtodi <af det slagi, sådan). 8. 6, 17 {»»skynB ; X. SI, 33 
theskyns; V. 1, ^ tfatikiuis* 3, 18 th»skyii8.aokæth og 
tbeakin* gæniinge. 
tliet brages nogle gange for at (|iait) aom F). 12f. ^.2L 18 og 87. 
j^imnæftm^ tnianæstæ, isl. |>j6na8ta (tjeneste) Sk. kirkel. 16 
^ kALMk^J ♦ ^'^ gudstjeneste, navnlig d^ ^^^Uflp nadver. - E. 1, 84 thianæstæ.*^ 
» '»'»yy^iwfe' . _ J, fort. thianæstm^ og iflb. thianugh hanum (lydig 
mod — ). Sæll, kirkel. gutz ^ianæstæ. 
MC>^9 ^ighåt (senerd: iblngat, thi At>, id. H^tg^t (iderbén), ^S . 
BT. >eng^ S. 7, 4. 7* ^• 
iki^Låé. - Wi»i»*^i thiggæ, isL |>iggja (modtage, opnå ved b9n) J»*l,^fip< 




'ti- 




rMt/tK-^^MS. sin^lials o: fortie. noget om øn,^tiår det. gøaldei^ hans liv 
^undlade at domme, .hvilket nævningerne ikke måtte). Wi. 81. 
j^injg, isl. i)ing (ting) samfiienkomst til forhandling. uf offenlige 
^0^ ^g^f og retssager. & 8^ 14. ^ J. 1, 21 til things ogatfaiitt|£ 
^7^/ = 1, 28 a thiMrø; 3, 88. — V. 1, 6; 1, 21 a thin« = a 
" /J^ thintfi 2, 29. — S. 2; 18 thing; 2, 50 ftt. thingin. Ber var 
to sngs ting: landsting og hterredsting, jfr. B. i, 4B og disse 
ord. . — Miqige sammenssstiunger: 
tidiwixitk (af frith) den £red, ukrssnl^elighed som ika^ffa^ 
, Ifiver.- E. 8, la . 

tMngltjeMity (af høræ) kaildes J. l,.60jogj8, d6^en iingmand, 
der af retten cr> ndmeldt til at overvære^ hvad der røregår 
i en sag, for siden at knnne vidne deroon. E. 8, 66, jfr.Chr. 
5.é d. L 6, 17, 14; senere tinghører i betydn. retøviane,.OkK 
5.s.d. 1. 1, 7, 1 og 1, 13, 28. 
i]||]a|r|te«fle (af liusie) tinglyse (som usagte bdm, der lyses i 
kSn og kuld). S. 3. 16—20; 13, 7. J. 1, 25. — .V. 2, .44. 
O tllllig^«elft (atf mæn) de på titige tifatedevrørende; msmd, nsvA- 

LÅ l^ti- ^^^ ^^ ^ ^'^ ^^^- ^^^ sællandftke lonr 18 mænd, som skal 

ry ^*'® tilstede for at kunne giVe edeHgt vidnes1]^A ojdh hvid 

dA^^tf"MV de har hørt jdllcflr set på tinge, alteå =2 thinghøring. j. 1, 
^aO^ 37 %. ; jfe Ohr. 6.8 d. 1. 1, 13, 4. — gk 2. 14; Vw 1, 28. 

tkluMdlimiæ. (af dom) dom. faaldet på tinge. J. 8, 8L Jfr. 
C£r. 5lS d. i. 1, 18, 1. 
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(•iTitiu) vicbiøbms om øn på tiage fereff&et hand- 

^, S. 1, 17f eller beviB ved yidner, som føres med på tinge, 
ohT noget der er vbet udenfor tinget S. 9, 4. J. 2, 6 things- 
vitnæ; nænnere bestemmelse derom J. 1, 37 og 88, 

Ate^TSBf:k <ftf viegh) vej- til tinøet. J. % 91. 

tUaiif» gitf. ent. (hnno) FL oYBr&r. af |»«nm. 

t^tf thit <did) hsr intet nærmere tilsvarende i grundsvroget 
end i)inMt, jfr. pi^aiL B. 7, 4 |»it; E. 9, 17 iiiit. Men JPl. 70 
thit o: uiet« 

tidlif. I^itifær, isL tiéit (tfr), gL iv. 1>iaafr. S. 6, 1 |»iiafær, 
biuf. — J. 2, 6 thiuf : FL 112 aiiyf. V. 3, 13 flt. tinnfie. — 
k 2, 49, Som b)ord li, 16 thiyfligh (fartim) bnri fiiræ. 



(af dom) dom om tyveri, hvordm foreskriveB £. 2, 49, 
Jfr. Ohr. Ii.s d. 1. 6, 17, 39 tyvsdom. 

tUttijirilft (af ^Id, gialdæ) erstatning for tyveri. V. 8, 18. 

Uufiiietlå. tbiufnætfa, isL fjofnaor (tyveri), også om detr^V^«^^ . 
i^7 1. «*3to« S. 5, !/• . J. 2, 40 tiunfnæth (tyveri); 2, 107%T«hoster) ;^^*'^J^ 
/^ V V. 2^ 18j 8, %; E. 2, W(og«å skrevet thiufhæh), og FL 83 ^ 

tfaiynuetn, men 112 tmnfnæth. z 

binfmk (af sak) anklage for tyveri. S. 7, 9; J. 2, 87 thinffiSSak:, UWXISf 
y. 8; 13 thinfsach; 2. % 49. IsL tijofbsak. 

tUufølBiierlEt (afmierki) tyvsmærke o: brændemærke. J.2, 90# 

^inføtolem (af stælæ) tyvsQålet. 8. 7^ 6, isL lijéfttolinn. 

]^ial!ties (af piofær) lideformet: stjssle sig til, snige sig til noget, 
jfr. furari. S. 6, 1; 9, 9. 

tUnfiefliAad , en afgift, der i byerne årligt betaltes fogden for 
at han skulde holde i forvaring de til ham afleverede forbrrdere 
til påfølgende tingda^, Købh. byret 1254 § 3 thyuuestttd. 

Iiiteff«ie. tittghæ s. tmghæ. 

ihiyr. isl. )»6rr {tp) FL 44. 

^, isl. )>6 (dog); S. 5, 10 æn i)0 =: Sk. MrkeL 9 bo æn; S. 1, 6 
])o at, isl. 1>6 at ()>étt) om endog = æn ]>o at FL 11. J. 1, 6 
tho of = tho at, thot eller blot tho (om endog), også æn 
tho og 2, 17 tho åt ællæir — . T; 1, 1, 8 tho; 1, 2 og 6 nr 
fho (eller dog, eller også): 1, 2 ok tho; 1, 20 (og dog). — 
E. 2, 87 tho. FL 60 tho (dog). Jfr. thot. 

ilMkftæ, isl. Irøpta (tofte) rorbænk. J< 2, 116. 

^ekkl, måske isL |K>kki, uvenskab (skam, skændsel) S. 6, 1; 9,6 
om den øIoBendsel, at ens træl bliver mishandlet eller ens fæ 
dræbt ved ondskab og dyret enten er to øres værdi eller 
dræbes i eieren« påsyn, eller når hor begaas med htns hustru, 
eller han beskyldes for tyveri uden at sagen lov% forfølges. 
Ordet betegner også bøde for skam, der tufojes en, enten ved 
med viHe at drive kvæg ind på kongens eller ærkebispens 
a^r, eller ved at fæste sig som bryde i kongens eller ærke- 
bispens gård o& straks igen at forlade den. S. 9, å.-^^^okkæ- 
bot er bøde for tillBjet skam (S. 9, 6) af den, som dræber 
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en mftnda f» eller dei vildt, som han opfodrer (& S« 2^**^ 
]>okkeland brugres istdf. omam. Da sådant land tilnørte en 
enkelt udenfor bymændenes fællig, var det ikke. forbundet 
med nogen toft, der var grund høiende til det uddelte feelles- 
land i byen. Der klæbede en plet eller skam ved disse jorder, 
derai navnets Sk. kirkel. 6 repdrøyt land eHir al thokka 
• Ilande, hvad der i SæU. kirkel. hedder repdraghæn iordh--^ 
ællær a sær thokkæ. Jfr. Bjark. r. 31 |N)kkabot: ef madr 
brig[dr manni )ivi, at han væri stafkarl eda ridr hånum kinn, 
boeti hånum halfa mark, {»at er t»okka|>ot hin mesta, eyrirhin 
Bcdnnsta. 

tiialik, isl. |>olinn (tålig, tålelig) af tholæ (moderat) J. fort. 

Bølte, tholæ, isl. |M)la (tåle) J. 1, 51; 2, 17; 3, 44} i bet. lide, 
3, 58 tholæ dom; V. 3, 12; B. 1, 41; 2, 59; 3, e. 

j^Oinily thorp. isl. ]>orp (torp) lille flække eUer landsbys lasdhus, 
s^ Ghr. $.s d. 1. 3, 13, 31 ag 5, 10, 54; A. Sunes. lY^ 8 vilk^ 
qvam ex alia eonstat oriffinem diudsse. J. 1, 47 thorp mods. 
adelby; S. 4, 7; E. 3, 8 uiet thorp, ær øthæ liffgær. — Deraf 
Iftorpmark, jord tilhørende en enkelt gård eUer mindre by. 
a », 16. 

tharsda^li, isl. i)6rsdagr (torsdag) J. 2, 8; £. 2, 51. Till. til FL 

tiioirsk:, isl. {»orskr Ttorsk) Oldctm. 9 som tilnavn: Niohola«! t. 

j^arræ, thurvæ, isl. l)urfa -- ]>arf — ]>urfti (behøve, jfir. tharf, 
d. tarv), nut. l>arf. S. 4, l5. — J. 3, 58 the thurvæ (de be- 
høve), fort. thurftæ (thyrfbæ) fort.; 1, 14 tharf (tor, bør). 
E. 2, 71 han tharf; 2, 72 the thyrfæ (thyrf). Fl. Uthyrfthem 
ei arfkøp (de må ej benytte arvkøb); 102 thurf (tor, må). 
Hadersl. byr. 28 tarf. 

j^ræ, isL )>ora (turde) S. 4, 7; 7, 7. — J. fort. the tJiuræ æi 
(tor ikke) 2, 107 tnor; men dette og det foreg, ord syiies 
undertiden at falde sammen, som J. 2, 17 thurvæ, der nær« 
mest betyder „tor". -— V. 8, 12 thor o: tor. — E. 1, 20thoræ; 
1, 49 thor sværiæ. 
^ tbot er sammentrukket af tho at (isl. i)6tt =: )>6 at) om end. 
I de to sællandske love bruges udtrykket thot: Y. 1, 18; 2, 
,. J ^ 18; E. 1, 1 og æn thot 1, 15 (endog at, om endog); mender- 
l4utn44M^nt^ hos thot hvaræn (hvam, hværen) og thothY«r»im: V»l, 3; 
g, Z,^y 1, 1, 16; 2, 20; 3, 18; E. 1, 15; 3, 37 og fl. st.- iif jtydninéen 

er klar: alligevel, i alt fald, men At man selv i de ældre tider 
ikke har forstået ordets egenlige wnmephæng, viser de mang- 
foldige ændringer i skrivemåd^ni de ynsre skrifter: thot 
hvær mæn, tho hvermæn, thy hv^i^J^ thehvermæn, s.Molb. 
gloss. I, 369 fff. og n, 187; Brandtl^cidar. 89. Senere er 
udtrykket sJdeles forsvundet. — Opr^delsen er imidlertid 
sikker nok: af isl. 1)6 at hvåru (hverju) o: dog i hvert (fald) 
er gi. 8V. i Vestgot. L t>o at hvaro, ^og ath hvario med flere 
afvigende skrivemåder, og i Østgot. 1. to huaru, og hermed 
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stemmer det gi. daaske så ffodt, at mftn ikke bekøyer at 
eftertorske betydningen af den senere vedknngte endelse 
(— mæn), der knn er en forvanskning, måske først i udtalen, 
men sikkert inøen etymologisk meninf^ har. 

Ékovæ, thva, isL |>yå — |»væ, ]>6 — pveginn (to, tvætte) S. 9, 24. 

tkrftatli, isl. prådr (tråd) Fl. 96 bast ttupaatlL 

Éhrandty t. thran, sv. og d. tran (findes ikke i isL) Hadersl. 
byr. 5. 

iåMrmMff jfr. isl. |>rdng^ (tillo. trang) og )>rongva (trænge): trang. 
J* 1, 29 j Y* 1, 13 i S. o, 86. 

thraTie (trave) et antal korn- eller rømeg. Yald. jordeb. %å't 

84 thranæ arondinis. . 

^re, intetk. })ry, thre — thry (tre) isl. |>rir — Iwjii. £y ef. prigiso, ^tf^. fr^ 
hf. t>rini, Iftrem. S. 4, 9 J. thre — thr/ 2, 6; eie£ l,65thriggi;/»«»«e^ At / 
1, 47 thrikki; 1, 66 thrinnæ (trende); Fl. 66. J.2, 9 og 8, 21 -^ *^'^- 
thrinnæ attæn mark thæt ær thrysæ attæn mark : 2, w» have 
nogle hdskr. thrysæ (iare jprange). SI. gi. str. § 8 thrinnæ 
attan m. Fl. 1 thnr par. V. 1, 9 thre = 2, 29 thrii^ 2, 11 
thrigæ tyltær eth; 2, 17 thrig^; 8, 12 threm. MiAuiéHy^ -2*^3. 

tiuretlliclå, thretinghæ, jfr. isl. |»iitagr, (»ritogt (tredive) J» 
1, 44; threthiughænd (tredivte) J. 1, 3 og 28 og 26. 

j^riM, thrithi, isl. pridi (tredie) J. L 1 og2d; thrithie ¥.2, 1; 
Fl. 42 half thrithi (2J). 

j^vibiflLi:, thrithing, isl. |)ri6janffr (en trediedel) S. 2. 16; 6, 6. 
J. 1, 4 thrithing; 3, 12 og 76 Ær. hafhæ.(| af en h.). V. 1, 1, 
14 trithing, men 1, 28 thrithing. B. 2, 87 thrithing og thri- 
thin. Fl. 6 thrithing. SæU. kirkel. = Sk. kirkel. 28 thre- 
diung. Vald. jordeb. 16. 

thrymlt Åbenr. Sk. 49 (platt, dromed) et storre målafhnmle; 
efter Vidsk. s. ordb. er gL d. trymmel = 12 skæpper. 



Élinøce 

byr. \ 



tkra, jfr. isl. ^egi, trega, d. trsBg (nøle) J. 1, 47 utæn han 

thræær. 
thræi^æ, isl |>reka (kne)? (tvinge) V. 2, 8 (hvor andre have 

thrængæ)« 
j^ral, t^ræl, isl. {»ræll (træl) S. 6, 81; J. 1, 26 og 81; 8, %\ 

V. 2, 6 og 20. B. 2, 77. FL 16. — Deraf: 
t]u*ielbmrt& (af berja) JT. 9r 89 slået hæfkigt (som man slår en 

træl) Schl. anfører tKccio. trælbæriæ. Ved en misforståelse 

er d.et blevet til trælbaareV*(lemlæstet) Ghr. 6.s d. 1. 6, 7, 9b 
tilYænjeie, isl. |»rongya (trænge) i B. 2, 6 sva til thrængdæri; 

8, 66 th. annær til at gømæ ræt (tvinge). 
thrætæn, isl. iirettan (tretten) Y. 8, 18* — B« 2, 96 og 48 

thretæn. 
tluraetæ, thrættæ, isl. t>ræta (trætte) kiv, strid. B. 1, 49. 

ligel. 2, 46 (uenighed). 
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p^ isl ^riDta (trættet) Jdren. fi. S, 6a 
iku, i«L frii (du), c^^. og ejeatedord ^ H^ 8. 4, II ^ 18; 
E. 8, Ui J. 1, 9 g8tf.'4iluk. 
j^nmiel Qtumul) fingsar, ial* putoal&igr (tonoaelfiiitfeir) 8. 5, 12; 
. ' J. 8, 85 thnnæl« og thymiBBlfinMr; V. d, » tkunualfiognr. 
— E. 2, 84 thymlftfingnr; »^ 85 thymuU« (tommfliWm) .dø> 
Biate tic FL 72 ihjaniin|B]&ig»r. 
j^nøand, thusænd, isl. |>uAand (tusinde) J. fort.; Y. 1, 1} 9; 

FL oTonkr. cy 08 tkuBuad. 
thTrnu^, isL {»Yingan (tvang) Y. 8« & 
fåk^wåat^B"^, laL l>yiuga (tviBge) J. foft. lidef. thvingsM. A. ^, 7d; 

-UkwmTf isL (nrerr (p«a tron) modvendt. Y. 2, 17 thyer *ikfr 
msslfingær (en fingtr« bred, egL en fin^r lagt på tYtsn). E. S, 
60 hsrt y»tfanr ællær timsrt (modviild), hrad isL hedder 

Svert vedr, Fomm. 46k X, IM og sir. Si. rtekr« trnr bér. — 
. 2, ld9 yrær thrært thing- (SdderaL. L ivir tvært thiuff) 
i>: forum condictum, inden tingstokkene, på tinge (8.7, 17 
o&a thingi). Ostersou YeyUe nJder det tverting. 
ÉhwmT Y. 2, 9 thrssr seriøst er uden tvivl en fi^l for hvrnTj^ 

som K. Anoher læser. 

Jiy., thy (thii) isL >vi — egL hf. af thæa, then — hrugel ihf 

^ tydn. derved, derfor, især i forb. med at (isL frvi at). ^. 3, 

^^ d^^ ^uJft*» 4t 26; J. sædv. for thy -^ at (fordO; Y. 1, 1, It^tom^iti 

r/^.»-*rit; 2, 1 mæth Okm at; 8, 6 for thii; 8, IB i thfi (isL i l)vi). 

pi^K i I ^% B. 8, 18- thy, som er blevet tal vort thi — FL overskr. for 

^ ^'' ' thi at. Jfr. tlqr« o^ thyt. . 

j^ykkiæ, thykkæ, isL |>ykkja, ttiklga (tykkes), bruges dels 
upersonL 8; 11, 4, dels Udeformet 8. 4, 11, tfauldoa; 4. 18 
thikkis, — J. 1, 47 thykkæ; Y. 2, 6 thfiekiass; 2, 14 thykkær; 
8, 8 thiikkær. — E. 2, ti thyckæ. FL 124 sum themthyk. - 
Aybaierki Y. 8, 12 forklares som tolf øræ bot; E. 8, 13 
^ I i I U^' akriyes thrylmæxki, thet ^!^halfallnærmarkbøtæ£Be. iH^^n 
}i/i^']Jti%^' ^^^ ^^ i mark, stemmer begge steders forklaring overens. 
fÆ' .f I>** "rar da besynderligt, om ordet var 4<^°>^^^ af tolCug 
V'V Trf^w*^' mark; men der gives ingen rimelig etymologpL 
j X^" tliTlikier. fcL |>v3ikr, i yngre hdskr. thohker, thehker, nytv; ^ ^^ 
'" uJ>f^ dylik (deslige, slig). Y, 3, 12 tiiylikt; J. 2, 62-^ylikæst, a ^,V- 

-t^^^^t^ fhilikiMt (desli^ste). FL 48 og 44 thylik; H«dmL }»fr«.|7 

jh*^- ihilioh« 

HhTwt s. ^orvæ. 

tkyrft J. fort.;.B. 8, 11 = tharf; thyrftæUk =^ thur^tlik 
(gavnlig, nyttig) J. fort. Skrives også thørft, gL sv. ^orfb. 
tåkjrrm9 isl, ^urka^ |>ejrra (torre) Fl. 57. 

thy s er vistnok kun en anden lorm for thes, ligesom thy egl. 
er i^vi oig thyt er thet. Det bruge^ i forbindelsen thy« eu«s 
o: med den (ene) undtagelse, nvjilket egenlig hedder utæn 
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tiuBS enn (uden det ene) «og mmi HiéB tnm HgeøOm d« thes 
eaii IL 1, 9 betyder det sanme, »åtedes V. ^ 18/.tliu8 en»; l^-^s-^O*^- 
ligeL E. 1, 44 og 2, 55 (undtaffen det alene). Men £. 2, 26 
tkyt btstm (des beore); og østd. thy« han a at niøfoiB hMittsi 
landbo, »f hin vil vitbter talm må fbrst&s » tbes ene (kun i 
dat taiiclda, bvia -^). Jfr. brogien af tbns: B« 1, 81 at»n 
thæs at — ; 1, 31 thæs sitbtør; 1, 7 num thsM; S»ll. kirkel. 
. mim ib&s. 
tOiyt bor i Briks lov an Bieregea anvendelse. At det egl. er = 

tbfft Qfs, tbya), ses 1, 2 msstb tiiyt en« (med det ena^ klxn;^^ tUntd^^ 
den betingelse); men det brages dels siledes, at det kan være Z^ y^^ 
= ])vi at, deli eUedes som \h at Det sidste er sbaindftli^t: 7y ^' ^Zj 
2, 46 tbyt thet ær ey meræ; 2, 68 tbe skal thyt enæ stæfnæ; ^'^^J> 

2, 69 ^Bn thyt han a hennæ ey; 3, 9 og 24 er, det endnu be- 
stemtere -skont". SælL kiji^l. har thtit meræ (des mere). . /j^/^, j^/ 
inrai»«4Ald. a«iiiAlin ilinl. Ti^lfln«. 1. 25 thegngyaldj J^SL 18 ^^^f^^^*^^^. 




maBtddrabereft Mtie AU^ ^^^^^c 



LJemme og sagen blev af- 
for sandemænd havde svoret 8kf4tes også ^i ove»- 
skriften) thæghgiald, Fl. 66 theghængiald, og i nyere 
etadsretter ^e. llolK glbss. £1, 188) theyngieldb^ tbegngis^ 
.(hvor det tillige bestemmes tM O mark). Alt i gi. norske 



love .(Eidsv. 1, |NB> omtales ^egngildi, bødet^ til fj^sten for at 
have dræbt hans |>egn (en fri mand i fyrstens tjeneste). 
^æn — j^æt, ejef. Pæs, hf. ^em, hank. |»e, intetk ]>y, gstf. 



^æn, |>e, ^9b%^ fil |>e, hf. |>æm ell. ^em, ejef. ^æna, beme, 
-^ kl« gstf. ^aui •— j^at osv. (den «- det), bruges også som 
tillo.s bestemte kendeord: |»æn døpæ, i)æt samæ, ]>e enæ, Jiæs 
dø|>æ osv. alt i S. På sttmme måde thsøn . thæi, tbe, there, 
tbem i J. og- de sælL love. 1 overskrifter Drugesthæt (tbel) 
i b«tyda. Jivad det angår at,^ „i anledning af^^ ligesom J. 1, 
29 ærbær thæt hun mannæs, hvor Hensb. eod. har æftssr thæt 
at — . Ved tilfdjet ær bliv^ det benf^ende, soin V. 1, 18 
thæt ur; jflr. 1, 18 fin* i^æt at -^, ligeledes vedt tilfSjet thær: 
y. 1, 14 thæt l^ær, ^Uæ the thær ^. Jfr. then. ^/ 



w^^ i beiydn. -end": J. 2, 1 m^æ tbæn, s^ thea i samme be- ^***wm* 
tydning ved dette ordi - fi(Mu*Mi^jjf 

^tmmmA — ^M*m» — Itettie (isl gstf. |)^nna -^ |>ds6a -- ^etta) mz L 

denne -^ dette, getf. |»æsnæ, hf.* piemmæ, dt {»ssæ — I»æse ' 

f^essi), hf. bemmæ, ^et |>sB«æ S., Mgeleoes i J. eg de sælLt^^^ ^.^^ 
love: gstf. tibænnæ, thæssæ lund J. 2, 61 (på denne måde) *^ 

==: tbsseselnnd V. % 15$ tbettæ V. 2. 12^= thætæ 1, I, 1; 
flt. theeeæ T. 2, 28, samme' form ejei. 1, 7; thænnæ 2, 24 
FL 5 flt thissæ. 

»r, thær, iøl. |iar (dér} skrives også ^ære, ^sm^, thseræ (lige- 
som hvar oe hvaræ, nær og hæræ, J. 1, 19; % 115); bruges 
i mange foro. S. 1, 9 )». sum; 9, 21 {». af; 1, 2 og 5, 1 1>« foræ; 
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5, 25 IK næst} 16, 1 p. til; 7, 4. — J. S, 6 thæræ; thnrmæth. 

V. 1, 6 thær;' 1, 6 thær af; 1, SO thæræ; 2, 16 thæræ gen 

(derimod). 

j^r^ thær, isL er (der) heoførende stedord og biord:- iitdf. det 

^t^ •fie-«Mrie/ ældre ær have sildigere hdskr. alm. ther eUer som. -^ hin 

72:^. t/ .* o thær, thet thær, allæ the thær osv. Også som tidsbindeord: 

^^^' f^'O 3. '3 når (= der) J. 1, 6; PL overskr. 

(Sfy^j Oufs tltMirskyld, thærskuldæ, thærskild, {triskalli^ isl. ]>retkoldr 

^'fj-^-^-r, (tærskel) V. 3, 18; B. 1, 20; 8, 62. FL 116 skrives thøtskiL 

j^æbsMiy thæthæn, isl. tiadan (deden) derfra, gL sr. |»e|Mui. 

o. 6, 9; B. 2, 51; 8, 57; J. 2, 96. 
thATsk, isL liorskr (torsk) FL 98. Jfr. thorsk. 

u. 

nbiudæitt isl. åbnndinn (ubundet) af bindæ. S. 7, 4; J. 2, 91 

og 111. 
nlbTied iorth (af byggæ) udyrket jord. J. 1, 55 ubygd øland. 

Fl. 91. 
nbemflB er vistnok flt. af uboræn, isL tfbonnn (ufødt) altså: 

endnu ej fødte efterkommere. B. 8, 27. 
llbut (ai bot) uden bøde, fri for bøde: B. 8, 29 frændær ubøtter 

varthæ. 
ndræpijBL (af dræpæ) udræbt S. 5, 30. 
WllyM, isL ådygd (uduelighed, udyd) usædelighed. FL 8a 
wdæuiæs mæn (af dath, dåa) udåds mænd, isl. udåd, udåda-, 

madr. J. fort 
«ll8ib»r (af døt>ær) ikke død. S. 6, 8. 

nfelijp^. har SohL: usikker, fredløs. Det er Vedels ufeilig 
^ (ufælig?), der forklares: ufredelig, iHendlig, norsk: ufeilig, 

ufellefig = ufallen (af falla). 
ufen. isl. ofn (ovn) bagerovn. HadersL byr. 86. 
llfor;^]^r, uforthæt (af forthæ, s. dette ord, og forforthæ 

o: sætte overstyr) ikke afhændet, ikke sat overstyr S. 1, 12 

(hvor yngre hdskr. har: ufortæreth). B. 3, 54 uforthæt, 
ilfnl^9 i^. ufridr (ufred): ufribæman (ufredsmand) en som 

krænker freden eller er fredløs. & 8, -2$ B« S, 25. JBkrd 

ufrithlik (ufredeligt) FL 59 = sstd. at ufrith maaL 
ll£r»ls»r (af.frælsær) ufri, isL ufrjåls. Y. 2, 28 (hvor Thorsen 

har of frælsær). 
uiyrmd <ufyrd) J. 2, 75: vetæ uf. krænkelse, mishandling — af 



fL SV. fyrma (mishandle) Yestm. 1. , hvoraf misfyrma, (shital. 
)aji8k uførm, at uførme Ghr. 5.8 d. L 6, 15, 19 og 8, 19, 9; 
Vedels ufrrme. — B. 2, 16 ufyrd må vel være en forvam^ 
ning heraf. 
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nfVraite (ttførmøB) ti]f5je afVrmd, overlast, mishandle. J. 8, M: 

>. E. a^. ' -^ ^ * ' -VT 

ufældær (af fællæ) ufoøldet, ikke domfældet Sæll. otf Sk. 

kirkel. 11. 
vi »HmJ^ær (b. fætlalissr) uden syærdrem S. 7, 8. 
«ISMUUer, isl. åfæddr (ufødt) E. 8, 82; V. 1, 1, 17 = nfødær 

V. 1, 6. 
wfinr, isl. tfærr (ntoéø. før) S. 1, 81 bionum ufør o: ikke istand* 

til at passe sit hus. J. 3, 38 (som ikke kan ff&). 
«gildær (af gialdsB) som ikke betaler, hTorfor ikke betåléft. 

S. 13, 1 og a. Jfr. isL Agildr og Ohr. 5.s d. 1. ngild 1, 84, 

18 fg. 
mg^ (af gifkæ), isL ågipt (ugift) J. 1, 8 = ugifth 1, 89. 
«|flæ, isl. ugla (ugle) Oldem. 16; Yald. jordeb. 41. 
ugwcndufsn man (ugemingsmand, Ohr. &.s d. 1. 1, 83^ 5) E. 2, 

81 = udæthæsman. 
Uørt. af gøræ (ugjort) V. 2, 4a. ij 

vSL9t%mtx J. 1, 8 at uhæffy o: ved vanrøgt, forsommelse (for- jh 

modi. af Hæge, pleje); j&. forhæghthæ (= uhæigh«. Scnl.> 
uliæBtelt, uhemelt (unjemlet) af hemæl, hemlæ. J. 1, 41; 

2, d8. E. 8, 4. 
nilskæth (af ilskæ), hvad der S. 8, 9; 4, 18 off 17 hedder uilt 

(udeii klage, upåtalt). — J. 2, 72, hvor det foridares ved 

utæn kæræ. — V. 8, 6 (uden påtale) = 8, 8 uylsicæth. — 

E. 3, 6 uilzskæth, ukæræt (uden klage). Fl. 80 skrives uil- 

læth ok ukært. 
ulAftftætli^ isl. iijafnadr (ubillighed, uretftsrdighed), jfr. iafoæth. 

J. 1. 16 og 50 (= Flensb. uræt). 
vkunaær. isl. ukunnr (ubekendt, ikke beslægtet) fremmed S. 

8, 6: sæl man iorth sinæ ukunnum mannum; 5, 2 (Had. 

hdskr.); Sk. kirkel. 11 ukunnare o: længere ude beslægtet. 

Jfr. gi. d. bibelovers. 4 Moseb. 8, 10 ukunnæ (firemmed). 
vkæ, isL vika^ sv. veka (uge), ejef. nt. uknæ (ukæ, uku) S. 7, 17. ^^ ji-^^ 
-^ *r' -— J. 1, 28 sæx ukæ; 1, 3 tiughæ ukæ. — V. 1, 1, 7 sæx iilf<e^ 3 Tf j^ 

xMjU^M hæfth; 3, 13 dagfa ok sæx ukæ. — E. 1, 9; flt. 9, h\ «kttr: ' Å^ itåLå 
^^ nkærtk (af kæræ) upåklaget, ikke anklaget. J. Jl, 40^ Ft«Ml>. ^W^* * 

stadsret af 1284, § 16 urthær byman kt-^k. dagh ukært i by. ^^ ^ 

Jfr. ukært Ohr. 5.s d. I 6, 5, 1 og 5, 6r 8. 
«k»syo, isl. vika = vikasjér Jomm. ». 8, 82: SømiL K 8, 59. .//^ ^ 
nlacUiUk = uloghlik. — .-<:2^P5.«4: 

uii^luiet (mods. laghsot) El. 184. \ frlJf ^ 

' "it (mods. laght) ikke lagt: S. 1, 11 ulaght fælugh, mods. . . 

10 tælugh laught. 

DU anføres af J. hos JL Ancher i betydn. ^uskifket", httlk«t 

han udleder af lat = lot; men dette er urigtigt; det må 

komme af latæ i bet udlevere, altså: ikke uddelt. 



J^CUjA 
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waté bl. mc (ohr) U. 5, 81; Yftld. jord^. 45. *- J. i, 6ft ulf- 

nvælp (ulveunge). 

Vlikind kese« J. 8) 63 efter Hensb. ood., hvor asdra JuUkr. 

har ulykkæ. Ordet er vistnok isl. tiliki (fortftecU, ikliiGLuH- 

kindi (uB^&dfyialii^bed); esdnu brvpfw norsk «iikmd6.<»ii 

^n upaoisexide tin^, modsat likiaskdie; i aldre d^wk hngtmvlégB 

. ^. isÅj^ø^^ ri ^^ 'iret, ubillighed, s. Vidsk. s. ordb. Meningen af, „at 

'h ^^^v^ )^<^ ileppw b«rt aaligh meth ulikiiid «& mnth hins mJsiit 

I ^ 9H4X< (^^^ ^j^l> . ^^ ^^ ^^^^ p ^^ urigtig, utilbørlig måde. 

viMk («f log^) ulovlighed: Sk. kiileL slstn.; 8. 8, d8,.tiTa.siBn 
ologhum (Ined ulov o: vlovligt) s vener , hen skal uloghum 
uppæ haldæ o: den, der svarer ^for en anden) uden at være 
bunden dertil ved léven, han ekei ogtå aehr iuldbvrde øg op- 
fylde , hvad han her lovet på den andene veonet de han ik&e 
loviigl kan tvinges dertU. lignende talenlde J*-a^ 4% him 
th«r ulogh fæstær, han skal uloghvimus) tkont ulogh haren 
anden betydning; meningett er: den, der af sig selv hrrer ed 
— som h«n ikfce kunde tvinges til -^ han tvinges rdegpvad: til 
at aflflsgge ed; ellers bliver han domleldt. Jfir» J. 2, 7; 3, 42 
(nlovligl^d). E. 3» 1. 

nlosMik, uloflikæ (som biord) ulovligt S. 8, 8; alafthlik 
^lovlig)-£.^ 1 =;? uloghlikæ^ a, la 

lllyMer« ulyt (af lytær =?s liut) uden lyde, ubeskadiget S. 5, 
14; jS. 9, 8a -- X 1, 16 er ulyt eller uUut en variant; andre 
ulotet =^ j»\ iafn, s. Petween. . 

L, isl. um (om) 1) omkring, angående, i henseende til S. 11, 
8; 1^ 2 uia défh ssllier um nat; Sk. bjt. 88 ua faøotfanilgh 
(til at betegne tiden, når — * eller i løbet af hyilketi). J.. fort. 
um sannsDira; 1. 1 nmfathaBr; Y. 1, 1« 7. ^ um krlsf JSld, 
88. — 2) som bindeord; om, hvis. & 11, 10. Sk. kirkéL 12 

um »iogin ^ • o: om også ingen vil beedige (ved as- 

sveru ^)| at han har begået denne brøde* -h. V, 1. 1, 4; 
E. 3, 82; 2, 61. 
istdf. lem Qlg^ B. 1, 16. 

th (af mannjBs)- ugift (om kvinden) J. 1, 29 or 48. 

umboscmen, umbsstemmit iii nmbodsiiaftr (ank- '€^Ae49^, 



I' åJLæ ■ bedemand, embedsmesd) en fDldeuefftiR, forretningsfører, ^eø,.««^ • ^^ , 
tr^^ii^LÆéÅ^ navnlig kongena foged; Jfr. JOnoh, årS. f. n. cddk. UB76s 318 a/^>^Iu^ 
r ^ r^vT fg. S; 6, af; J. 8, 4 og h\ (i den gi. d. udÆ; embi4ra(M»d og 
^fSr.OLyjo^ ombotzmand): V. 2, 1 ojg 36; 8. 12; B. 1, 41 um bnte m». - 
/^^ ^iiBiikil, umikit, i bet. ofmftil, isl. ofnlkifl (alt for etDr)^ 8,22 
% '^ (yi«. h^kr.). Jlf. coå. A. M. 187, 6 b. omikil i smine 

betydning. 

yisl* ikringom, idetkriwraehtingr, eakrede, o|f.tn»- 



ktfingis (rundt om, oeiikiing) E« % 88c 
nmkomee (af koma) omkomme. IL 2, 81 
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Xif af iiL rokt, wekt (røgt, røgl«) omsorg, røgl og pleje 
JS. By 68» 

wnratient umotæn £. 1, sa; a, 54 og 66 er uden tvivl »mr-^ tnié4tfw<U4 
skensat af um og utæ^i- og betyder altså: desuden, omtr. =S ' 
sy. desatom. id. utam (ad orer). } 

«MMpl»9id (af mæle), lat. injEaas, umyndig. , J. 1, 19« fiadersl. 
byr. 14 nm. børm. 

aæiuduft« isl <iTneaiiaka (mangel på menneske, menneskelig 
natur, manddom) £« S, 54 magelighed, ligegyldighed, jfr. norsk ^ 

umeime (uduelig person). 

vmdam, isl undan, sv. undan (und—); Sk« kirker. 11 skiliæ sik 
Q«; 19 skiutæ u.; undantakæ (undtage) borttage S. 7, ll;f^ 
17, 6. \ 

WUUr, und»r. isl. undiT (under) S. 7, 6 u. låse; 9, 21 hæst \ 
undir joaanni (heqt, hvorpå en. rider); tiU. til S. (l!$chl s. 234) \ 
gømæ u. godss msøn (under gode mænds rareitægt). -^ E. latæ \ 
undir 2, 78 (undlade, efterlade); 3, 52 undæ las (under lås). \ 

pvidiøiiuiiiåw« uaderstandæ, undærstandæ, isl« nndtrstSAJ* I 
(forstå) engl. understand. 3. 4^ 15; J. fort«; V. 3, 6. Siden I 
bragt af Ohr. Pedersen. / 

mmdittkmi^« isl. vondskapr, vonzka (ondskab) forbrydelse. E. 2, / 
20; J. fort. unskap; 1, 24 ui^dskop. iN(^>U»<^. / 

mtdædrafl^liæ (af draghæ) unddrage, trække bort E. 2, 86. / 

HmdiBHfc (af et tiUo. undær o: ond) ondskabsfuldt E. 3^ .4a / 

mtdæntakæ (af takæ) undtage: J. 3, 11 undæntakæn, hvop»^ 
Flensb. har unnæntakæn. 

ii]idsent#]MBr9 undærsoknær (af søkiæ) uiMderføger (in^vi- 
sitor) rettens Ijener eller fuldmægtig, underfoged. J* 2,-89 
jfr. Osterson Yeylle 840; EiB4?h, årb. £ n. oldk« 1875, 319. 

wmwei. S. 2, 61 thet rijs, i hans gardh ær undæt oi: ris, spm 
er flettet, snoet til gærde? (af vindæ, jfr. isL vinda, vundinn 
ell. undinn). 

WBg^lfry ung — vngre — yn^stær, isl. ungr (ung) Sk* kirkel. 14 

yngre; Dalbyske forord. § 2 yngstær; J. 3, 1 ui^; JPl. 79. A j IT 

niilng^e log^li, uninggée logh Y. 3, 13 og R d^ £9, mode«^ yh^^J^j 
' yinningæ logh S. 8, 3 (med varianten unninga logh^ v^v- :2.2xS. ! 

ninffslofO. På sidstnævnte sted bjetegner det den ecL bvoi;- / j^^^ . I 
med eieren til no^ei tabt, der findes af en a^den (via4.*liraii-^"^^*'^^' 
dan), bestyrk^ am aiendomaret. I Vestgøt 1. brugen -uii- 'r^^*'^ 
ningia logh om findeion, og dermed stemmer V. 8, lo og * -<»*AÆ«^ 

E. 3, 59 f^^jgfty^^n)- ni^^ f^ywiiwi iritminpm Ar ^tvn ttf^jf^niKn^ Wté^Jjf/(i^ 

Jigei af viwww (sfQiltgrkn)* ^ v^- 

ime. isl. ko ' ' " 



niikqinme, isl. komast undan (undkomme) Haderal byr. 20. 

mytær, unyt, unæt^ isL un^tr (unyttig) skadelig S. 4 H^# 
18; Y, 2, 6; 3, 5.-- men 3, 6 unæt, hyilket ogaå findes 4% 3, 
26 alz unæt (aldeles ubrugelig). Formen uaæt er.almuiidelig 
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hos Hftrpeitrenff Off kommer vel af isl. neytr. Jfr. tiyåqftst 
SV. spr. 1. II, dSd. 1 den ffl. sv. bibeloYen. bruges onyt 
mpf isl. upp (op) bruges dels løst tUfojet udso. grav»Hip,-élft'tÅ, 
dels sat foran: S. 14. 5 upbrænnæ; Erik af Pommerns forord, 
f. Skanør 6 16 upbæræ, §d8upføræ; S. 19, Supganm; 12, 4; 
7, 9 og 9, 8 uptakæ; 7, 21 uphængfiæ ost., stundom 8, fif mppe 
— ell. uppæ — . S. 4, 6 upbrytæ; 17, 4 upsighiæ (= signæ 
up). J. 1, 56 upgivæ; 2, 36 upføthæ; 2, 64 uphaldBS' (ttMée 
fast, sætte fast, uiholde); 8, 89 upflyghæ = nyffhæ up (hen 
til); 2, 31 rithæ up annæn mans kom; 2, 48 slæræ up, sla 
y. 1; 5 uppæ haldæ; 2, 48 up vitnæ; 2, 34 uppdømp%; 



(opholde, mien 2, 21 anholde og 2, 59 betale, bøde) = S. 4, 
11 uppihaldæ (fuldbyrde, betale bøder). Fl. 15 uprætæ (op- 
rette, genoprette). 

«pltilldømi)eii J. 2, 17 (opholdsmænd, isl. uphaldsmadr; upp^ 

hald o: udredelse) af uphaldæ (s. aet foreg, ord) siffes om 

den nærmeste frænde, der oppebar og udbetalte to trediedele 

af mandebod til den dræbtes slægt; denne bety^n. nar ut^ 

iy /fr^ fl l^ftldæ J. 2, 2ff og 8, J; og 2, 22 næynes laghæ up« 

-^^^.if^^ haldzm»n. C' •^ 

'^ npltofy uphaf, isl. upphaf (ophav) begyndelse; de ydéfste éske 
af marken. J. 1, 52. 

nplyf tæ (af lyftæ) oprejse. Fl. 45. 

nplåemdnuif: (optænding) Vald. jordeb. 80 Hakon n. 

npMDy appa, opæ, isl. uppå (oppe på, på) af upp &; foruden: 
V. 1, 8 uppæ (oppæ) then arf. Jfr. oppæ. 

npryftæ (upruftæ), måske af isl. ripta (rokke, g5re ugfyldij^) 
• omstøde, tilintetgøre. B. 1, 38. »mig. dog ryfæ, ryftoe. 

ii<|Tåedem8 ord. isL ukveedisord, ukvædism&l, gi. sv. oqne)iins 
oii» (ukvemsord) skældsord. Schl., jf^. Molb. ffloss. II, M6. 

noTænt (af qvænæs) ugift: uqvæntæ bymæn Fl, 11. 

wniotåe mal s. orbotæ mal. 

nreed (af rethæ, rede), ikke udredet, ubetalt. Hadersl. byr. 31. 

nrktmwtam; s. yrktæfang. 

VLntum B« omum. 

lUrj^iM, ur then, tillf. af var|»æ, isl. ordinn, af verda (vorden) be- 
skasen. J. 2, 17 urthet; 2, 91 han ær sialf for thiufhæth 
urthen o: blevet bestjålet; 2, 112 sva urthen koeftæ o: således 
vordne, fremkomne sager; 3, 45 sva vurthæn sialæ gift. — 
V. 1, 15 sva urthet (vurthet) mal. » 

wmUn E. 1, 38 urykket, af ryiæ^ ish.l;jufiE^ rofinn. 

nræt (af rest, isL urétt er tillo. uret, uretfærdig) uret, brøde. 
J. 2, 7; B. 2, 16. 
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Wået flom tillo. uretilBerdig. J. fort. folæ og vratæ mæn. FL 15 
um urætæ kæræ. ^^^'^c^^fi^aU ^p-r^^ p,t. /, /^^^rw^**^^ 1 

VPi^tlilue (af aræt) ureifærdigtf olovligt S. 3, 3; » «tte4flB^ 
lik V. 3, 8. 

«8fyL usæl, isi. døttU = veaall (ussel) elendig. S. fi, 18; 4) 13; 
V. a, 88 (= Sk. arveb. vsal, hvilket K. Aacher sloriTer usæ- 
luffh); 3, 6 usæl; E. 1, 34; 2, 56 (fattig); 3, 4S. 

«Milia»r , isl. ^annr (usand) uskyldig. ». 7, 6 fyngre hdskr.) M6éM*^*^_ 

mstnkfier, isL usjukr (ikke syå) sund. S. 7, 10; V, 1, 4; B. 2, "^ / ^ iifjf 
62 at banum usjukum (når han ikke er syg). ^ÅJååJ^ 

«8kapa]tær (af skapæ) mods. skapæt: utilskåret. S. 7, 8 = ^^^^*^' 
uskoræn. Fl. 36. 

IMklftær (af skiftæ) ikke skiftet, udelt. S. 3, 21: 7, 6: j; 1, 3 
og 12 uskift eghn; Y. 2, 46 i theræ iordh uskiftæ; £. 2, 58 
uskift skogK Fl. 3 arf uskq>t. 

nskiælUk (»f skæl, skial) uskelUg, utilbørlig. Y. 2, 37. 

Uøkyld^r (af skyld) uskyldig S. 6, 28; uskylt, uskiU (ufor^ 
skyldt). S. 6, 28. 

«8lLieftær (af skæft) uden skaft, nskæftet. S. 7, 8. 

uøfluer (af skær^ uren, brødefuld, skyldig Sy.<6, 4 yar)i» usk. 
(om den, der bær jæmbyrd). 

UøiUAldær, isl. usnjallr (usnild) uforstandig. S. 9, 22; E.l, 46. 

lUMltær (af sot, tillt. af søkiæ) ikke søgt, upåtalt, hvorom s^g 

ikke er anlafft. Sohl. ^ 

aøpilt (af spiUæ) == uilt, uden skade, uden tab. S. 3, 9; 
£. 3, 54. 

nsæktætb (af sæktæ) .usi^et, uden at være anklaeet. J. 2, 115. I ^ ^ 

lUM^ld, ysæld (af usal) isl. vesold (usselhed) elendig atilliag Jf<^-*'s: 
J. 1, 36; E. 1, 38 (ysæld). tf >/ ./ > 

nsæt E. 2, 60 er en (fejlagtig?) skrivemåde istdf. husæt. 

nt, isl. ut (ud) S. 7, 9; oruges dels til at sættes foran isammen- 

sætn. (se de følg. ord), dels fojes det løsere til bagefter: J. ^ 

1, 11 takæ ut; 1, 17 a sin arf ut; 2, 96 sæl ut (udjevoref); 
hin thær ut ær 1, 15, hvor nogle hdskr. har utæ; som hojere 
^ad bruges ut ærmer (længere ude) J. 2, 26 = utæn sstd«, 
' jir. nærmer, nethermer; det skrives også uttær mer, yther- 
meræ (hvoraf vort „ydermere*'); hojeste grad 1, 30; 2, 102 
utærst (yderst, sidst); 3, 25 the tva utærmeræ nngræ« 

ntan, utæn, isl. utan (udenfra, udenfor) off utæ (ude) isl. uti, 
der offså skrives uti. S. 3, 1 utæn; brugt som biAdeord^ 
om ikke, hvis ikke (utan at), og som i ny sv. utan som mod^ ^ »^^ 
sætn.: men, S. 7, 9. *— J. 2, 7 utæn siukæ sæAgi; I, 32 MJmiK ^^^' ^Of 
idiæ loffhum; 1, 43 utæn of == for utæn (undtagen) også / ^ 
utæn uene (nisi) 1, 2 og æi utæn (non msi) 2, I; i3| 2d 
(foruden); 2, 32 til leghæmal ær utæ. — Y. 1, 1, 3 utæn 
(udenfor) fælægh; som biord sstd. uthæn; 1, 1, 8 (undtageil); 
1, 16 utæn lands; 1, 19 utæn rikis. — E. 2, 30 utæ. — Fl. 16 
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xdmm han giui prøraif a4 ligeL *— Våld. jordeb. i8 iit»« 

•kogb. 

lalsaa. nittxdanz (af land) vdenkncU (uden §ot pto^kmeiti$ 

S. 7. 10; J. 1, 28. 

VteJff (udary>5 ntarring alL ntarre (ndarmg, den som tager 
udarv) 9 1 arvuig, sotn ikke var i bo lammen med den afdøde 
▼ed dødsialdet)^ S. 1, 81; J. 1, 10; V. 1, 1 hanctter om 
•ftdattt anomal: atanr^iniil. og arvinger af denne art kaW 
des 1, 1, 3 og IS' utarf»; jfr; 1, 7. B. 1, 7 ntorf = 1, • 
ntarvæ. I Cfar. 6.8 d. L ft^ 4, 7 har ndarving en anden be- 
tydning. 

ntblnj^æ (af biu)iæ) S. 9, 4 (udbyde). 

«tJb<^«e faf borghtt) Btttte ud som borgen, stille til sikkerliedr 
HaSersL byr. 2D. 

ntfa (f& ud, tå udleveret) S. 9, 18. 

uti^anc, isl. étganga (udgang) J. 1, 10. 

— ^~ierpe ' ' ^ — ^~ — xv -^ — ^- - 



(af 6iBr|>e, gaxp) udgarde, gærde om ager eller eng* 

'S. 9, 18; B. 2, 68 utgærthæ. 

nti^ærtJi, xbL utgerft (udredelse) udreden af det fomødno til 

landeis lorsVar eller til leding, udrustning af skibe til si^bog. 

^J. 3, 6; deraf utgærths bondsd o: den, der skal give denne 

«W!^BMi^ai, og 8, 12 utgærthæ s man, den, der foreSt& uddcrii^ 

y^Ajrr^fi^hcikø' ninøen. 

^HlliZøi- »tiorp (af jorl>) jord, som tilhører en gård* som ligger udenfor 
^"fr?^^ toften S. 8, 12 « utlænde. 

'^^ ntlatæ (af latæ) udlevere S. 1, 12; J. 2, 40; Y. 1, 18 utlatæ 

=1^ latæ ut; $t, 42 ut at latæ. ^. 2,f 3 

«tfaBm^ (af land) =: utior|» S.% 11 tal 18: V- 3, 5 sit utlænde 

— alt utlændet. Men J. fort. er utlana^nnæn udlændinge 

(skriTos også: ulands, ulendz, utenlandz, uiænlanz) =: ullæn- 

JA^ ding. B. 8, 67. — Fl. 49 utland (hvilket id. platt overs. 

^ ^ forkl&es ved: Fresland). ' Af ''^- \ -^pol.l .fZy^ 

«ilseMse (af læggæ) udlægge. J. 2, 40. ' 

vtiUepæ s. læ. 

vÉlvMB (af løsæ) udløse, løskøbe S. 9, 4; 9, 5 og 11. 

nMl^hleeiid (af siglæ) udsejling f1. 9a 

utmiMfvm (af stavær) sætte stavrer for langt ud. B. 2, 08; 

iitstiB|p«e (af stingæ) stikke ud: E. 2, 88 utstungæt Fl. 23 

ut stungæn øffhæn. 
ntsøkiife (af søkiæ) udsøge, kræve. S. 7^ 9. 
vÉTii^lue (af virtkæ) udtage ved vurdermg Fl. 124. 
ntiBii mavk (af mark) utsøn marks mæn J. 3, 58 (som bo 

udenfor marken). 
wtæraaevæ (yderlijr. som ligger yderst) Oldem. 80 in vtæmeræ 

Biarghum (o: i Yderbjerrum). 
ll«iM»]tt (af tholæ) utålelig. J. 1, 47. 
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vrvavlelL, isL uTmrl^s <avar%) ttfotsigtdet B. d, 14=±=u^ftHbai<' 

dæs, isl. åvarandi) S, L 40 (ufonrarendle). 
mvÉutm (ti Tone) vmate, .ororsigtiglied. J. 2, dl af nvapce. * 
itvildiinl znsn (isL ^åvfljuffr) uvillig maiid J. 3: fM s: nvil- 

dugl B. », es. 

UtIii. ib1. uvinr (uven) S. 7, 11; J. 1, 1; 8, 64 fit uvineø (Ft«Q8b. 

nrin); FL 60 og 113; 
nvlÉ. iil. åtit (beTidstiøthed) afsiodiglied. J. 1, 7. 

liTitmdie, isl. uvitandi (uvidende) B. 2, 68 ^rs tivit»nd PI. 83. ^ ., 

mmåtk^ ni vbL «fl, kntft, Yevtgdtal. ofæfli (overmagt) S. H^S X. ^^«^^^ 

(Had. bdskr.). If^ <«L^*>i-* V J2Z^,4^^^. 

uærllk (B. »riik) uærligt.^ Fl. 75. 
s. oxæ. 



^ ■ ,v. 

Tadmal* isl. vadmål (vadmel) Vald. jorideb. 56; |ynvil. 1282 
vatmal (b«HrSge sur kunde Bøt^, Lir* und Euslsad« 2, liSd)^ 
Fl. 96 Yatmæl, jfr. rotli. 

Ta^li = vægh, isl. vegT (vej) side, part: |>æn vagh, bæggiæ 
Tsgbsa Sw 2^ 3, mon 4, 2 vægh; dem (egl ejéf. flert.) rm^M^ 
som 2, 3 bæggiæ væghnæ. Skrives i Vestgøt. 1. væghir, i E. 
8, 32 van; J. 2, 75 vågb = 1, M v»g; V; 2, 21 og 48 v«|fh 
meii.2, 1 biægæ vågner (på begge sfd^r), og sstd, aanær 
vag3i; 1; 1, 4 ær tfaasn vagb'at byrth (p& den måde); £. 1, 5 
a mother vagh (p& mødrene side); 1, 17 kvinnæ va^s sum 
karlsfic (både på kv. og mitnds siden). £. 2, 57 v«ig£( 1, 29 
vaifffanse (bvoibaf vort „yegne*^) ==^ vegim: v. 1, 8 um dottiér 
veghn. J. 1, 16 vegKr ånnæn vegb, bseghi TSdgb. FL 24 af 
ien vægluen (på dea ene side). 

T«gii> vaffbæn, isL vågn (vogn), S» 9, 18 uagbn; l>rik af'Poai« 
privU; L Skanør § 14 vågn karl (vognmand); S. 8, 1 (yng. 
hdskr.) vagnlas (vognlæ«). E. 2, 64; J. %, 39 og 74 (sMrtte« 
også vogliH); Flensb.^, 62 hap ved skrivfejl vanglas Ut 
vagnlas (vognlæs). ^ — 7^^^ 

raktæ, isL vakta (vogte) passe på. J. 3, 68. ;^4/.^(5> 



/}y* Yflj mL val =2 -vel, findes i J. 1 , J^Wgi£ir^T!53iBi2^^ 

.y^w^gtPYstedenfor vel (som endnu jy»kr^®«^2?v) <C3^^tiiiiSi;^^^ y 

'^^-;>ald, ial. vald Cfold) magt. S. 4, 18; é^ 2d æpr^fTlfor: 



?-;-^%rald, iaL vald ^Id) magt. 

biufe) vald ;►; få magt over tyven; 2, 14 æghæ v. haveret til. 
J. 2, 3; 1, 28 thæt vald (andre: thæn vald); 3, 48; Y. 1, 13, 
men 1, 15 val 2, 2 og 20; 2, 36 (det en har magt over). E. 
.1, .88/— FL 1« oer. skrives vold, ligesom Fl. 14 voldi|rlif 
(vældig, mægtig). 
TiMidf«nBf (af ^m&) tage med vold. Y. 2, 86 = valtak»if 
(voldtagen) J. 2, 16. 
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TaMtflftkt (af tak«) yolåimgt. E. S, 21 ; SI. ffl str. § 67 waalcU 
techt; FL S8 vold tak og 76 yoldtckt 

TallUe, isl. valda (volde) magte, men også: forvolde. & fi, 1 
(r&de over, have magt over). — J. 1, 88; 2, 18: fortid vliæ 3^ 
68; 2, 71 og 98 (have magt til); 8, 66 v. lagh o: fastsætte 
som ret 

ralluie. isl. valka (forstyrre, besvære) S. 17, 8; Sæll. kirkeL og 
Sk. kirkel. 16. hvor også forekommer valkløst o: «dem 
besvær eller ocred. 

Talrof 9 isl. valrof i Gala|). L o : plyndring af de dræbtes leraaer 
(af valr o: de faldne, og rof o: rov) J. 8, 24, hvor det foruares 
overensstemmende hermed. E. 2, 31: S. 6, 27 skrives ^alraf, r 

jfr. A. Sunes. V, 6. ^k*^ JW^ ^. jyl ,, ^ r^^^^^^^^uL) 

T«m, vj5^n, isl. yatn (vandJ^K 2,_68.^ Jfr. vatn. J^^ ; *;-^ U^IIC% 



ran, ftlTvanr (vant til) £.'2, 66. Jfr. vanæ. FL 66 skrives 
sum — ær voon. HadersL terr. 7 ther van er at giffues. 

Tanfar, isl. vanfærr (vanfør) lidende af en legemlig fejl eller 
svaghed. V. 1, 21. S. 2, 18- 

TIIBJiaQLdæm, isL vanhaldinn (skadelidende) miiOigholdt. Y. 1, 18. 

Tamd, isl. vondr, ejef. vandar (vånd) ris, kæp. J. 2, 82 nefsæ 
mæth V. 

Tandæ, isL vandi (vånde, men i betydn.:) skade, fortræd. 
E. 2, 74. 

Tanff, isl. vangr (vang) vænge, af hvilket grannerne i en by 
hver har sin deL S. 4, 11 ; 2, 16. Om den tilsåede, indheg- 
nede mark — mods. fællæt J. 1, 48; vangs garth (indheg- 
ning) 8, 66 og 68. — V. 8, 6 thre vangæ. — E. 2, 67 vang; 
2, 49 vangruf o: rov i vang, jfr. valrof. Oldem. 62. 

Tanji^aiiiæ, isL vangeymni, vangeymsla (af geyma) o: uagtsom- 
hed, upåpasselighed. J. 8, 4a I Eriks g£rdsret af 1403 hed- 
der det „vangiemmelée". FL 66 skrives von gømæ. 

Tanlftt^irt (af van og hæge, vel sniurere isl. heyja end hægja) =: 
vanrøkt, slet pleje, forsommelighed. Haderu. byr. 18. . 

TaiftUk, isL v&nligr (ventelig) J. 2, 17; 3^ 43. 

vaiUMlFfct, isL vanrækt, vanroeJmi (vanrøgt) af vaarækja, mods. 
rækja, s. røktæ; altså forsommelighed, mangel på omsorg. 
S. 16, 1; 16, 4. ^t,/t^. ^i^it9té^fJi^i^A^irr,^M7So? 

Taaslæ -eller væn s læ er en forvansket ordform i overskriften 
til J. 2, 107, hvor de nyere udg. efter de bedste hdskr. har 
vanæ sak. K. Ancher har en fajli^ig opfattelse; den gL d. 
udg. ffor det til „vaande si^*' (vane o: formodning, isL vån). 
Men det hele er vistnok kun en randglosse, der har forvildet 
sig ind o^ skabt forvirring. 

Taan, isl. vdttr (hvori stammen er vant — ) vante, handske. S. 7, 
16; 9, 26. 

Taaie. isl. vani (vane) J. 2, 36 thes vanæ o: vane dcr^ 
Jfr. van. 
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VUpW vapæn, isl. yåpn (våben) S. 5, 23; 9, 8; J. 2, 30; 3, i 
(begffe forriier>. 

THyttmmk, isl« våpnatak (v&bentag) det at man griber sine 
v&ben — et- tegjn, hvormed det pi tinge forsamlede folk til- 
kendegav sit bifald: over en tagen bésKithing, i Sk. lov kun 
når én dømtes fr'edløs , S. 7, 9 = A. Sunes. vTE, 6. De is- 
landske og norske love omtale også den skik ^vapnum. upp 
halda** i samme betydning, s. Jarn mannh. 20, fj^f* 5: Gulat>. 
1. t>ingf. 4 (s. Arnesen indl. til den isl. rétterg. 684) ; v idaUn, 
sk^ringar yfir fomyr<Ji 627: vopnatak heitir ad bialda upp, 
vopnum, t>egar maout" samt>ykki nokkud . bædi dåma og aora 
contractær, se Q-rundtviff: om de ffot. fol^våbened (overs, 
ov. vidsk. selsk. forhdl. 1870), K. Maurer: tjber das v&pnatak 
der nordischen rechte (Germania XVI, 1871); A. D. Jorgen- 
sen, v&bened. våbentag (årb. f. n. oldk. 1876, 151 V Hertzberff: 
den ældftte norske proces 148 Sg. I Skåne var det siden skik 
at „huggæ hans fteå af hanfim met syt vapn*^ (s. Osterson 
Yeyiles si. vaabentack): sagsøgeren beder landsdommeren 
om tilla&lse til at hugge freden af den skyldige og derpå 
drager han sit sværd og nu^ger i lyælken på landstinget, til 
tegn på, at den domte er giort fredløs. Denne skik ophæve- 
des af Chr. 2 (gejstl. 1., Icosenvinge gi. d. 1. IV, 66), men 
vedblev dog Hge til landsdommeren Lave Urne, hen imod 
år 1600. 

Taif, isl. vår (vår) J. 3, 69 varsæth (vårsæd); Vald. jordeb. 56 
og 57 varstudh (vårstud). 

var, isl. varr (var) J. 2, 64 varthær hin var vith (bliver det var) ; 
E. 2, 66. 

var. isl. vårr (vor) S. og alm. 

Varlcer, isl. varia (med moje, næppe) og varliffa (forsigtigt^ af 
uo. varæ (vo^e). Formen varlær, der også skrives varlægnær, 
varælikær, viser hen på den.hojere grad. og kan ikke vær^ 
en ligefrem gengivelse af grundsprogets oiord i første grad; 
det må altså (i det mindste egenug) være: forsigtigere, med 
storre omhu J. 2, 21; 3, 68. 

varjiliajt, varthnæth, varnæth (af varthæ o: vogte), jfr. isl. 
vardan (kavtion) omsorg, formynderskab, borgen ell. kavtion. 
S. 7, 10; 10, 2. - (Deraf vorned, vornedskab). J. 2, 111 gangæ 
i varthnæth o: gå i borgen, stille sikkerhed for; 3, 6 betyder 
varthnæth eller vornæth en undergiven, betjent; i den lat. 
overs, officialis, i den gi. d. udg. undersøgere, i den platt. . 
overs, beveelhebbere ; 1, 50 syi^s varnæth, der stilles side- /"^^ 
ordnet med skial, at være:^ værn, væmssag. B. 3, 44 varth- 
næth (vorned) den der står under en andens værn (om hus- 
folk); E. 2, 52; 3, 21 gangæ i varthnæth = varnæth 2, 61. 
Jfr. Molb. gloss. „vamed, vorned". 
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^ar^æ, varthæ, isl. vardft (taj^e vare på) vogte, passe på, 

indestå for^ påt^e sig ansvar tor. S. 5, 23 og 10; 4, 15 ior^ 

skal iort> var|>æ ællær men fore sværiæ o: den, som afhænder 

jord, skal forsvare den og hjemle den, hvis.h^'n ikke vil &i 

sig ved mened og sværge, at han ikke har afhændet den. — 

J. 1, 32; 3, 38 og 60; stedet 2, 114 tha varther hin vith 

næfnd i kyn gengives ved: værge sig, holde på sin ret? jfr. 

y. 2, 18 varthæ næfiicL 3, 8 v. nanum iortiiæn; 1, 23 (vogte, 

tage vare på). E. 2, 59 varthæ (vogte). Om vorthæ tr2, 

6 s. dette ord. 

sTar^æ, varthæ = vorthæ, isL verda (vorde) blive, ske (bru- 

^^ ges også som hjælpeord til at udtrykke lideform). Flensb. 

.^^ ^'i^\ cod. har vorthæ. S. 1, 3 og 4; J. 2, 17 v. mæth bamæ (blive 

C^aJi//4^^*^?®')5 ^' ^' ^> ^> ^* ^^- ^^^^» urthin; FL 16 urthær 
mrfy^u^^^'- (vorder, bliver). 

(AA^f^-^ /Vartlifien E. 2, 51: at han atær liusæ varthæn, synes at være 

L '' ( et no. varth (værge, forsvar), jfr. væriæ. 

^?U?^)c / 1 vajcæ, isl. vara (vare) varer. Fl. 93. 

w^au^.v. \ ^3j.gg igl^ ^ara (vare) advare. Sk. kirkel. 19. E. 2, 66 varæat, 

l,'tt,%liLj ^rthæ at (fortid). 

varæ, isL vera (være), skrives også væræ : ær, æræ^ forest. varæ 

(også se), æri, flt. vare; fort. var, varæ. S., J., V., E. almindl. 

Jfr. væræ. 

vasæ (vase, i Skåne et risknippe, som lægges på blød jord for 

at man kan komme over; i Jylland den over l^lød jordbund 

^1 opkastede vej. O. Nielsen, Vald. jordeb. s. 120) Vald. 

jordeb. 41. 

il vat haldær — æth for hvat — , J. 2, 5. 

!• vatntæl s. vadmal. 

I' vatn, isL vatn (vand) sø, strom. S. 12, 1. Jfr. van. FL 76 

kastæ 1 vatn ^ * 

vatær, isl. vatr (våd) fugtig. E. 2, 54. 

I vath (vadested). Oldem. 74—75; ser. rer. Dan. 5, 302. 

I Tathy isL våd (vævet toj) ofte = vadmål, men stundom dog om 

i andet toj. Slesv. nyeste str. 66 og 110 want og watmel i Ha- 

dersl. byr. 29 køpæ ett vath i sit seigell (altså om det stgf, 

hvoraf sejlet gores). Jfr. de hos Fritznér anførte steder af 

I Fagrsk. og Frostef). loven. 

vaj^i, vathæ. isl. vadi (våde) vådegeming. S. 5, 25 vat>asar 

I (sår tilfojet'af våde); 5, 18; J. 2, 14; 3, 60; at vathæ 3^ 36 

! og 48 (ved våde), sstd. vathægerning; V. % 3. E. 2. 61; 

L- :.{} ^^^^ * Hadersl. byr. 24 vathes eld (ildebrand ved uforsigtighed). 

r V va^væ sar (sår i en kødfuld del af legemet) og S. 6, 5 og 14 

'^"^^ (Had. hdEkr.,*- rune hdskr. har vaj)a sar); And. Sunes. V. 23. 

vaxæ, isl. vaxa (vokse), tillf. vaxæn S. 4, 13 = uaghsæn 7, 6. 

E. 1, 44 vaxæn. 
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Tazbferte (af vaz = vfttns, liffesom isl., og bæræ, isl* b&ra, 
bølge) havbølge: utan v. o: hinsides havet, i et oversøisk 
land. S. 6, 12. 

Teet J. 2, 7 = væt J. 2, 17; 3, 36: nutid af vitæ. 

Teffh. vægh, veghn, s. vagh. 

venelas Sk. kirkel. 7, et læs brænde. Det er usikkert^ hvad .^«k^^.y^ 
vene — betyder, da det er forskrevet i hdskr. vefelæs, veye- ^i^ pfyv. 
las. Nogle har ment, at det kunde udledes af isl. vecja (sæd- ^^T^ p.^ 
vane) og betyder et sædvanligt læs , men det er aldeles usik— ^^- ^ *7- 
kert. Det findes igen E. 2, 78 vev'elas '(venelas), hvor Kosen- 
vinge formoder, at det kunde være af vand, vendær: et læs 
kænpe (mods. vithstor) og SæU. kirkel. veuælas; jfr. S. 10, 
1 fløghæ las. 

Teri, veriæ, veriænde s. væri, væriæ. E. 3, 53 veriløs 
(vær^løs). 

vetæ, isl. veita (yde) gore, bibringe S. 5, 11 og 30. — J. 2, 54 
V. rætløs (gore retløs) ; 2, 76 v. ufyrmd; 3» 22 v. aræth (avartii) 
gore angreb. — V. 2, 14 v. andrum sar; 2, 40 v. man hemæ- 
fijpkn (== Sk. orb. m. wedir). Men stedet 1, 20 er v et en 
fejlskrevet form: tha vet thet skiftæ alz ækki, nvor E.Ancher 
skriver væræ, hvilket heller ikke passer. Men vetæ kan 
vistnok ikke betyde „gælde". — E. 2, 76; ^, 15, jfr. S. 5, 25 
og 7, 11. Herhid hører vethæ SæU. kirkel. thær ma ey gutz 
thianæstæ i vethæ (holde gudstjeneste). 

Te^kast, vi|)ka8tp af isl. vidr (ved): en brændestabel S. 10, 

1. Ordet findes i Sk. orb. wethæcast o^ senere hos Taus- 
sen og i gi. bibel overs, vedkast; den sidste del er da vel 
af at kaste fom en opkastet bunke). Jfr. vithstor. 

vi, isl. vér (vi) S., V. o^ almindl. 

viddæTæ, viduæ, vidughæ (lai. vidua, t. witve) = ænkæ. 
J. fort., V. 1, 13: BLajfe.'i^''^«-^^^«-; 

visJi. J. 2, 14 i thet vigh, the møttæs. Uagtet det i den gi. 
d. udg. gengives ved vey, kan det ikke være en anden skrive- 
måde af vegh, vægh, vagh, tilmed da dette ord er hank., 
medens vigh er intetk. Det må da være = isl. vig Tkamp). 
Gengivelsen ved „vej** må da uden tvivl henføres til den i 
andre hdskr. forekommende læsemåde vægh eller veygh. Den 
lat. overs, har in iUa lite ell.*vice. 

viffhæ, isL vigja (vie) indvie, tillf. vighliær. SL kirkel. 6 gu|)i 
til handæ viet; 13 om at ordinere en præst. SælL kirkel. 
kyrki varthær vigh. — J. 1, 24 vighæs man mæth horkonæ; 

2, 86 vight man (ordineret). V.d, 12 vighthær (viet). E.3,17; 
1, 50 vighæ sik vith hanæ (lade sig vie til — ). 

Tild, isl. vud (vi\je, velvilje, gunst) begunstigelse. S. 4, 7; 5, 38; 
J. 2, 4 for nokær vild; 2, 91 the skulæ sværæ thet sannæst 
ok thet rætæst uten ennen vild (upartisk); Y. 3, 2 (gunst). 
Bruges også senere således (F. Eliæ). 

11* 
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YiUiurl^y vildigli — af vild, egenrådig J. fort Jfr. rOdig, 
Moib. gl088. Q^ S60. 

Tildter, isl. villr (vild) S. 6. 19; 9, 11. Deraf vildiur, isL 
viUid^r (vildt dyr), vilfughl. — J. 2, 86 vild diur. — V. 8, 
Åf^i ^J iUA ISAman far vildær (farer vild) tager fejl? E. 2, 68 villær 
^^ r 7 (vildfarende). 

tUI, vilæ, viliæ, isL vili (vilje) bifald, samtykke. S. 5, 26; 
7, 18. J. 2, 18 vilæ = 8, 45 viliæ = 8, 9 vili; 1, 57; 2, 8 
vilUæ, viliæ (Flensb.) Off vild, fort. — V. 2, 14; 2, 88. — B. 
2, 14 mæth viliæ. — FE 76 mæth vold ok vilL Haderri. byr. 
38 vilffe. 

Tiliiet vilæ, isl. vi^a (ville), nat. vil, fort. vildæ. S. 8, 18. J. 
fort. the vilæ, vildæ; 8, 10 vilæ; 8, 85 hin vil. V. 1, 1, 7 
villiæ; 1, 1, 16 thet vilæ vi; 1, 2 vil; 2, 28 han vil; lide- 
formen 1, 1, 7 viliæs væl vithær (være velvillig imod). £. 1, 
88; 2, 54 the vilæ. 

vUluyre« t. wilkOtef^ii: (vilkåre gL d.) forpligte sig til fiadersl. 
,byr. overskr. 1 — 2. 

vin, isl. vinr, vin (ven), flt. vinæ S. 7, 8; i betydn. mægler 5,29, 

^ rrenL hvoraf ogaå Sk. byret 24 vinkøjp o: køb ved hjælp i^ mægler, 

*^Æ '^ o» vinæløst, uden mægler. V; 2, 8; E. 2, 51; 3, 23; 3, 40 

JUiJl.&rtM.*7å!2-yyra den, der ved indkøb og salg af mærkede ting og stort 

kvæff« sknlde indestå køberen for sæl^rens ejendomsret, altså 

mæ^er; 3, 28 vinløst køp. — vingift, isl. vingjof. (venne- 

gave) Yald. jordeb. 19. 

Tindirk, isl. vindausa (vindue) Fl. 64 

Tinnth (vinfad) Hadersl. byr. 6. 

Tin man. FL 58 om en vinmmdler. 

Tlnnin^æla^h s. unninge lagh. 

Tinnæ, isl. vinna (vindej, nnt. vindær: erhværve; overvinde, 
fælde ved dom, overtyde (lidef. vinnæs, være tilfreds med 
Sk. kirkel. 20). S. 1, 16. •— J. 1, 12 vinnær han pænning; 
2, it iorthæn vinnæs o: tilkendes. Men 8, 42 vinnæ logki o: 
fyldestgøre en ed. Osterson Yeylle 881: alle kostebodseder, 
som fiBsstes på tinge, skulle og vidnes o: gores på tinge," 
vidne og vinne synes her at falde sammen; den gl.d. udg. 
har her vides. Sa ledes sy nes også vin 2, 93 o? 94 at have 
betvdn. .vidne", sko ni de r6tky i i%ft fr^ j H^V gihéf tid at io rg l. 
det Ji om ayanr. afr. vitæ og sknvem&den vinnæ for vltnæ 
Fl. 21. Men Hadersl. byr. 2 og 8 saa langt. byMth vinner 
o: når, strækker sig = isl. vinnast. — E. 1, 42 (vinde, for- 
tjene); og 2, 51 havær unnit. 

Tintæ er en anden form. for væntæ: Fl. 80 vintæs. 

irlntæ;p, isl. vetr (vinter) år. S. '3, 2 og 5. J. 1, 8; 27 og 29; 
2, 50 XIV vintær gamæl. V. 1, 18; 2, 43. B. 2, 70; 3, 5 
vintær mylnæ o: en mølle, der eår også om vinteren, jfr. 
sumær myhiæ. — vintær s tud, Vwd. jordeb. 56—58. 
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▼Irl^Hiilf^i; virthning, Tirhninfft Timing og flmre skrive- 
måder, isl. virding (yardering) (u virthæ: yurderin«, en bort- 
kommen eller omtviatet sags værdi (vurderet) eller efter ejerens _, 
opgivelse) a 7, 9. — J. 2, 9; 8, 55; 3, 21. — V. 1, 17, skri- 3tH^Kc 
ves 2, 8 virdning, 2, 4 vyrtning; 8, 12. — E. 1, 11 viming; ^j ■ 

1, 48 virthninff; 2, 51 bøtæ v.; 3, 28 (værdi); 1, 42 virtning .'^^^''^^^f^ 
(bømæ V. o: Bdrns liøeberettigelse). ^^^^^^'^o.x 

▼ir^æ, virthæ, isl. viroa (vurdere) 8.4, 18 (skrives også vyrthe, ? 

vurthæ, urthæ). — J. 1, 23 arf virthæs; 1, 80 til v&thæ pæn- 
ning o: gods overgivet efter vurdering, sv. vært>øræ; ligel. 2, 
114. — V. 2, 8; varthær vird 2, 16; FL 61. — E. 2, 86 v. 
liutæ (vurdere lyde, sætte pengeværd derfor). 
MMB, isl. vissa (vished) sikkerhed. J. 1*'^ sættæ til vissæ 
(stille til sikkerhed, pantssBtte); men FL 9 gøræ fiili vissne 
geoffives i den platt udgave ved vorwissen. Hadersl. bjr. 12 
skal han fulle visse sette; 16 ffør vissæ for sik« 

Tiøt. isL vist (ophold) bolig og kost, fiøde. J. 8, 6 (jfr. UpL L 
skipvist). E. 1, 34 og 41; 3, 67. — V. 1, 1, 7 (den anden 
overskrift) børn æræ vith vistæ er vel dette ord? 

▼iøæ, isl. visa (vise) henvise, sende S. 2, 16; 7, 4; 9, 4. J. 2, 
74 vis (o: visær) af hvæm han fæk thet Y. 1, 24 visæ til 
(o: anvise) gothæ nlæn at latæ vitæ (for at lade dem vidne); 

2, 19 visdæ til — . 

Tit, isl. vit (vid) viden, kendskab. S. 9, 22. ^ E. 2, 65 mæth 
hans vit ok viliæ (vidende og vilje) ; 1, 7 kumæ til aldærs ok 
til vits (forstand); 3, 35 vitæ theræ vit (have forstand). — 
J. 8, 25 varthær tiiet hanum vit (vitterligt^: her sjrnes vit at 
måtte være et tillo., skont vitær (s. nedenfor) betegner: for- 
standig, klog, ikke: hvad der vides. 

Ttti, vitæ, isl. viti (straf) bøde. S. 9, 20 (straf for forsomt 
fipnrdesætning). J. 8, 5o utæn vitæ (uden straf). FL 89. 
mdersL byr. 31 vite. SL gL str. § 87 vitævyald, straf 
elL bøde pro qvolibet delicto. FL 19 hvær brøtæ ok oU 
vitæ. 

vltni* vit næ, isL vitni, vitna (vidne) bevi^ bevis ved vidne, 

vidnesbyrd (vitnisbyrth J./^ 74; 8, 467^vitnæsbyrdh V. 1, ^ K^7^ 
20X — S. 4, 2. — V. 1, 16 vitæ sik til mæth vitnæ; 1, 28;, "^ 
2, 15 bær vitnæ. S. 1, 25 vitnæ o: et vidne; 2, 46 vitni o: 
vidnesbyrd. — J. 2, 84 og 71 vitnæ (et vidne) , der 2, 5 ^ j| 
skrives vithnæ. — V, 1, 1, 4 og 7; 1, 2 tvigiæ mannæ vitnæ ^ 

2, 16 bæræ vitnæ: hvilket FL 21 skrives vinnæ bæræ, og 
HadersL bjrr. 29 utnen vithe, men også haff^e vin. 

▼itiåoa, isl. vitna (vidne) aflægge vidnesbyrd. S. 15, 4. — J. 1, 
1 vitnæs til kristindom; 1. 16 vitnæs ækki fra børn. -^ S. 1, 
84 vitnæ ok vitæ. Jfr. vitæ. 

ldlti» bruges J. 2^ 93 og 99: at han ær æi thnif ok æi thiufs 
vitæ som no. i betydn. „medvider^, vidne. Ordet forekom- 
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mer ellers ikke i denne form, men hænger selvfølgelig sam- 
men med vit, vitæ, vitni, vitnæ, vitæ. 
' Titæ« isL vita (vide), nut. vet, fort. vistæ og vissæ. Skrive- 
måden vithæ findes Y. 1, 1, 16. Ordet bruges i mange be- 
tydninger: 1) vide S. 7, 13; J. 1, 23; 1, 24 vitænd (vidende); 
V. 1, 1, 16 og 1, 16;. 2, 11. B. 8, 17 vissæ. 2) bevise (med 
ed) bevidne, sværge S. 4, 1 og 7; J. 2, 72 og 91; 3, B8; V. 1, 
6 og 16 og 28; 3, 5. E. 1, 25 og 84 og 73. 3) besWlågHk 
klage (hvUken brag dog i det nele er sildigere) J. apuuUP.' 
then theræ the vitæ the gæming: 3, 23 vit o: beskyldt for, 
overbevist om; 3, 31 vitæs han fleræ; 3, 37 vitæs horsak; 3, 
88 vitæ sik sialf (vide sig selv skyldig o: beskylde sig selv). 
Om J. 1, 42 vittæ s. Petersen s. 98; 2, 68 v. sik anøtath 
• burt er vel: begive sig bort? 

Titæ, isl. viti = viti (s. overfor) S. 2, 9 varæ vit>ær vitæ (have 

ret til at bevise); J. 3, 5 vitæ o: bøde. E. 2, 72. 
Titær, isl. vitr (forstandig) E. 1, 45 sum thær ey ær vitær 

(idiot, fra forstanden). 

vitn, isl. vidr (ved) træ, skov Hadersl. byr. 5, Vald. jordeb. 47, 

hvoraf vi|)ka9t = vet>kast ogvithstort (vithskorth^ o: hug- 

ning af 12 læs brænde i en andens skov. V. 2, 42 tnet kalfis 

// /^mIøI /Mi/?' vi vitstorh: at man hoggær i annssrs mans skogh ok resær 

"^^-re^sv-^ vith stofn tolf læs, hvilket i Sk. orb. m. hedder with stort 

Jm*^. '^. j-^I- ... ok resir withir stufn tolf las i wethakast; Sæll. kirkeL 

^tiM'^*^ og JS. 2, 78 gør vith stor ok resær thæræ vithkost. 

Dette sidste er isl. vidarkostr (dynse sammenkastet ved); 

hvad derimod stor, stort er, er usuEkert (varianten scor 

viser, at man ikke kendte ordet rigtigt); i Vestgot. 1. findes 

; stor|)ahug. 

vith^ isl. vidr (vid) s. vællæ. FL 28 so vith sum — , (såvidt, 

sa langt som — ). 

\ TitJi, vithær, vi|>ær, isl. vid (ved) hos: S. 2, 16 væræ vifrær; 

gangæ v. (vedgå), takæ v., haldæ v., 7, 8 kommæ vit>ær, kallæ 

V. (o: imod). — J. fort. væræ vithær (være tilstede); men 

) wM ' ^M^ ^1 ^^ synæs ær vith at betyde: er pligtig til — . 1, 50 takæi 

/ / i/^i'!il*éL V* (modtage); 3, 41 vith takæ; 1, 5 vith sun ok vith stiupsun; 

^' ^i r,^i 2, 5 vithær. V. 1, 1, 4 vith = 1, 3 vit = 1, 17 vithær; 1,24 

i'llZ^^th væræ v. — E. 1, 9 vithær; 1, 18 vith; 1, 41 vit. Vald. 

^ " Jordeb. 41. 

Titng^ætæ (af giætæ) våretage. E. 3, 53. 
Ti{fiiér£iald (af giald) S. 4, 11 um æy æru v. o: om ej anden 
jora findes, %om tages til erstatning for den afhændede jord. 
— V. 3, 5. 
TttJiærkmiiinæ (af kommæ) vedkomme, være beslægtet med. 
S. 5, 9; 7, 12 k. iarn vi|)ær o: få lov til jærnbyrd; 4, 11 og 13 
k. illæ V. o: komme i forlegenhed;. 13^ 3. — E. 3, 21 (tiljwjé- 
bringe). 



I^k i.y^ : Jordeb. 41. 
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Tlthterlatce (af latæ) E. 3, '65 vithær lathæn (isl. vidlåtinn) 
beredt, færdig. 

TUh»TlmM» (af læggæ) J. 3, 5 gialdæ vitæ sum vithær ær 
lagh (enægge Døder som dét er bestemt [som vederlag, er- 
statning]); 3. 57 gialdæ vitæ sya sum vithær læ^æs; fort. 
landæns vitnærlogh må. altså betyde „straffelov**. „Jfr. 
Kinch i Årb. f. n. oldk. 1876, 261 fg.; A. D. Jorgensen A. f. 
n. oldk. 1876, 69. 

Tltliæniitelce8 thing J. 1, 50 (ting, hvor modparten skal møde) ; 
2, 21 forklares det notere. 

vitliærsafeæ J. 2, 22, i den gi. d. udg. vedersager o : modpart, 
den, der anklager. 

Titluersic^hæ (af sighæ) modsige, tilbagekalde. Fl. 38.^. f,^2 (un^Uuf^ 

vol« skrives også ol, 61, al, vav isl« åli Sk. orb. m. øl frem, •^'^ji^/e) 
bånd) V. 2, 35 vol ok band. ^ ^ 

TOldiipn s. vald. 

Toldtek s. valdtækt. 
'ITji^dbrytæ (bryde med vold) Fl. 58. 

TonfræsJi for vanfrægh, isl. vanfrægd (vanrygte) Fl. 81. Jfr. 
gi. d. vanfregde, Molb. ^loss. tillæg. 

Tonllk, isl. vånlikr (ventelig) s. vanHk. 

TOr, isl. v&rr (vor) J. fort. vor hærræ ; Fl. overskr. vors hærræ. 

Tomæth = varnæth, varthnæth, værneth, jfr. værn, væriæ. 

Tortli, forekommer flere gange i Fl. om en indgået forpligtelse 
eUer lign. 111, jfp. 26. Hadersl. byr. overskr. 

TOrthhfely isl. vardhald (vagthold, afdeling af vederlaget, kon- 
gens hird) Oldem. 27. Skrives i yngre Jidskr.: worthæl, 
worthælde, orthilde. A. D. Jørgensen i Årb. for n. oldk. 
1876, 83. 

Torthæ, 8. varthæ, varfiæ. V. 1, 1, 12; også J. har oftere 
denne skrivemåde, som 1, 1 barn vorthær faristnæt; 2, 7; 1, 
20 vorth (varth) fød. 

Torthce J. 2, 6 = varthæ (være ansvarlig for) s. dette ord. 

TOXåen J. 1, 28 = vaxæn, s. vaxæ. 

TOX, isl. vax (voks) Fl. 93. — voxskoth (vQksskud, afgift i voks) 
Oldem. 101. 

Tra. isl. rå (vrå) Oldem. 35 terra que dicitor lundæ v. 

TPAK, vræk er vel isl. rek, ligesom vrakæ er reka (vraff) hvad 
der driver ]gå haveti S. 8, 2 var|)æ vrs^: der må ^behandles 
som vrag, sa at kongen kommer i besiddelse deraf; 8^1 lietæ 
V. o: 
B. 3, 
vrek Oldem. 2; 3. 

Trukæ, vrækæ, isl. reka (vrage, drive) drive om, ka^Cé om- 
kring. S. 8, 3. — J. 1, 22; \ 51; 3, 64: 2. 75 (driver); 
V. præst (forkaste, drive bort) Sæll. og Sk. kirkél.; E. 2, 67; 



1 vrag, sa at kongen kommer i besiddelse deraf; 8, 1 hetæ 
3*. anses for vrag (og som sådant tilhøre kongen); J. 3, 61; 
3, 68: Oldem. 1; 2; 4 vrek. — strandvrak og strand- 
et Oldem. 2; 3. 
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3, 90; S, 68 vræks (vracx) in (drives ind); 3, 68 vrækæn^a; 
— 3, 49 vrakæ sin sak o: forfølge sin sa^? 1, 49 bæræ 
vrakælot i o: indbære kastelod, skifte efter lodkastning, 
jfr. isl. Bera hluti i skaut; 3, 11 ved A. Sunes. III, 3. — 
Osterson Yeylle p. 851 vrakelod kaldes efter loven at kaste 
lo<L som på uinyndige boms vegne, når næste frænder på 
fæorene og mødrene side skal annamme deres gods og lod, 
når skifte sker og lod kastes. — 3, 49 og 52 vro^k (fortid af 
vrakæ) sit sar o: forfulgte såret, sagen om sar; v. sak., 
V. mal. FL 60 vrækæ thre af thissæ (rejicere judices). 

Trann:, isl. rangr (vrang) urigtig, fejlagtigt. J. 2, 79 sværæ vr., 
3, 29 ef mun stær vrang (o: skæv) æth næsæ. — E. 2, 53 
vranct (modsat ræt^. Jfr. en^l. wrong. 

Tranglikæ, biord at vrang (urigtigt, ulovligt) S. 4, 15. 

vrab, vrath. isl. r65r (vråd) en flok (mindst 12) svin. S. 9, 3; 
J. 3, 48. 

Trethlie, isl. reidi (vrede) E. 2, 48; FI. 14. 

'vrætLtf isL rekstr (drift) driftevcg for kvaeig, vej ad hvilken kvæg 
drives. £. 2, 57 kvæjg^fb. 

vn^enkarl er måske isl. vagnkarl (vognkarl) kørende, modsat 
rithend. Hadersl. byr. 291. 

TjrtU9(^ V. 3, 6 = virthæ (vurdere) s. dette ord, = vurthe, 
Hadersl. byr. 21. 

Tfle^lE s. vagh. 

Tfec^hfarænd (af vægh og faræ) vejfarende. J. 2, 96 v. mæn. 

TæjI^llLSfel $. 2, 52 forklares: gave, bestikkelse (?) — af væghæ?? 

Tæjrht, isl. vægd, af vægja (lempe) lempe, lempelig behandling. 
J. 3, 43. 

Tfle^liæ, isl. vega (løfte) veje; dræbe. Sk. kirkel. 12; £.3, 30 og 
41 (væghit = væghæt). Fl. 11 væghæ skalæ (vægtskal). — 
før at ve^ en mark silfis. HadersL byr. 11 (istand til at be 
tale); ssM; 36 bruges vege som no. (vægt). 

Tæfi^hælø (af væghæ) afrejelse. Fl. 49. 

Tæl, isl. vel (vel) = val. S. 2, 16; 4, 13; 11, 7;' J. 1, 3; V. 1, 
1, 3; 2, 17; E. 1, 83. 

Tfell», isl. velja (vælge) S. 4, 3 (Had. hdskr.). 

vællåe. J. 3, 40 hittær man bi a vithæ vællæ, i den gi. 4- 
u^S* »P^ vilcle volde", hvilket viser hen til en anden læse- 
mwe, der findes: a vil læ vællæ. Stedet skrives på mang- 
foldige måder, s. Petersen 127. Der kan ingen tvivl være om, 
at vællæ, „volde", er isl. vollr, flt. vellir (marker); yillæ 
betyder „vilde" o: udyrkede, ingen tilhørende, s. vildær; 
hvorimod vithæ må være isl. viftr, vid, rummel, vidtstrakt, 
altså med omtrent samme betydn. soni villæ. 

Tiellfie, isl. vella (vælde) str5mme S. 9, 8. 

TieljtaD, isi. velta (vælte) J. 2, 76 væltær hans vaghn. E. 2, 64 



væltter vågn. 
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Tflpnd« isL vondrj ejef. vandftr (vånd, TæBder) E. 9, 43. = vaad^ 

Tuen^iie in = mvængæ (af vang) indtage tU vang ell. vænge. 
JB. 2, 67. 

yij^illjflP S. 2, 51 hin ma haa sva væniæ ok draghaB, hvilket # 

forblandes med veviæ 2, yvil han sithæn veviæ hin annær / 2- 
sar, og 3, 24 thet «r ey for Bsamt æn for min veviæn. 
Medens dette sidste vistnok er isl. veQa (indvikle, gore 
vanskeligt) i betydn. „søge . udflugt, forhaling (no. veviæn), 
synes det første sikkert at være et ganske andet ord, måske 
af veiiga (vænne) eller, venda (vende): formen svarer nærmwe- 
til ve^ja, betydn. vel nærmere til venda: „vende Og' dreje'' 
(væniæ ok dråghæ). Men hdskr.s læsemåder ere meget usilore. 

Tmiatt» 9 isl. vænta (vente) tro , mene. S. 4, 7. -^ J. 1, 66 (jfr. 
Lyngby, uds. i jyske lov 26); 2, 70 at man væntæ[rj; 2, 96^ 
han væntær;.2, 107 (har en formodning om en), jfr. vanslæ. 

Twpiifli^tli (af vapn) bevæbnet. 71. 60 mæth v. hånd, Hadersl. 
byr. 19 væpend h. 

vær, isL ver (fiskested) Vald. jordeb. 39 al vær (ålever).. 

Tæn, væriæ, væræ, isl. verja (værge) lidef. ær var^ær, havær 
varfr o: værge, forsvare, være værge ell. formynder. S. 3, 13 
V. sik mæth e^; 4, 15 v. hannm tfl handæ, og: gitær han æi 
vart hanum til handæ; 4| 20 at hin væri iorth fore hanum.. 
J. 3, 22 væriæ = 2, 98 væræ viih logh (med ed)^. 3, 46 v. for 
mæth næfhd i kyn; 3, 22 varthæ. — V. 3, 8 væfæ i logh; 3, 
13 gitær han varth sik; 2, 43 væræ for sinæ børn; jfr. 1, 1, 
4 V. fore; 1, 1, 7 v. vith. — E. 2, 7 vær; 2, 61 varthæ og 
tillf. varthær, også varth, vorth 3, 49. — El. 78 urthær hun 
vorth m«^h logh (forsvares, frikendes ved retten), 113; ligel* 
Hadersl.. byr. 20, men 23 varth. 

TiejrløMide = væriæ, det første egl. tillf. af væriæ (værge) 
forsvarer, formynder 8. 3, 13. — J. væriænd 1, 7; 2, 18 = 
væri 1, 7 = væriæ: 1, 29 laghæ vsoriæ. — V. 1, 1, 4 og 12r 
væaciændæ = 2, 37 veriændæ. 

TærUeFS, væriæløs (værgeløs) 1) uden forsvar. J. fort. 2) 
uden værge, formynder. FL 7. 

værllie = værn, isl, veija = vemd, vom (værn) formynderskab^ 
S. 13, 6; rettighed til at beholde jord, som man har erhvær- 
vet, nien som siden omtvistes 3, 13. — V. 3, 6 og 8 vith 
værn væræ o: værge med værgemål. — E. 1, 48 værnæl> >• 
s;mes at være = værn, der' Åndes E. 1. 41 (beskyttelse). 

Tierky isl. verk, verkr (værk) gerning, aTt>ejde. S. 9, 21 (14, 4 
værkhus, hus til at arbejde i) J. 1, 32; 3, ^7 liggæ a sinæ. 
effhnæ værki. Der forekommer også værknath om arbejd« 
Sk, kirkel. 6. --* I sammensætn. g^orni|>ingsv., daghs- 
værki, hærvirki. v . 

Tæm s. væriæ.. =-^ 
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», værst, iel. verri, verstr (værre, værst) S. 8, 12. V* 3, 

13 værræ. E. 1, 11 værræ; 2, 56>ær8t 

irærp9 isl. ver5 (værd) værdi, pris. S. 3, 3; 4, 16. Men V. 3, 8 

takæ af hanum 8it.værth ællær logh foræ er næppe „ve^rdU". 

jn j ^ A ^x ^^^ ®* "O' dannet af væriæ eller varthæ, altså: værge, vare- 

^^se4 MvffCf tagen. -- J. 1, 29; 2,^; 8jJ4 (værdi). Fl. 41. 

Tter'Mer, isl. verdr (værd) soST^ar en vis værdi S. 9, 7 litOs 



Tterp>i»r, isl. verdr (værd) soSThar en vis værdi S. 9, 7 litOs 
værlir, af ringe værdi. — V. 3, 12 tha ær thet vært. — J. 1, 
29 værth. /« <^^^u44U^ f. ?. /i . 
▼»r» (= varæ) er dén alm. form i J., V. og E. skal vætæ,.v 
/»f» 4^1^^ éiA, hafftnæ væræt, fort ; fQrest.^se 1, 1; væræ 1, 7. — V. forest. 
'dc^tj.lutif^ ^ort. væræ 1, 20; 3, 6; v. til 1, 14 (være tilstede). 
''/'rfv^-^/W^^**'****? ^' verold (verden) eief. værælds, værldz J. fort. 
— 9ø L^jT^ (Flensb.); 2, 23 værælsz o: verdslig. Deraf vær ælzskøtt ær 
tfe^ ^^/m«fi^, S. 4^ 21 overdraget ved skødning til evinddig ejendom, skont 
^^•^åk(4^ma^4>*7y denne afledning er usikker, ifr. Eydqvist sv. sp. L II, 892. 
V. 8, 11 bruges på samme måde væroldz scøtn, værældz 
scøth. 
Tæstæn. isl. vestan 1) mod vest, Vald. jordeb. 89. — 2) på 

vestsiden Oldem. 98. 
T-æstær, isl. vestr (vesterpå, mod vest) Fl. 24; Oldem. 67; 88. 
T'æt (vætæ, vætte) isl. vætr, bruges i forb. med nægtelsen til at 
V . ^. forstærlæ S. 1, 5 ækki v. annat. 8, 20 væt — alziki (aldeles 

/ intet). -^-- -...-. V. N. - . . 

vaep, isl. ved (pant), hf. flt. væ^ium. S. 4, 21; 10, 2; Fl. 31; 
Hadersl. byr. 26 veth. Deraf væ|>8køtning o: symbolsk 
overgivelse af pantsat jord, og væ^skøttær o: overdraget 
(ved skødning) som pant, S. 4, 21. — J. 2, 61 sættæ at væth 
o-il . = væth sættæ 2, 61; løsæ væth J.;^3, 56. — V. 3, 11 sættæ 

\\ ^ ' at væth; sstd.\væthskøtæ. — E. 2, 72 og 76. -^ Fl. 81^ 

!• væthsættæ iorth; 83 væthkøpæ, modsat fuUkøpæ o: købe 

V ' ved at give pant, ikke for kontant betaling. 

I Tætli = veth (ved, brænde), jfr. ve|>kast. E. 2, 78, hvor det 

også skrives væht.^ -.•-• 

vætfiil (vejle) Vald. jordeb. 39. 
'* Tæthær isl. vedr (vejr), sv. vftder. E. 3, 60 hart væthær. 



ydredesmaii = idrætsman, isl. it>r6ttamadr, bruges i bétydn. 

håndværksmand, s. Schl. s. 495. 
yrti = øghæ, Fl. 74 
yfiræ frændær E. 3, 32 (isl. yfrinn, ^rinn, ærinn o: stor, megen) 

o: f. i mængde, overmåde mange. En nyere form er øvret, 

hvorom s. Molb. gloss. II, 316. 
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yfverenfii (af yfir) overens. Hadersl. byr. 35. 

yrdliy irdn bruffes V. % 10 i samme betydn. som ambuth, 

måske da af yrkiæ. 

yrkine, isl. yrkja ^rirke) dyrke, bearbejde jorden S. 4, 6; 17, 3. 

yrkn»^^(af yrkiæ) værk, arb^de. J. 2, Sa 

. yrktæfaiii: (urktæfang i Flensb. cod. af J.) ortefang) for- 

f^^^ SC fCmlt^tuk klares eom en mark eller jord, som let fænger eller kommer 

/T%L / j^_^ ^1 i brand, som lyng, torvejord. J. 3, 68. reter^en skriver 

i,>tfj (^f^y yrtsefang, og i Vidsk. selsk. ordb. forklares det; hedemark. 

*»^ m. Kftd^/^M olb. gloss. II, 302 forkl. yrkefang ell. øricefang (af vrkite 

«wk.^ oTHyrKe; som ayricet jord mods. brændefang o: sko^(»>a eller 




yJt^ S- ^^T torvemose. Ordets oprindelse og bet}[dning er tvivlson^^ 
J ' yræ for yngræ (i nogle ndskr. yngvær), isl. yngri. der også kan 

hedde æri. J. 2, 22; E. 3, 31 (iiræ). Sæll. Sirkel. at 6 tirjæ ^ , 

mæn = Sk. kirkeL at yngri manni ^ayy^fUcé.t^MÆM,^-^^^^^ 



yw = yys, isl. is (is) V. 1, 16. ^ ' ^f^u< 

ytræ (ydre) Vald. jordeb. 39. 

;g;gæl, 8. usal^ usæl. Deraf ysældæ (usselhed) S. 3, 4.. 

yvlJP, yvær, isl. yilr (over), skrives også ytir: over, angående. 
S. 9j 17. — J. fort. then gar vald yvær (går ud over); 1, 50 
yvær at væræ (at overvære); 1, 30 hvat sum yvær ær; 1, 8 
yvær 16 vintær (mere end) ; 2, 61 (angående) ; 3, 22 = utæn 
(foruden); 2, 85 yvær iæmlinff (mere end år og dag). — V. 3, 
é fræls yvær sit eghet (med fri rådighed over — ); 1, 2 i vær 
thæt. — FL 59 thær yvær (des foruden). — E. yvi, yvær 2, 
50. Sammensætn. yvir lifæ og yværlifæ mothær J. 1, 6; 
S. 1, 4; yværværæ J. 2, 97 = 2, 96 y. at væræ; V. 2, 18 
yværgan^æ (gå forbi, gå over); 1, 3 yværlivæ. — yvær- 
h^z^r (overhørig) J. 2, 59. E. 1, 2 livafer yfui (= iivi); 1, 23 
væræ yfi; 2, 51 yværskrithæ (overskride) = 3, 49 yvi- 
skrithæ. — s. takæ yvyr. 

æ. 

jebin = ebin, isl. apii^a, en abe, betegner vist egern, se O. 
Nielsen Vald. jordeb. s. 137, ser. rer. dan. VII, 699) Vald. 
jordeb. 60. 

ate (æk), isl. ek (jeg) = i ak. J. 1, 2; V. 3, 5. 

æff ef, isl. ef (bvis) findes i et hdskr. af Sk. kirkel. flere gange, 
ellers skrives on. 

jefnej æfnæ. isL efni ^ævne) formue. E. 2, 66; 2, 51 (fyldest, 
hvad der tilkommer en) == æfn, FL 1. 

atHATf æftæ (æfti, aftær), isl. eptir (efter) bag^ter; om målet 
eller hensigten: S. 6, 12 faræ æft*; 5, 38.^øriæ æftir; i lig- 
hed, overensstemmelse med 5, 13; som biord: siden efter 8, 3. 
— J. 1, 47 æftær hænnæ bondæ døth; fort. æftær allæ mæn 
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(i oyerensstemmelse med); som biord S, 96 æftær takæ (tage 
tilbage); 2, 7 æftær at, == æfteer: 1, 28 æltær han kamttr. — 
y. 1, 21 æftær han døthæn; 1, 6 æ. sik dødhæn; 1, 20 æ» 
huium: 1, 1, 10 (siden); 1, 8 livær æftær. — E« 1, 2 oa 15 
sitæ æftær (æfti); 2, 84 æftær at •^. 17. 26 æftær = æltær 
at — . Sammensætn.: J. 2, 111 æftærdelæ (dfimme siden 
efter); æftær næmæ 2, 61 (bmge nam efter); æftærmælæ 
S. 12, 2; J. 2, 9; æftærmal J. 2, 9 (reklamation) = effter- 
mal Hadersl. bvr. 14. 

»ftret o: æftær thet ofte i FL 

»ftcMnner Y. 1, 1, 16 bmges som hojere grad = æftri £. 8^^ 

^ >• 18, isl. eptri (posterior) senere, sildigere, og .^n^": MM^f^MJ-, <fn^j4^ ^ 
iftærsty ib1. aptastr (sidst, bagerst): E,. 1, 1 2 æraerstæ bant ^ o 
(postnmas) : 8, 16. 

ne^, æeg, isl. e^ (eg) den skarpe side ellor spids af et redskab, 
forekommer især i ndlrykket: 2,med od og eg''. J. 8, 52; ^ 
48 og 78 slår man — æng mælle æg ok ændæ o: fra den ene 
ende til den anden. — Y. 2, 18 mæth od ok æg. — E. 2, 8. 

»^hAnde 9 isl. eigandi (ejer, ejermand) S. 4, 20, egl. tillf. af 
æghæ = eghæ, jfr. egwr, eghn, eg^iin. SUedes J. æghær 
= eghær; V. 1, 20 ægn og 1, 21 æghn = effn; J. 2, 12 
æ^fhæn = eghæn; E. 1, 1 æghændæ at (ejere tu); 8, lægn 
(eje); 8, 86 æorhæn (ejendom). 

æsA» s. eghæ, der oplyses ved a. 

aecnæ = hegnæ (hegne) J. 1, 55. 

»i, ei, isl. ei = eigi (ej, ikke) S. 4, 15; J. fort; 1, 29; 2, 9; V. 
1, 1, 8; = ev £, 2, 21, s. dette ord. 

»kki, æki (ækké, ekkij, isl. ekki (intet), brnffes ligesom isl. =1 
ikke, men tillige i oetydn. intet. S. 8, 16; 4, 11 æ. vætæ^. 
J. fort. (ikke), men 1, 6 og 21 takæ æftær syskæn ækki 
(mtet); V. 1, 1, 20; 1, 7; 2, 16; 8, 5. Hos Harpestreng æky. 
V. 2, 44 ækkæ (intet); PI. 1 ekki. 

ældiam o: eldiam, SI. gi. str. § 60, hvor det gengives ved 
cauterium, ildstål, til at stt ild med i tonder. 

ællæfha, ællufhæ (ælløfuæ), isl. elliin (elleve) S. 4, 7; V.8, 2. 

ælli. ællæ, isl. elli (ælde) ald^dom. 8. 2, 11; J. 1, 7 nliæ;. 
E. 1, 88. 

»llier, ællæ, isl. ella, ellar (eller, ellers). S. har ællær, ællar, 
ællr, ællæ; 8^ 22 æHær — ællær o: enten — eller; i bet. eller« 
4, 11 ; 11, 8. — J. har ællær; 8, 66 ældær, fort. eller (ellers), 
= æth 1, 1: 2, 5; i betydn. „eller også^ 1, 82 = æth ællær 
1, 46;. 2, iOl (ellers), hvor nogle skrive ællærs. a^dsBrs, 
heldher. — V. har ællær, ællæ, æller 1, 1, 1 og 21; i bet. 
ellers 2. 28; 8, 5 og 6; det bruges også i første led af en 
disjunktiv sætn. 2, 4; 2, 80 sdllær — ællær— ær tho; ligel. 8, 
12. — B. ællær 1, 11 (ellers); 1, 6 ællær — ær (enten — eller); 
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1, 7 ællær — ællær. Sk. kirkeL har ellis (hvor Sæll. kirkel. , 
hiur ær tho). 

jelsku^li, isl. elskhugv, elskan (elskov) kærlighed: J. fort. 

rætæns ælsk. o: kaeriighed tO ret 
jeMner^ ældræ, isl. ellri, elldri (ældre), hojeste erad ælst. isl. 

elztr (ældst) J. 2, 22; 1, 11 hin ælstæ, jfir. eJzt: — E. 1, 47 

ælzt. 
«Bltie, isL'elta (drive frem) forfølge, jage. S. 9, 1; J* S, 65; 

V. 2, 27 æltæ burt. E. 2, 61; 3, 41 ut.æltæ. 
^tWBkf gi. SV. iam, iem, isl. jafn (lige) S. 9, 20 æm fullælikæ ; 1, 11 

om 9, 7-— 8 æm go|>ær; 1, 22 æm mikit; 2, 5 og 3, 9 æm vel; 

2, 8 og 3, 13 æm nær. — J. fort æm goth sum; 2, 14 æm 
væl Stan; 1, 6 og 35 æm mykæt sum. Y. 1, 1, 3 æm væl; 

3, 4 æm val; 1, 8 æm mykæt sum; 1, 20 æm væl — ænzæ. — 
£.1,7 æm mykith. Men E. I, 7 og 2, 51 synæs æm = nm 
(om, hvis). — V. 8, 12 æm fuUælik. Hadersl. byr. 27 æm 
trolioh æns — . 

JMnlN^tli, æmbæth (æmbit), isl. embætti, af ambått (embede) 
J. fort. 

»n = en (én) J. 2, 22; som ubest. kendeord J. 1, 47. 

Jeift« isl. en 1) men S. 1, 3 (hvor nyere hdskr. have men); 5, 10 
æn fro; J. fort.; 2, 9; V. 1, 1, 1; E. 2, 39 og alleVejme. — 
2) end: S, 1, 4; J. 1, 57 førræ æn; S. 7, 9 æn |>a; J. 2, 9 
meræ æn — . V. 1, 3. E. 2, 38 ey meræ — æn fæmtæn ^ 
mark. — 3) om, hvis. Sk. kirkel. moA^ u tlg ladt um, s& a l ) Bu ^^^^^^^ 
fSr bntydn jjnm rnffl^j g? Th^rfif i nn ndfi BO n o t i m, 70 m i l h ^^^.^^ 
86.nnt a; Sk. kirkel. 2 æn fro at (om end og). Jj 8 , 5 æn -^.ft^ 
dfl hin thflt irti V. 8, 1; 1, 13 æn tho at = æn thot 2, 44. 
E. 1, 5 og 11; 2, 58; 1, 40 æn thy at (om end, endog at); 
1, 11 ær tho (eller om end). — 4) endnu, end videre J. 1, 4. 
FL 11 en tha. 

Wiftdiy.ændæ, isl. endi (ende) J. 2, 48; E. 2, 68. 

nemdæ, isl. enda (ende) fuldende, bestemme. Fl. 107. 

«eilfi*, isl. eng (eng) S. 4, 11; 9, 2; J. 1, 47 og 57; 2, 48; V. 3, 
5; Oldem. 35—37; 64; 104; Vald. jordeb. 8. — athælængi 
Oldem. 104. 

lengiiiy intetk. ænkti, isl. engi — ekld (ingen — intet), hf. 
ængu. S. 4, 6; 5, 38; 7, 9 ængilefr, ingenled, ingenlunde. 
J. 1, 7 ængi lund; 3, 63; som no. ængi (nemo) 1, 19; 2, 9 
ænnæffh man (ingen mand) og Flensb. cod. 3, 38 og 40 
ænægh. — V. - 1, 1, 3 ængin; ejef. 1, 2 ængs theræ arf; 

1, 20 ængæn then; 2, 34 ængæn = 3, 2 ænghæn; 1, 3 ængæ 
utarvæ; 1, 6 ænkte barn; 2, 18 ænkthæ for&U; 2, 12ænghtæ 
et aræthæ (intet angreb). — E. 1, 17 ængin = 2, 52 ængiæn; 

2, 21 til ængs bys; 1, 21 ænktæ = æncti 2, 50 (intet). Fl. 14 
ænikt vold (ingen vold); 50 ænnigh bakær. 
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»nkæ, ænkiæ, isl. ékkjs, Ffor: enlda] (enke)* S. 8, 3; J. 2, 
65 ænki (enki); 1, 20 ænkibo (enKeoo). V. 1, 18 ænki og 
ænky. 

»nkæ bruges J. L 49 thær han fæk ænkæ køp af æth staf 
(enten — eller). Eller er det isl. einka? Men ordet er mådEe 
rorvanskit, da hdskr. afnge meget indbyrdes. Jfr. Petersens 
anmærkm. 

tenniier =1annær S. 4, 7; ænnæn = annæn J. 1, 29; Flensb. 
cod. har U} 51 ennæn man. E. 1. 24 »nnær =: annær. 

tens, ænsæ, Fleksb. cod. æ.nzæ, maske isl. eins (ok): ligesom. 
J. 1, 49 sva myket ænzæ han hafthæ; 1, 55 æns, hvor Mensb. 
har ænscæ (8, 34 ænszcæ). I Y. skrives sdszæ: 1, 1,8 æm 
væl — æszæ; 1, 10 ænsæ; 2, 11 æm myket sensæ. Harpe- 
streng har de samme former. Hadersl. byr. 8 saa langt ens 
— , og 21 thilich limme ans s — , men 26 æm trolich æns — . 

ænti, æntigh s. antigh. Y. 1, 8 ænti theræ (den ene af de to); 
1, 1, 4 ænti f enten) skrives 1, 12 æntæ; 2, 41 anthi (nogle 
hdskr. ænting, antigh). — E. 2, 46 ænti (det ene af to); 1, 11 
ænti — ællær ; 2, 51 æntingh tviggæ. Jfr. min oldn. ordf. S. 264. 

æplisbam (af æpæl og barn) et nmyndifft barn, egl. somleger 
med æbler. S. 8, 6. Jfr. folkevisen (Nyerup lY, 296) den 
tredie hun er et æblebam, hun monne med æbler lege. 

»ptel, isl. epli (æble) fl. æplæ. J. 8, 60. 

»r, isl. er (der) et henførende biord eller stedord, der alm. for- 
bindes med foregående på^e^ende ord ^æn ær, hin ær, han 
ær S. 1, 4; 6, 14, men også kan stå alene: Dalb. forord. S 5 
ær iorl>æn var skøth, eller ganske udelades. S. 4, 7 og alm. y j 

j/^ ^^Senere bruges thær (eller sum), således i J. IV. bruges jf^iu^eJ-né^ 
.^^^ncA^r^sjg. __ gmn 1^ 1^ 1. 3j3,Ægel. i B., hvor dog thær er det ^tn. C fr 
Y.4i. ^./J^^f^, almindelige. -^s^m^ th<ø^ ycf^ ^ ^ / ^/^ • ^• 

^ ær; nutid af væræ, flt. æræ. ^' ' ^'' 

ær, en forkortet eller sammentrukken form af ællær i V . og B., 
især i forb. med tho: ær Y. 1, 1, 9; B. 2, 45 og 46. ær 
th o (eller dog, eller off) Y. 1, 5; 2, 2; E. 1, 11. Sadl. kirkel.', 
hvor Sk. kirkel. har ems. Jfr. æth. 

ærfliøs (af ærvæ) æ. goz (arveløs) FL 95. >7 y ^ /jpz ?/. 

ærft (af ærvæ) arv. E. 1,*J31^. oi^^U^^^^ ^^ ^^ ^éUe^ /S£. 

ærfvæ E. 1, 2 = ærvæ B. 3, 7 (arve), jfrf arvæ, ærvæ, 
ær vin g = arving, Fl. 95. 

æriæ, isl. erja (ploje), fort. tillf. arth. J. 8, 11; om at drive 
jorden 3, 16. Jfr. afæriæ. h^uu^*H£4'Rt4A^^i^**^eCu-pt^^^Z^3. 

ærkibiskopy isl. erkibiskup (ærkebiskop) J. fort. 

ærlik (findes ikke i grundsproget, tysk ehrlich) ærlig. J. fort. 
Ordet æra findes først i Magnus lagab.'s réttarbotar &a 1813. 
S. Yidalin skyr. 645: at kalla l)å ær liga menn, er sldar inn 
komid i t)å donsku tungu og med henni til vor. Senere i bet. 
ædel, adelig. 
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nervajj^i, ærfot>æ, ærvæth (arveth) isl. erådi, erfadi (arbejde) 
S. 2, 13; 3, 12; J. 2, 72; B. 3, 30. Men E. 2, 68 findes 
ærfthæt, idet ordet er .forskrevet i hdskr. Jfr. Molb. 
gloss. ærvede eller ærved, og ærvæ o: arbejde. 

ærræ. jfr. isl. erfa (arve) — m arf, = arvæ S. 1, 3; 3, 20; 
J. 1, 4 og 11; 1, 11 æfdæ; 1, 32 æ. hanum; Y. 1, 1, 1 ærfde; 
1, 1, 10 ærft; B. 3, 7, ifr. ærfVæ. 

ærælde« jfr. isL år allda, Molb. gloss. arild (arild) arilds tid. 
E. 2, 48. Jfr. areld. 

æt, isl. ætt (æt) slægt. S. 6, 5—6. Deraf éetæbot (ættæbot) 
S. 5, 1 og 9 o: bøder af drabsmandens slægtninge til den 
dræbtes slægtninge. J. 2, 24 og 3, 23. Osterson Yeylle 242 
kalder det ettesael, og Fl. 68 hedder det ættæsaal 
(af sæliæ). 

ætlæ, isl. ætla (overveje, beregne, mene) S. 5, 1 og 9. J. 3, 68 

(have til hensig^. V. 3, 13 skal NsMf thet ætlæ mykit (agte, M ^<^ 
Vnrdere hojt). É. 1. 48; 3, 26 (holde for, beslutte); 3;- 8 
(af^ve skon). ^i^^Uin^^ tyt^i>iyH^>v^ cZCa/'^, /^, ^0 

ætæ, isl. eta (ædef spise. B. 2, 74. 

æth, æthæ, isl. e5a (eller) = ællær; J. 1, 1 (Flensb.) æthe; 
æth æi (eller ej); 1, 7 æt; 2. 4 eth. — Et hdskr. af Sk. 
kirkel. har æthj æthæ som henførende stedord (som). 

ævæ, isl. efa ([tvivle) gi. d. udg. af J. fort. ieffve: æ. um san- 
nænd. Jfr. iafvæ, iævæ. '' 

>^ 0. 

.\.. . . "øfrL øvræ, øværmer, øværst, isl. efri — efstr (øvre, øverst). 

S. 5, 5 øfri. V. 2, 12 øuræ hol; 2, 6 ofræ læpæ (overlæben) ; 

J. 3, 25 øværst. V. 2, 9 øværmer, mods. næthærmer, sstd. 
»ffliæy flt. øghæn, isl. auga (oje) S. 5, 10. J. 2, 15; 3, 25. V. 2, 

3; 3, 12. E. 2, 33. Deraf øghsiun (ojesyn) J. 3, 40, hvor 

Flensb. skrives øxsiun. 
«k, jfr. isl. evkr (øg) af akæ, trækdyr, i Gutal. øg. S. 9, 3. 

J. 2, 70. E. 3, 45, skrives B. 2, 73 øcg. 
tfkæ, 1) isl. oka (åge) sætte under åg, lægge åg på. E 3, 55. 

— 2) isl. auka (øge) forøge Fl. 3. -- ^ 

al, isl. 61 (øl). Fl. 75 001. Deraf øllfyllæ E. 3, 19 (gilde), jfr.^^-^ 

isl. off SV. olgerd, olgard. — ølgiald (afgift for tilladelse til "^-^^^-VT^ 

at sælge øl) Købh. byr. § 3, 17. ■— ølkun og ølkunæ Fl. \ 

53 (ølkone) krokone, værtshusholderske. — ølmatæ Fl. 54 

(ølmal). 
aland, isl. eyland (ø) Fl. 91. 
«pæ, isl. æpa (råbe, skrige) E. 2, 20. 
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^are, øræ^ isL eyrir (øre) væglenlied =: | mark pænning (^ mark 
Bilfr), jfr. mark. S. 2, 4. J. 3, 40 og 64 en ør» pænningr. 
Fl. 26. y. 2, 17; 2, 42 tva ølræ; 8, 6 øræs land o: Jord af 1 
øres værdi (eller hvori der kan sås ssdd af ^en værdi). J. 3, 
12 benævnes vél jord efter pris, men er forskellig fra svensk 
/a^ markland. E. 1, 34. — SI. gi. sir. § 82 sex hor|&s. 

flVtltg^, isl. ortugr (ørtug) 1 øre såvel i Danmark som i Sverig 

fr^orge S. 5, 9; J. 3, 13. ørtnghs knd o: ^ af øræs land. 
3, 41 øræs mun (værdi). V. 2, 17; 3, 12, = ørtigh Fl. 11. 
arie, isl. eyrafet øre) S. 5, 13; 9, 16 og 23. J. 3, 26. V. 2, 4 

flt. ørnæ. É, 2, 36 flt. øræn; ejef. ømæ. 
«fttæii, isl. anstan (øst &a, mod øst) Vald. jordeb. 39. 
øøtær (østre, østlig, som ligger mod øst) Oldem. 80. 
aøie, isl. ausa (øse) pumpe et skib. E. 3, 18, hvor også findes 
østrum, isl. austrrum (øseram, sentina) det sted i skibet, 
hvoraf vandet øses ud, et forade og et bagude, med to mana 
ved hvert. 
øtliæy isl. éyda (af audr, øde) øde, ødsle. J. 1, 3 hun øthær 
(Flensb. øthæræ ved en fejl); 1, 30; 1, 61øthæs; 3, 49varthær 
fic ød; 3, 55 (ødelægge). Deraf ø|>æmafk S. 4, 6 om ^Ifrugtbar 
' iord (skrives også uthmark). — E. 2, 71 og 3, 7 øthæliggiæ, 

lægs øthæ. 
axæ, isl. øxi (økse) = øghsé S. 7, 8. E. 3, 40. Fl. 75 øx- 
hambær (øxehammer), i den gi. lat. stadsret mallens securis. 
axæn flt. af oxæ, i nogle hdskr. af J. 3, 6Q. 
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Tillæg og rettelser. 



Mai findes også Vald. jordeb. 39. — agnbak: bag i kongerigets f ^ ^^ ^ ^ 
arkivs eksemplar af Gemens udg. af Eriks sæll. lov findes på noffle) J^y**^^ 
medindbundne blade en fortegnelse (skreven med en nand fra 
16de årh.) over ord i loven, som da vare gåede af brug, med til- 
fojet forklaring. Der hedder det: afihebag: then som stiell kom 
mz affneme. Forklaringen „komtyv**, som alt Molbech har (efter 
Ihre?) er således gammel, og det synes antageligt, at det beteg-/ 
ner den, som har stjålet kornneg og siden røbet sig ved at gå^ 
med avner fasthængende i sin klædning på ryggen. — ak«r findes 
også Oldem. 62, 66 agræ; Vald. jordeb. 25, 82 akær og akræ. — 
arøilniitiig Vald. jordeb. 47, 48 tota silva qve dicitur a. et oppida J^ ^ 

inde facta — alminnUfcgh Vald. jordeb. 89. — al? gr (åle-ver) fH "^ ^^^ 
Vald. jordeb. 89: 63 stednavnet alværshaghæ f s. vær. — arngiald <■ ' !^'jU \ 
Vald. jordeb. 15. — ask (et mål — tolfmund} Vald. jordeb. 53 a. ^^^^^^y^: 
est tolfmund; Dueholms dipl. udg. af O. Nielsen 128: tvo tol- JT, *)^^ 5 
mandz aske smør. — bakkæ (bakke , hoj) Oldem. 68. — halilckin > V. 

(et slags kostbart toj) Oldem. 114--16 flere gange. — bar: bara 
1. baræ. — bassi Oldem. 15. — bicrgh skrives biargh, byærgh 
Oldem. 62, Vald. jordeb. 4, 24, 49 osv. — bo: formen Doskop om 
„kvæg" findes Oldem. 68. — brolUt: læs: ud mod brolægningen. 
— forgive S. 16, 1 er efter Hadorphs hdskr., hvor runeh. har 
foregivæ ^der er mellemformen mellem fyrirgefa og forgive); 
betydn. er rigtigere „eftergive" (en gældsfordring). — fc: bøma 
fæ, læs: bømæ fæ. — fclagb: i nederste linie læs: fælagh me|> 
fal>ur. — fcllc: lin. 7 skulde de, læs: skulde da. Om udtr. f el- 
lær vorth s. Fl. 25. — fest«: promina, læs: promissa. — fcth- 
l«th: ftill, læs: fetill. — fctbcrn: tilfoj: Oldem. 75 fæthernbol 
er vel bol kommet til slægften fra fædreneside, jfi*. fædrenearv, 
ligesom møthernbol sstd. 74 det samme fra mødreneside, jfr. 
mødrenearv. — gange : lin. 9 ga fram, læs : g. fram. — goti : sstd. 
^, læs: sstd. 9. — heiubic: slutn. 8, læs: 8, 11. — has: slutn. læs: 
orordn. f. Sk. — hT«r: S. 49, læs: S. 4, 9. — byahnervold: læs: 
isl. hjålmurvolr. — hest slutn. læs: hæstæbyrthæ. — kol: is gaf 
ham, læs: is hanum gaf. ~ krop: E. 2, 25, læs: E. 2, 52. — 
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nlaai: (miims) læs: (miniu). — ■■■kcl|ftet numden, læs: munden. 

— McrM: slntn. mærka, læs: marka. — skilic: lin. 10 silhæn, 
læs: sithæn. — skaic: lin. 2 læs: skuldL — skats an læs: skots- 
iam. — skftc slntn. skindast, læs: skindast. — stjN: stæla, læs: 
stælæ. — sjailafli, læs: isl. sonnndagr. — tajsafcr: læs (tojmager). 

— fspaaUk: Jam, læs: Jams., — ?art»Bati: syms, læs: synes. — 
TStiTc sar: „og'' udslettes foran S. — Tirt»aiag:) udslettes efter 
▼nrderet — Tsrth: artiklen bør hedde: vorth (uyæriæ) betyder 

^Fl. 25 vagt, så at næt v. formodenlig er „nattevagt". AfcL norske 
bylov 6, 3 vordr fellr (vagten fors5mmes) forldares her fe 11 ær 
vorth. Jfr. fallæ og fællæ. — Trak«: hn. 7 kss: S. 3, 11 med 
A. Sunes. — cllcf skal være, læs: skal man. — ørc: slulai. horæs, 
læs: horas. — fthc: nfirugtbar, læs: ufrugtbar. 
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